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PRÓLOGO

Milton Eyzaguirre Morales1

El MUSEF es una institución que se dedica a la reposición de la memoria 
larga de los diferentes pueblos y naciones que componen nuestro país. De 
acuerdo a la Constitución Política del Estado (CPE) en Bolivia se recono-
cen a 36 lenguas oficiales de origen indígena y el castellano como lengua 
foránea. Además, según los datos del Censo de Población y Vivienda de 
2012, existen 119 identidades registradas, las cuales trazan un panora-
ma complejo de lenguas e identidades vigentes en Bolivia y que todavía 
deben ser estudiadas. En este registro censal los grupos identitarios de 
la región moxeña, a la cual está dedicada esta publicación, se encuentra 
compuesta por los ignacianos, los javerianos, los loretanos, los trinitarios 
y los mojeños, quienes superan las 50.000 personas.

Este compromiso institucional ha permitido publicar vocabularios 
valiosos como el Vocabulario de la Lengua Aymara, de Ludovico Berto-
nio (1612-1984, CERES, IFEA y MUSEF); el Diccionario y maneras 
de hablar que se usan en las minas y sus labores en los ingenios y beneficios 
de los metales (1609-1983), de García de Llanos y “La problemática 
Puquina y el Catecismo del P. Jerónimo Ore. Vocabulario Puquina cas-
tellano-Vocabulario castellano puquina”, de Federico Aguiló, publicado 
por el MUSEF y recogido en el libro XI Reunión Anual de Etnología 
(1997: 243-330).

El rescate de la herencia cultural se genera a partir de la línea editorial 
del MUSEF, institución que ha ido difundiendo los conocimientos de las 
diferentes poblaciones locales y regionales en sus diferentes publicaciones 
como catálogos, revistas, la memoria de la Reunión Anual de Etnología 
(RAE) o la línea educativa para niños y jóvenes como las colecciones 
MUSEF te Cuenta, MUSEF en Viñetas, Memorias Animadas, etc. Estos 
trabajos en general tienen investigaciones que se difunden basándose en 
los periodos arqueológico, histórico y contemporáneo, además del de-

1	 Jefe de la Unidad de Extensión del Museo Nacional de Etnografía y Folklore (MUSEF).
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sarrollo de las cadenas operatorias y de los bienes culturales, las cuales 
destacan el conocimiento de nuestros pueblos. Estos trabajos permiten 
un diálogo diacrónico y rebasan las trabas de las tendencias positivistas 
que apuntan simplemente a describir e incluso repetir investigaciones del 
presente, anulando la memoria larga y la tradición oral.

El trabajo de transcripción estuvo a cargo de Sandra Alvarado Le-
dezma, egresada de la carrera de Lingüística de la Facultad de Huma-
nidades y Ciencias de la Educación de la Universidad Mayor de San 
Andrés (UMSA), como parte de la modalidad de titulación de Trabajo 
Dirigido (desde el 22 de agosto de 2022 al 3 de julio de 2023), con base 
en el Convenio Interinstitucional entre el MUSEF y la UMSA de 19 
de agosto de 2021.

La obra de Marban fue impresa, para su acceso y difusión, gracias al 
apoyo permanente de la Embajada de Suiza en Bolivia cuyo compromiso 
con la salvaguarda del Patrimonio Lingüístico se hace patente. Este agra-
decimiento se hace extensible a la doctora Edita Vokral, cuya formación 
en antropología ha permitido allanar este apoyo, principalmente por su 
reconocimiento y valoración del trabajo de los jesuitas en la zona moxeña 
y chiquitana, en esta última donde también trabajó el jesuita suizo Mar-
tin Schmid.

Schmid llegó a las Misiones Jesuíticas de la Chiquitanía, al sur de 
Moxos, en 1730 como arquitecto, músico, lingüista y antropólogo. Las 
magníficas obras arquitectónicas como las iglesias de San Miguel y San 
Rafael, declaradas como patrimonio de la humanidad en 1990, fueron 
su creación. A su vez, experto en música, organizó talleres de Luthiers y 
enseñó la música barroca y las adaptó a las condiciones de los indígenas 
chiquitanos, escribiendo partituras, y permitió que en el siglo XX y XXI 
se promovieran festivales de música barroca en Chiquitos. Lingüista y 
antropólogo, aportó con sus escritos al legado de textos realizados por los 
jesuitas en chiquitano, “lengua general o franca”, de esta región hasta la 
expulsión de la Compañía de Jesús en 1767.

La Paz, 14 de diciembre de 2023
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TRANSCRIPCIÓN PALEOGRÁFICA DEL ARTE
DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO

Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN

Sandra Alvarado Ledezma1

Introducción

El Museo Nacional de Etnografía y Folklore (MUSEF) de la ciudad de 
La Paz tiene bajo su custodia un ejemplar del Arte de la lengua moxa, con 
su vocabulario y cathecismo del P. Pedro Marban publicado en 1701. En 
noviembre de 2022 este diccionario fue incorporado al registro Memoria 
del Mundo como parte de los documentos patrimoniales y con el fin de 
preservar el acceso al patrimonio documental y digital, todo ello como 
iniciativa internacional de la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO) y del Comité del Progra-
ma Memoria del Mundo para América Latina y el Caribe (MoWLAC).

Según Vassallo (2019), los documentos, en su sentido más amplio, 
albergan la memoria histórica de los pueblos, es la materia prima que 
permite reconstruir nuestro pasado y devolver a aquella el relato de 
una historia vivida, por lo que es importante fomentar la conservación 
y difusión de este patrimonio documental. 

En consecuencia, se podría decir que las transcripciones de documen-
tos de siglos pasados son un aporte importante para la ciencia y, por lo 
tanto, la finalidad principal de este proyecto fue transcribir Arte de la len-
gua moxa, con su vocabulario y cathecismo del P. Pedro Marban, diccionario 
del siglo XVIII, para así contribuir a la preservación, revitalización y di-
fusión de la lengua moja, robusteciendo su corpus ante la amenaza siem-
pre constante de la disminución de sus hablantes. Asimismo, este trabajo 
apunta a la recuperación de saberes que empiezan a quedar en el olvido.

1	 Egresada de la carrera de Lingüística e Idiomas por la Universidad Mayor de San Andrés (UMSA). 
El presente artículo surge como un producto del Trabajo Dirigido de Transcripción de El arte de 
la lengua moxa con su vocabulario y cathecismo compuesto por el padre Pedro Marban.
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Sobre el autor 

Los primeros misioneros que llegaron a Santa Cruz de la Sierra, entre 
1535 y 1587, se dedicaron rápidamente a la obra evangelizadora, apren-
diendo primeramente las lenguas nativas, dedicando la mayor parte del 
día al estudio y siendo sus maestros los naturales, componiendo de esa 
manera catecismos, doctrinas, letanías, cantos, etc. (Jordá, 2017: 21-19).

Uno de estos jesuitas fue Pedro Marban, quien nació en 1647 en la 
población de Tiedra (Valladolid), perdió a su madre a tierna edad y se 
quedó al cuidado de una tía. La etapa escolar la realizó en Villavicen-
cia, pasando luego a la ciudad de Salamanca, donde decidió ingresar a 
la Compañía. Su noviciado lo hizo en Villagarcía, luego estudió artes 
y teología, y dio clases de gramática en Bilbao. Posteriormente, solicitó 
ir a las Indias. Sin embargo, antes, el padre Juan Ribadeneira lo llamó a 
Sevilla, lugar donde –luego de ordenarse y celebrar su primera misa–, se 
preparó para la expedición (Vargas, 1963: 21). Marban, sin imaginarlo, 
comenzó su obra en 1675, año en el cual fue destinado a la provincia de 
Moxos junto al padre Cipriano Barace como misioneros y evangeliza-
dores. Ambos se trasladaron de Lima a Santa Cruz de la Sierra y de allí 
fueron por vía fluvial hasta las tierras de Moxos. En 1682 fundó la misión 
de Nuestra Señora de Loreto, aprendió la lengua local y escribió Arte de la 
lengua moxa, con su vocabulario y cathecismo, libro que fue publicado en 
1701. Finalmente, después de más de 30 años de trabajo, falleció el 28 de 
noviembre de 1713 en la población de Loreto.

El documento

El primer misionero en escribir un Arte de la Lengua Moxa o Morocosi, 
fue el padre Julián de Aller, quien hace una breve descripción sobre los 
verbos, sus modos y tiempos, además de los vocablos largos y pomposos, 
y las consonantes que no se encuentran en dicha lengua, además refiere 
que tienen un estilo para las cosas racionales y otro para las no racionales; 
para hombres y mujeres. Dice que aprendió fácilmente por su conoci-
miento de la lengua chiriguana o guaraní, la cual es muy parecida. Aparte 
del Arte compuso también oraciones, como “El catecismo y lo referente a 
la fe” (Vargas Ugarte, 1964: 160). Esta obra se encontraba en Santa Cruz, 
ya que en 1674 el padre Cavero recomienda a los misioneros Marban y 
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Barace llevar dicho Arte y Vocabulario, para que puedan aprender con 
más facilidad la lengua local (Vargas Ugarte, 1964: 23). 

Una década más tarde, el padre Eguiluz menciona otra obra escrita 
por Marban, en ocasión de la fundación de la Primera Reducción de Lo-
reto, en 1684. Dice que se ha procurado reducir a una sola lengua, la más 
general, siendo esta la moxa, para lo cual el padre Marbán hizo “[…] un 
arte, con la doctrina cristiana, catecismo y vocabulario muy copioso, que 
llevan a imprimir los Padres Procuradores generales a Europa…” (Egui-
luz, 1696: 16). Esta obra aparece como anónima, con el título: Arte y 
Vocabulario de la Lengua Morocosi, compuesto por vn padre de la Compania 
de Jesvs misionero de las provincias de moxos (s.a., 1699).2 

Casi inmediatamente (1701) se publica la obra Arte de la lengua moxa, 
con su vocabulario y cathecismo del P. Pedro Marban, impreso por Joseph 
Contreras. El contenido es muy parecido a la edición anterior, salvo por 
algunas diferencias. En la edición de 1699 se la dedica a la Virgen de Lo-
reto, mientras que en la de 1701, es dedicada al Conde de la Monclova; 
también, según Hernández (2018), aparecen algunas correcciones y aña-
diduras. La última impresión se la hace en 1894, es una edición facsimilar 
publicada por Julio Platzmann.

La obra se divide en cuatro partes.3 La primera corresponde al “Arte 
de la lengua moxa”. Este documento consta de 117 páginas (numeradas 
de la 1 a la 117) y está dividida en nueve capítulos. Su contenido es neta-
mente gramátical y ortográfico, con ejemplos de cada uno de los concep-
tos que presenta. En esta sección se encuentran también la dedicatoria, las 
licencias y las aprobaciones necesarias para su publicación.

La segunda parte se titula “Vocabulario de la lengua moxa”, consta de 
243 páginas, enumeradas del 118 al 361, y cuenta con aproximadamente  
2	 Hernández (2018) Lexicografía hispano-amerindia 1550-1800. Catálogo descriptivo de los vocabu-

larios del español y las lenguas indígenas americanas: 168. 
3	 Distribuidas en la presente edición en dos tomos. El Tomo 1 abarca “ARTE DE LA LENGUA 

MOXA” y el Tomo 2 comienza con “SEGUNDA PARTE. VOCABULARIO DE LA LENGUA 
MOXA” y termina con “Cathecismo MENOR EN LENGUA ESPAÑOLA, Y MOXA”. Al inicio 
del Tomo 1, el ejemplar consultado carecía de paginación (correspondiente a dedicatoria, licencias 
y aprobaciones), por lo que se agregó 15 páginas entre corchetes; comienza en la [1] y termina 
en la [15]). Algo similar pasó en el Tomo 2, en “Cathecismo”, el cual tampoco contaba con una 
numeración, por lo que se recurrió una vez más a los corchetes (inicia en la página [143] y termina 
en la [164]). A partir de acá continuamos con la numeración del ejemplar original.
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2.235 entradas, obviamente en orden alfabético. La entrada puede ser 
una palabra o una frase.

La tercera parte se llama “Del vocabulario de la lengua moxa”. Consta 
de 302 páginas enumeradas desde la 362 hasta la 664. Cuenta aproxima-
damente con 5.000 entradas ordenadas alfabéticamente. Comienza con el 
acápite “Advertencias nessesarias para su inteligencia”, la cual es un con-
junto de notas sobre la gramática de la lengua moxa. Al final, se encuentra 
el “Suplemento de algunos vocablos pertenecientes al primer [sic] bocabu-
lario”, es un pequeño glosario de palabras españolas traducidas al moxo. 
Luego, viene el “Índice muy útil para la fácil intelligencia de esta lengua”, 
que se asemeja a un índice de contenido, se basa en sílabas, palabras y ver-
bos que se encuentran en los capítulos del “Arte de la lengua moxa”. Para 
finalizar, se encuentra el “Índice de los capítulos que contienen en el Arte”. 

En la cuarta parte se encuentra el “Cathecismo menor en lengua es-
pañola, y moxa”. En este caso, la numeración se reinicia y va desde la 1 
a la 202 (consta de 203 páginas). El texto se presenta en forma de diálo-
gos con preguntas y respuestas sobre temas espirituales, en castellano y 
seguidas de su traducción al moxo. El lenguaje es sencillo y persuade a la 
conversión a la doctrina cristiana, a la obediencia, al cumplimiento de los 
mandamientos y a la práctica de los sacramentos.

Para finalizar, cabe anotar que al ejemplar que se halla bajo custodia del 
MUSEF le faltan dos páginas de la primera parte y veinte de la última.4

Aspectos metodológicos

Para este cometido se emplearon técnicas paleográficas que sirvieron 
como herramientas prácticas en la transcripción de los signos lingüís-
ticos escritos, y de esta manera se agilizó y facilitó la lectura de este 
documento cuya transcripción servirá para los distintos estudios que 
realicen los investigadores. 

Dicha metodología permitió reconocer los signos o grafías para su 
lectura y acceso al mensaje escrito en el documento. También posibilitó 
conocer los cambios morfológicos que sufrieron las grafías en este pe-

4	 Las páginas faltantes se completaron con otros ejemplares de la Biblioteca Estatal de Baviera y el 
Archivo Nacional de Chile, disponibles en línea.
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riodo colonial. Las técnicas de la paleografía que ocuparemos serán la 
comparación, la deducción y el análisis, esto con el fin de identificar los 
signos, ya sean letras u otros convencionales como las abreviaturas.

Para el proceso de transcripción de los textos se procedió de la siguien-
te manera:

1.	 Lectura del texto. En este primer paso se realiza una lectura 
global del texto con el fin de introducirse en la temática y contex-
tualizarse con el contenido. Se analizan las oraciones, locuciones, 
frases idiomáticas o términos que puedan causar dificultad en la 
transcripción.

2.	 Revisión de términos de difícil transcripción. Después de 
realizar la segunda lectura del documento, se determinan las uni-
dades lingüísticas que pueden traer dificultades en el proceso, por 
ejemplo, la palabra “confusión”, entre las grafías “r” y “t”; “b” y 
“h”; o bien los manchones que cubren la escritura o la ilegibilidad 
por la escasa tinta al momento de la impresión. Lo primero que 
se busca es el posible significado y sentido del término en el con-
texto; se hacen comparaciones con palabras parecidas revisando 
el mismo diccionario, El diccionario ignaciano y castellano, de Wi-
llis Ott y Rebecca Burke de Ott, además del diccionario Taju eta 
véchejiriruwa (Diccionario mojeño ignaciano), publicado en 2022 
por el Instituto de Lengua y Cultura Mojeño Ignaciano “Salvador 
Chappy Muibar” y otras publicaciones y estudios sobre gramática 
y léxico mojeño.

3.	 Transcripción del primer borrador. En esta etapa se utilizaron 
las técnicas de comparación y contextualización para los términos 
de difícil comprensión.

4.	 Corrección. Se realizaron las revisiones buscando, principalmen-
te, errores de tipeo porque puede llevar a cambiar el significado de 
una palabra.
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Criterios para la transcripción

Para la presente transcripción y su correcto desarrollo, se emplearon dos 
directrices. La primera fue “Normas para la transcripción de documentos 
históricos”, aprobada en la Primera Reunión de Archivos Washington 
D.C. de 1961, y la segunda fueron las normas publicadas por la Aso-
ciación CHARTA en el Congreso de la Red, celebrada en Gotemburgo 
(Suecia) en octubre de 2015.

Se evitó alterar la obra original tanto en su sentido como en su forma, 
tratando de mantener la fidelidad, como ocurrió en el caso de las frases 
escritas en latín, las cuales no fueron modificadas. Se procedió de la mis-
ma manera con la escritura original de la lengua moxa, respetanado los 
espacios entre palabras y los diferentes tipos de acentos que usó el autor, 
esto con el fin de no cambiar la posible equivalencia que pudiesen haber 
tenido con los sonidos de la lengua original.

En cambio, se corrigió una paginación de la primera parte (37 y 38), 
pues estaban intercambiadas. En este caso, solo se siguió el orden lógico 
de la numeración. También se incluyeron, en la transcripción, las en-
miendas y adiciones que se encontraron en el texto, ya sea por la omisión 
del copista o de la imprenta.

En la parte del vocabulario en español se respetó el orden alfabético 
y la ortografía de las palabras españolas, por ejemplo, la “ç” va después 
de “c”; se conservó el uso de la “x” en lugar de “j”: “xarra”; del mismo 
modo ocurrió con el uso de “q” en lugar de “c” en algunos interrogativos: 
“qual”, “quando”, “quanto”; se respetó el uso de “y” por “i” en palabras 
como “yr”, “ydolo”, etc.

El autor hace uso de tres acentos: el agudo (´), el grave (`) y el cir-
cunflejo (^), los cuales se respetaron en su integridad. Las abreviaturas 
fueron desarrolladas para evitar dificultades en la interpretación y facilitar 
la lectura. 

Las expresiones como “agora”, “ansí” y la unión de palabras como 
“deste”, “paraque”, “deel”, etc. se quedaron sin cambio alguno, al igual 
que la grafía “ç” que no fue reemplazada por “z” o “c”. La ese larga (“ ”) 
se reemplazó por la “s” corta, para evitar confusiones con la grafía “f ”, ya 
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que son muy parecidas. Las demás grafías se respetaron en la escritura, no 
se cambió el uso de la “v” con el valor de “u”, y viceversa.

Uso de diccionarioS

Se hizo uso de varios diccionarios, ya que permitió, sobre todo, esclare-
cer las dudas acerca de la ortografía, origen, sentido y significado de las 
palabras y así facilitar el trabajo de contextualización y la transcripción 
correcta del texto. Se consultaron los siguientes diccionarios (cada uno 
con un objetivo concreto):

“El Tesoro de los diccionarios históricos de la lengua española TDHLE 
es una aplicación informática que permite efectuar la consulta unificada 
de los repertorios que estudian la historia del léxico de nuestra lengua” 
(RAE, 2021).

El Diccionario de la lengua española (la 23.ª edición salió de imprenta 
en octubre de 2014) “es la obra lexicográfica académica por excelencia” 
(RAE, 2014), pues su repertorio empieza en 1780. 

El Diccionario digital de abreviaturas novohispanas Ak’ab ts’ib es un dic-
cionario digital de abecedarios y abreviaturas en manuscritos novohispa-
nos del área maya, trabajo realizado con el apoyo del Programa UNAM 
- DGAPA - PAPIME. Este sitio web es administrado por el Instituto de 
Investigaciones Filológicas de la UNAM y el Centro de Estudios Mayas, 
Proyecto Ak’ab ts’ib.

El Diccionario latín-español, de Raimundo Miguel y de Morante. En 
el trabajo de transcripción se encontró en nuestro corpus términos escritos 
en latín, de los cuales era necesario saber su significado y así poder tener 
una mejor comprensión del contexto lingüístico.  

El Diccionario ignaciano y castellano. Con apuntes gramaticales, de 
Willis Ott y Rebeca Burke de Ott, publicado por el Instituto Lin-
güístico de Verano en colaboración con el Ministerio de Educación y 
Cultura (Cochabamba, 1983). 

Taju eta véchejiriruwa (Diccionario mojeño ignaciano), publicado en 
2022 por el Instituto de Lengua y Cultura Mojeño Ignaciano “Salva-
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dor Chappy Muibar”, con el apoyo del Gobierno Autónomo Munici-
pal de San Ignacio de Moxos.

Para finalizar, este trabajo servirá para que más investigadores puedan 
profundizar en variados campos de la sociolingüística, etnohistoria, antro-
pología, arqueología y otros más, ya que esta cultura tiene muchas cuestio-
nes que aún son una interrogante y que todavía queda por descubrir.

En el campo lingüístico, El arte de la lengua moxa con su vocabulario y 
cathecismo es una de las más completas que se escribió en su época, ya que 
cuenta con un amplio repertorio de vocablos, que incluye familias léxicas 
de diferentes ámbitos de la cultura moxa, como ser de parentesco, pesca, 
tejidos e hidráulica mencionados por David Block (1997) en La cultura 
reduccional de los llanos de Mojos. Tradición autóctona, empresa jesuítica & 
política civil, 1660-1880, pero también de medicina natural, guerra, par-
tes del cuerpo, léxico eclesiástico para evangelizar y mucho más. 
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VOCABULARIO DE MARBAN.
DEVELADOR DE ONTOLOGÍAS MOXEÑAS

Milton Eyzaguirre Morales1

Resumen

Este documento hace una revisión histórica al trabajo sacrificado y arries-
gado de Pedro Marban2 y los jesuitas en la región amazónica de Moxos,3 
región de misiones, zona donde existía una multiplicidad de lenguas y 
grupos étnicos, más al norte de Chiquitos, lugar agreste y complejo por 
su diversidad natural y sus condiciones climáticas extremas.

En este contexto surge un documento fenomenal denominado por su 
autor ARTE DE LA LENGVA MOXA, CON SU VOCABULARIO, Y 
CATHECISMO. COMPUESTO POR EL M.R.P. P. PEDRO MARBAN 
de la Compañía de JESVS, Superior, que fue, de las Missiones de Infieles, que 
tiene la Compañía de esta Provincia de el Perú en las dilatadas Regiones de 
los Indios Moxos, y Chiquitos, libro que se trabajó con base en una de las 
lenguas más utilizadas en este territorio para evangelizar a los indígenas y 
convertirlos al cristianismo y que se encuentra bajo la custodia del Museo 
Nacional de Etnografía y Folklore.

A su vez, se destaca en Arte de la lengua moxa, con su vocabulario, y cathe-
cismo. Compuesto por el muy reverendo padre Pedro Marban sus particulari-
dades y metáforas que inducen al investigador a realizar un viaje temporal y 
espacial a este contexto, lugar donde lógicas diferentes se traducen al caste-
llano por medio de este libro.

1	 Jefe de Unidad de Extensión del Museo Nacional de Etnografía y Folklore (MUSEF), doctorante 
en estudios Transdisciplinarios por la Universidad Mayor de San Andrés (UMSA), Premio Nacio-
nal de Investigación CIS 2016. Correo electrónico: miltoneyzaguirremorales@gmail.com

2	 En la presente edición no se acentuó el apellido Marban, conservando su escritura tal y como 
aparece en Arte de la lengua moxa, con su vocabulario, y cathecismo, escrito por Pedro Marban.

3	 En este documento usamos la letra x para escribir Moxos, de acuerdo al vocabulario elaborado por 
Pedro Marban en 1701, aunque en la zona se describe con la letra j (Mojos) e incluso el mismo 
Marban utilizó está grafía en su documento de 1676. Evidentemente, las citas se quedan con la grafía 
utilizada por diferentes autores.
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Introducción

El valioso documento Arte de la lengua moxa, con su vocabulario, y cathe-
cismo. Compuesto por el muy reverendo padre Pedro Marban, fue publicado 
en 1701 y trabajado por aproximadamente 25 años. Este es un documen-
to excepcional, porque se trata de uno de los pocos trabajos de estas carac-
terísticas que han llegado hasta nuestros días. Compuesto por cuatro do-
cumentos en su conjunto: 1) “Arte de la lengua moxa, con su vocabulario, 
y cathecismo”; 2) “Vocabulario de la lengua moxa” (español-moxeño); 3) 
“Segunda parte. Vocabulario de la lengua moxa” (moxeño-español), 4) 
“Cathecismo menor en lengua española y moxa y 4) “Cathecismo mayor 
en lengua española y moxa”, conformada por 880 páginas.

La presente edición permitirá a los expertos lingüistas, a los mojeños 
en sus dos variantes lingüísticas, como el ignaciano o trinitario, reco-
nocidas ambas por la Constitución Política del Estado Plurinacional de 
Bolivia de 2009, o bien a las otras adscripciones identitarias de pueblos o 
naciones originarias identificadas en el Censo de Población y Vivienda de 
2012, como el mojeño, ignaciano, javeriano, loretano y trinitario, realizar 
los análisis comparativos en las variantes lingüísticas de estas poblaciones 
que superan las 50.000 personas (INE, 2015: 31). 

Este interés se enfoca en entender la pervivencia o desaparición de las 
palabras que están presentes en sus dos diccionarios, castellano-moxeño 
y moxeño-castellano o en los catecismos mayor y menor, y también sirve 
para el estudio, a pesar de ser documentos para el proceso de cristianiza-
ción, de la cotidianidad, las formas de vida, el pensamiento, la filosofía y 
ontología moxeña. 

Un valioso documento del MUSEF

En los últimos cuatro lustros del siglo XX, el MUSEF contaba con el 
apoyo incondicional de la Asociación Amigos del Museo, la cual apeó a 
la institución desde una perspectiva filantrópica y cuyo interés era “[…] 
prestar cooperación en forma orgánica. Apuntando al logro de los objeti-
vos del Museo […] lo que nos permitirá, a nivel del país, contar con ele-
mentos de juicio más objetivos y reales en la formulación de programas, 
en la determinación de los objetivos nacionales y en la elección de las 
políticas y estrategias a seguir para [poder] alcanzarlos” (MUSEF, 1987: 
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7). A esta Asociación se le debe algunas gestiones para ampliar el espacio 
físico del Museo.

En este contexto, la Asociación –a la cabeza de su presidenta Rita del 
Solar–, logró la entrega del Arte de la lengua moxa, con su vocabulario, y 
cathecismo. Compuesto por el muy reverendo padre Pedro Marban, como 
donación, para su conservación y difusión, al Sistema de Información 
y Documentación Científica del MUSEF, el 22 de octubre de 1985. 
(Oporto, 1989).

Pasaron aproximadamente 38 años para que el Comité del Programa 
Memoria del Mundo para América Latina y el Caribe (MoWLAC), de la 
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura (UNESCO), en su XXII reunión ordinaria celebrada en la ciu-
dad de Oranjestad (Aruba), del 15 al 18 de noviembre de 2022, reconoz-
ca al Arte de la lengua moxa, de Pedro Marban y se incorpore al registro 
regional como documento patrimonial postulado por el MUSEF, el 15 
de julio de 2022.

Para esta petición se solicitó el sustento académico a especialistas en 
Moxos (Beni) como Akira Saito, investigador del Museo Nacional de Et-
nología del Japón y de la Universidad Nacional Sokendai (Japón); Carla 
Jaimes, profesora de la Universidad de Bonn (Alemania) y el análisis físi-
co de autentificación de Tatiana Suárez, técnico en conservación.

El territorio de Moxos

Moxos cuenta con 207.233 km2 (Egaña, 1966: 387), de los cuales más 
de 50.000 se encuentran en la zona de pie de monte y mesetas septen-
trionales de Chiquitos, aproximadamente entre 90.000 y 120.000 km2 
de “[…] los llanos de mojos se constituyen  la mayor superficie estacional 
inundada en el mundo […]” (Nakamura, 2000: 47) con terrenos ane-
gadizos que en la estación de lluvias (octubre a marzo) (Block, 1997) 
se encuentran cubiertos por los caudales de aguas que provienen de las 
zonas de la cordillera Oriental y pie de monte, generando el desborde de 
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los ríos4 que ocupan los grandes complejos de lagos y lagunas,5 donde las 
aguas se extienden por gran parte de la pampa moxeña. En este territorio 
los jesuitas sufrieron infinitamente 

[…] experimentando sus sequedades, retiros, ingratitudes, desprecios, 
intereses y malos tratamientos; tostados del sol, perseguidos de los mos-
quitos, mal sustentados con alimentos […] casi desnudos por habérseles 
corrompido la ropa, tanto que con dificultad podían cubrir el cuerpo, 
enfermos por los daños del clima, con frecuentes mudanzas de sus ha-
bitaciones, con las inundaciones de los ríos […]. (Altamirano, [¿1704?] 
1975: 59).

Las condiciones climáticas en la zona amazónica son bastante complejas, 
porque los dos periodos temporales climáticos marcados son en extremo 
radicales como el tiempo de lluvias (noviembre a abril) y el tiempo seco 
(mayo a octubre):

[…] después que empezó a llover, y los ríos crecieron que para habitar 
en la casa que hicimos fue menester que les hiciésemos un suelo de cañas 
algo levantado de la tierra; porque la humedad no hiciese daño a la salud; 
porque el suelo era un lodazal, pero aunque la salud no ha recibido daño 
pero si la ropa que no ha dejado de podrirse no obstante las cañas […] de 
esta misma humedad hace el gastarse aquí muchos zapatos; pues apenas 
se traen veinte ó treinta días cuando despiden las suelas como si de pro-
pósito las arrancasen  (Marban, 1898-1676: 134).

Estimulados por la Casa de Habsburgo. Reyes de España

Es pertinente entender cómo llegaron los jesuitas a este territorio. La 
Compañía de Jesús inició sus tareas el 27 de septiembre de 1540 fundado 
por Ignacio de Loyola y se desplazaron por Europa, Asia y África (Muier, 
2004: 34). A solicitud de varios virreyes del Perú, el general de la compa-
ñía San Francisco de Borja  (Ballivián, 1898: 121) autorizó el desplaza-
miento de los jesuitas a América, inducidos por los reyes españoles de la 

4	 a) El río Beni con sus afluentes que llegan desde la meseta andina y que bajan por los Andes orien-
tales, b) el río Guaporé o Iténez que recibe las aguas de las mesetas brasileñas y del Altiplano de 
chiquitos (ríos San Miguel, Blanco, San Joaquín) y c) el río Mamoré, cuyos afluentes surgen en 
los Andes orientales y de la zona oriental (ríos Grande, Yapacaní, Ichilo, Chapare, Ichoa, Chenesí, 
Apere, Matos, Yacuma) (Block, 1997: 43-77).

5	 Rogaguado, Rogagua, Yapachaja o Guapacha, San Luis y Curiche Liverpool  (Denevan, 1962: 96)
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Casa de Habsburgo, Carlos V, y luego por Felipe II, llegando al Perú en 
1569  (Baptista, 1991: 91). 

Los reyes de la Casa de los Habsburgo o la Casa de Austria eran ori-
ginarios de Suiza, es decir, hablaban el alemán y expandieron su poderío 
a Alemania, Hungría, Croacia Bohemia, Portugal, Galitzia y Lodome-
ría, Transilvania, Toscana, Cerdeña, Parma, Módena y México, siendo 
soberanos, reyes, emperadores y príncipes en estos diferentes contextos. 
Se dividieron en dos ramas: Los austrias españoles y los habsburgos aus-
triacos. Los primeros reinaron España desde 1516 hasta 1700, a la ca-
beza del emperador Carlos V, que a su vez era el rey Carlos I de España 
(1616-1556), fue sucedido por Felipe II (1556-1598), luego por Felipe 
III (1598-1621), después por Felipe IV (1621-1665) y finalmente por 
Carlos II (1665-1700), quien dejó sin descendencia a la Corona, la cual 
fue ocupada inmediatamente por los Borbones.

El desplazamiento de los jesuitas a América se concentró casi en tie-
rras bajas, desde las zonas amazónicas a las del Chaco, porque las zonas 
andinas estaban ocupadas por otras órdenes religiosas que llegaron casi 
inmediatamente, iniciando el proceso de ocupación española como lo 
hicieron los franciscanos, dominicos, agustinos, betlemitas, mercedarios, 
etc. Se considera sus primeros ingresos como capellanes que apoyaron a 
incursiones militares en 1595, 1602, 1617, 1634 y 1667.

Una instrucción del rey Felipe II del 2 de diciembre de 1578 ordenaba 
que los miembros de las órdenes religiosas que se desplazaran a América 
deberían saber las lenguas indígenas, inclusive antes que los sacerdotes se 
ordenasen (Baptista, 1993: 163). Por esta razón, varios de los jesuitas reali-
zaron trabajos de traducción de documentos, inicialmente en la doctrina de 
Juli, lugar donde se instalaron por instrucción del virrey Toledo (Baptista, 
1991: 92), desplazándose luego a los colegios de La Paz y Potosí.

Los jesuitas en Moxos

La labor de los jesuitas en Moxos fue encomiable, porque luchando contra 
las adversidades climáticas, culturales, religiosas, alimenticias o plagas ani-
males y vegetales, trabajaron en esta zona, las cuales fueron prácticamente 
relegadas por otras congregaciones católicas, por las dificultades de ingreso y 
por los peligros en la región.
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En 1587 los jesuitas se asentaron en Santa Cruz, espacio logístico para 
emprender el proceso de evangelización (Saito, 2015: 39); los tres prime-
ros jesuitas que se asentaron en esta zona, aprendiendo lenguas locales del 
sur cruceño, fueron el padre Diego Martínez, estudiando el gorgotoqui y 
el padre Diego de Samaniego, asimilando la lengua chiriguana y el padre 
Dionisio Velásquez, entendiendo el chané (Egaña, 1966: 393).

La tarea pendiente para la Corona española era la incursión hacia la 
zona moxeña y para 1594 el gobernador de Santa Cruz de la Sierra, Lo-
renzo Suárez de Figueroa, promueve la primera expedición a Moxos (Pé-
rez, s.f.: 63), acompañados por Jerónimo de Andión, el primer jesuita en 
contactarse con los habitantes de la provincia Morochossis,6 ubicada a 
50 leguas de Santa Cruz en 1595, en un territorio donde ni militares ni 
sacerdotes eran bien recibidos…

Quien conoce la fiereza e inhumanidad de estas naciones de por acá que 
nunca han visto españoles, no puede dejar de conceder que es imposible 
de otra manera poder hacer nada (Egaña, 1966: 394).

La expedición denotó muchos obstáculos y no pudieron permanecer en 
la región por la muerte intempestiva del Gobernador de Santa Cruz que 
sostenía la expedición. Pero este viaje dio luces con respecto a la zona de 
Moxos porque se toparon con “La tierra (que) era fértil, los indios de la 
región buenos labradores, sus casas bien hechas, y en sus vasijas y tono de 
vida se notaba un grado de cultura superior a cuanto habían notado ante-
riormente” (Egaña, 1966: 395). Es decir, la visión de sociedades totalmente 
ignorantes de los conocimientos tecnológicos no tienen argumentos, aspec-
to que Marban destaca en 1676 (Marban, 1676 [1898b]).

Retornando los soldados a Santa Cruz después de pasada la temporada 
de lluvias en marzo de 1596, el padre Diego de Martínez, citado por Egaña 
testifica: “[…] se volvieron todos los soldados, y de camino hizieron lo que 
suelen de maldades, matando indios y captivando todos los que pudieron 
aver a las manos” (Egaña, 1966: 395). Estas actitudes comunes a los ocupa-
dores violentos, provocaron permanentemente el rechazo de los indígenas 
a los contingentes españoles.

6	 Los moxeños fueron conocidos como morochossis o morocosi.
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En 1607 el gobernador Martín de Almendraz Holguín entrega la en-
comienda de Moxos “durante dos vidas” a Gonzalo de Soliz Holguín con 
el único fin de fundar la ciudad de la Santísima Trinidad y el adoctrina-
miento de los indígenas. Esta tarea no se hizo efectiva, probablemente 
por los antecedentes negativos de abusos que dejaron los españoles.

Solo para 1647 los moxeños tuvieron contacto con los españoles en 
el río Guapay, en las cercanías de Santa Cruz, con el objetivo de conse-
guir algunas herramientas metálicas que intercambiaron por plumas y 
elementos de algodón. 

El intercambio se convirtió en una actividad continua hasta que en 
1667 los indígenas de Moxos pidieron ayuda militar a la capital cruceña 
para el envío de contingentes militares con el objetivo de combatir a los 
canacuraes (Egaña, 1966: 396).

Para esta tarea militar el Gobernador pidió el acompañamiento del 
padre Juan de Soto, experto en curaciones por heridas de flecha. La 
experticia en este tipo de curaciones la adquirió años antes, cuando 
en 1660 y en compañía del padre José Bermudo y del padre Juan de 
Aller (rector del colegio de La Paz), quien llega en 1661, experimen-
taron durante dos años las amenazas mortales de los indígenas que les 
exigían salir de Moxos (Altamirano, [¿1715?] (1979): 179). Aunque, 
según Marban, después de la salida de Aller “[…] todavía quedó en su 
punto la amistad de los indios con los vecinos de Santa Cruz, no falta-
ron algunos mulatos y mestizos, gente libre que llamados del interés de 
la ropa y piezas que podían sacar de aquí, entraban y salían e iban á la 
guerra con ellos mismos y cautivaban  muchas piezas y se las traía a San 
Lorenzo […]” (Marban, 1676 [1898b]: 144 ).

Aunque la tarea del jesuita Soto en 1667 fue bastante favorable porque 
logró establecer vínculos con los moxeños. Para 1668 logró ingresar con 
el padre Bermudo. Sin embargo, hay discrepancias en este relato, porque 
según Altamirano el contacto fue en 1660 y según Egaña en 1667… 
consideramos, desde nuestra óptica, que probablemente existieron dos 
incursiones y que por eso se cita a ambas fechas. Esta segunda expedición 
también fracasó para los españoles porque los indígenas no estaban de 
acuerdo con la evangelización, y además recordaron las vejaciones sufri-
das durante la primera expedición (Egaña, 1966: 396).
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Ante la noticia de este fracaso los superiores mayores jesuitas en Lima 
instruyeron el ingreso de Juan Alonso de Cerezeda, Andrés Pardo y Mi-
guel de Oña, quienes llegaron a Santa Cruz y se anoticiaron de las penu-
rias y el carácter belicoso de los indígenas y…

[…] al intentar con todo fervor tan apostólica empresa, la juzgaron im-
posible no solo por la repugnancia de tan bárbaros indios, sino también 
por parte de los españoles de la ciudad de Santa Cruz, que daban por in-
superables las dificultades […] (Altamirano, [¿1715?] (1979): 181-182).

En 16757 el padre José del Castillo se aventura a la zona mojeña, logrando 
entablar contacto religioso pero sin presencia militar y, posteriormente, 
ingresan los jesuitas Pedro Marban y el padre Cipriano Baraze.8

Pedro Marban

La más rica descripción de la biografía de Pedro Marban sin duda es la de 
Altamirano ([¿1715?], 1979), quien además se basa en algunos relatos de 
una carta de 1676 escrita por el mismo Marban y dirigida al padre Her-
nando Cavero. Marban nació en Hedravilla, España, en 1647 y falleció 
en Loreto, virreinato del Perú, el 28 de noviembre de 1713.

Apenas nació y su madre falleció. El pequeño Pedro se quedó bajo el 
cuidado de una tía, a quien consideró su madre y quien lo guió por los ca-
minos de la religión católica y el canto gregoriano (Altamirano [¿1715?], 
1979): 177). Este primer lamentable episodio de su vida lo utilizó como 
ejemplo cuando se encontraba en Moxos. Inicialmente describe acerca de 
una costumbre negativa:

7	 Sin embargo, en un escrito de Egaña titulado Historia de la iglesia en la Amércia española. Desde 
el descubrimiento hasta comienzos del siglo XIX. Hemisferio Sur, el año es 1574. Es pertinente dete-
nernos en este año porque se contradice con el documento de Marban, quien escribe la “Carta de 
los padres residentes en la mision de los Mojos para el padre Hernando Cavero de la Compañía 
de Jesús, provincial de esta Provincia del Peru, en que se le da noticia de lo que han visto, oido 
y experimentado en el tiempo que há que están en ella”, texto fechado en 1575. A su vez, ya en-
contramos también años diferentes entre Altamirano y Egaña, episodio que llama a realizar una 
revisión mucho más exhaustiva.

8	 Grafía utilizada en la “Carta de los padres residentes en la mision de los Moxos para el padre Hernan-
do Cavero de la Compañía de Jesús, provincial de esta Provincia del Peru, en que se le da noticia de 
lo que han visto, oido y experimentado en el tiempo que há que están en ella”, firmada por Marban, 
Barze y Del Castillo.
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[…] otra cosa bien inhumana y cruel, y es que cuando una mujer muere 
de parto ó poco después de parir, si la criatura queda viva, la entierran así 
viva con su madre, porque dicen que no sabe la criatura mamar pecho de 
otra que no sea su madre (Marban, 1676, 1898b: 155). 

Las mujeres moxeñas se admiraban sobre el hecho de que otra mujer 
criara a un huérfano recién nacido, como fue el caso de Marban y “[…] 
tuvieron tanta dificultad en creerlo, que me dijeron crasamente que men-
tía […]” (Marban, 1676, 1898b: 155), porque no podían entender cómo 
otra mujer podía dar de lactar a otro bebé que no fuera suyo. Aunque 
en la terminología que después rescata Marban se refiere a “Huerfano 
de madre, Moenourê” y al “Huerfano de Padre y Madre, nitapohirubó” 
(Marban, 1701: 267), acepciones en moxeño que probablemente puedan 
utilizarse para niños o niñas mayores que ya dejaron de lactar, que pueden 
sobrevivir consumiendo alimentos sólidos.

Marban aprende gramática en Villagarcia y posteriormente pasó a la 
Universidad de Salamanca. Influenciado por su primo ingresó a la Com-
pañía de Jesús, entrando al noviciado, nuevamente en Villagarcia, en 
1663. Se destacó en sus votos religiosos por su buena preparación en la-
tín, retórica y letras humanas. Cursó artes en Soria, gramática en Bilbao y 
Teología en Valladollid (Altamirano [¿1715?], 1979: 176), ciudad donde 
recibió la instrucción de “[…] pasar a las Indias, destinado a ocuparse en 
el apostólico misterio de la conversión de infieles” (Ballivián, 1898: 125), 
pero tuvo que culminar sus cuatro años de estudio. Tuvo el amparo del 
padre Juan de Rivadeneyra, quien instruyó su traslado a América. La or-
denación sacerdotal la realizó en Sevilla (1670). Una vez llegado a Lima, 
continuó sus estudios y concluyó su formación con la Tercera Probación 
en el noviciado de San Antonio.

Luego fue designado a Ica y posteriormente a Juli. Poco tiempo des-
pués fue electo para trasladarse a la región de Moxos, primero atravesan-
do las 600 leguas de Lima hasta Santa Cruz, junto con los padres H. José 
del Castillo y Cipriano Baraze, con la instrucción de fundar misiones 
católicas. Ulteriormente ingresaron a Moxos desde la capitanía de Santa 
Cruz de la Sierra por el río Guapay el día de la víspera de San Pedro Após-
tol, es decir, el 28 de junio en 1675 (Marban, 1676-1898: 129). 
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En 1676 Marban remite una carta a solicitud de “Vuestra Reverencia”, 
padre Hernando Cavero (provincial), misiva en la que relata inicialmente 
las vicisitudes para llegar a Moxos, viaje en canoa que duró nueve días, re-
trasado por las permanentes lluvias, porque normalmente podía realizarse 
en seis; y posteriormente se concreta en responder a interrogantes plan-
teadas por el padre Cavero: “1. Descripción de la provincia, 2. Si toda la 
provincia de Mojos, es una sola o muchas lenguas, 3. Si es saludable su 
temple y su clima, 4. Naciones Vecinas, 5. Disposición (que) hay en estos 
indios para recibir la doctrina del Santo Evangelio, 6. Seguridad de Vida, 
7. […] los ritos y ceremonias de estos bárbaros, que vicios y virtudes tiene 
en lo natural ya que son inclinados”  (Marban, 1676, 1898a: 131-137), 
(Marban, 1676, 1898b: 137-147). 

En la Amazonía los sacerdotes estaban obligados, por las circunstan-
cias, al aprendizaje de las lenguas locales, un panorama complejo por la 
gran variedad de idiomas y pueblos vigentes. Fray Baltasar de Campoza-
no y Sotomayor, citado por Altamirano ([¿1715?], 1979: 49), calculaba la 
presencia de 170 provincias al interior de Moxos. Altamirano, nombrado 
como visitador jesuita, recorrió por ocho años el extenso territorio de la 
provincia del Nuevo Mundo (desde los llanos del Orinoco hasta la zona 
amazónica de la actual Bolivia) y cita a las lenguas de Moxos:

Muchas naciones esparcidas hay por aquellos llanos con lenguas total-
mente diversas: hasta 16. Estas son la Moja ó Morocosi, Guarayo, Parabá, 
Manesoono, Jubirana, Cañacure, Manique, Moporrubio, Churiemana, 
Itene, Cayubaba, Anitionio, Rahuno, Baure y Cañisona y casi otras tan-
tas son las que tienen con éstas algún parentesco al modo que la Castella-
na y Portuguesa (Altamirano [¿1715?], 1979: 49).

Con más acierto, en la zona donde comenzó a trabajar Marban, advierte 
que para 1676 en esta existían alrededor de 6.000 almas y también afir-
maba… 

Cinco son las lenguas diferentes que hay en la Provincia, la Morocosi, la 
Manesono, la Mopesiana, La Jubirana y la Iapimono, pero con ser tantas 
las lenguas que hay en esta Provincia, una es como [la] general, que es 
la Morocosi, la cual usan como las tres partes de la Provincia, aunque 
en diversas partes, son muy diversos los modos de hablar […], nosotros 
habemos procurado aprender la más importante (Morocosi), para lo cual 
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nos aprovechó mucho el arte que de él la hace el Padre Julián de Aller 
[que llegó a la zona en 1668]9 […] no pudo el arte estar tan acabado, ni 
tan fiel que no haya necesitado de mucho examen, el cual se ha hecho con 
los indios y sin intérprete alguno; porque en Santa Cruz se hicieron las 
diligencias porque nos acompañase uno siquiera de los dos que allí había, 
pagados por su Magestad […], ninguno ha querido por buenos partidos 
que se les han ofrecido, con lo que sabemos de la lengua nos ha costado 
mucho trabajo (Marban, 1676-1898: 133-134).

Los relatos de Marban son disímiles en relación con los 16 nombrados 
por el padre Fray Baltazar de Campuzano y Sotomayor, quien afirma 
“[…] el distrito de los indios moxos contiene no menos que ciento y Pro-
vincias que ocupan cuatro mil leguas de tierra”  (Ballivián [¿1715?], 1979: 
221), aunque Ballivián corrige inmediatamente  afirmando que Cam-
puzano fue engañado e inclusive afirma que este número de leguas no 
“[…] caben en la geografía del mundo” (Ballivián [¿1715?], 1979: 222). 
Los estudios posteriores de Block afirman que uno de los pueblos que 
habitaban este gran complejo hidráulico dio el nombre a esta región, Mo-
jos. De acuerdo a los estudios de Block, en este territorio se conservaban 
todavía, para 1674, alrededor de 22 grupos culturales y lingüísticos, que 
habitaban solamente la parte del Alto Mamoré. Podríamos interpretar, en 
este sentido, que las naciones existentes en este gran territorio fueron ma-
yores en número. Producto de la evangelización llevada adelante por los 
jesuitas, la mayoría fueron obligados a utilizar algunas pocas lenguas para 
la catequización, entre ellas sobrevivieron el moxo, baure, kayubaba, ca-
nisiana, movima e itonama (Block, 1997: 51), consideradas en ese orden 
como las más importantes y “civilizadas” para los religiosos. Del mojeño 
tenemos en la actualidad variantes dialectales como el moxeño ignaciano 
y el moxeño trinitario. Block no menciona a las lenguas  morocosi, ma-
nesono, mopesiana, jubirana e iapimono.

El documento clarificador de la presencia de diferentes pueblos y 
fuente primaria, por ser descripciones de “trabajo de campo”, y contacto 
directo es el elaborado por Marban, quien espacialmente y temporalmen-
te contiene información fidedigna y que describe la presencia de naciones 
vecinas, entre ellas “[… ] naciones de infieles enemigos de estos indios” 
(Marban, 1676 (1898b):139). 

9	 Baptista, 1991: 98.
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Chiquitos hacia el oriente […], una provincia muy grande […] indios 
belicosos y dicen que usan de flechas envenenadas […]. Hacia el norte 
cae otra provincia que se llama Mujuonos […], tiene fama de que comen 
carne humana […]. Al poniente es donde carga la mayor parte de la 
gente; allí estan los cañacures […], los curobosonos, los chucebosonos, 
los casabeonos, los pazareonos, los izumorenanos, los puaboconos, los 
arebosonos, los churimanas, los caacureonos, los canesianas y otros mu-
chisimos […]. Hacia el sur están los yuracares, los aporoños, los amo-
nos, estos dos últimos se juzgan que son pueblos raches […] camino de 
Cochabamba, tiene trato con los españoles y son amigos de estos mojos 
(Marban, 1676, 1898b: 139-140). 

Además, informa de un grupo denominado los toros, ubicados entre el 
norte y el oriente. A pesar de las aseveraciones de Ballivián, quien afir-
maba que era un logro mantener la vida en este territorio desconocido… 
“Cuatro años pasaron en estos desconsuelos” (Ballivián, 1898: 128), ce-
lebrando que no fueran expulsados o muertos por los mojeños, Marban 
aseveraba contundentemente: “Por la misericordia de Dios, ninguno de 
nosotros ha padecido el menor peligro de la vida; pero no por eso nos 
parece que estemos seguros […]”  (Marban, 1676, 1898b: 144). Esta 
última aserción fue puesta en duda por los relatos de algún sacerdote 
franciscano u otro agustino, y por los soldados que murieron en manos 
de los indígenas.

	 Marban afirma que estos indígenas eran hábiles tejedores, pues 
en su tierra hay mucho algodón.

[…] hacen tipoyes grandes y pequeños, camisetas y amahacas; pero todo 
lo llevan a Santa Cruz, para traer de ella cada uno lo que há menester. 
Unos rescatan cuchillos para hacer sus flechas que hacen con mucha cu-
riosidad; otros compran machetes para rosar y carpir sus chacras; otros 
cuñas de hierro para rajas la leña, cortar árboles y labrar sus canoas; otros 
rescatan chaquiras azules, que de otro color no las toman sinó de balde, 
tembladeras de plata, pedazos de estaño para sus galas y es es toda la ha-
cienda de un Mojo  (Marban,1676, 1898b: 148).

Es base a este conocimiento varias sociedades conocían diferentes técni-
cas en el tejido sean a telar o aguja. Además de ser hábiles cazadores o pes-
cadores también se dedicaban al cultivo, aspecto que a veces se minimiza 
considerándolos únicamente como cazadores recolectores, y a partir de 
la agircultura se puede considerar la presencia de sociedades sedentarias. 
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Además son hábiles constructores para la elaboración de canoas y despla-
zarse por los ríos. 

Complementa la información Ballivián, estudioso de los moxeños en 
el siglo XIX:

Los Padres misioneros han reconocido y amistado no pocas de estas 
naciones […], mas de 200 leguas, como son: Mobimas, Churimanas, 
Cayubabas, cuyo Cacique con una barba larga y cana, se llama Paititi: 
numereosísimo gentío hacia el Poniente que mora en muchos pueblos; 
como a la banda del Oriente los Guaráyu, que hablan la lengua Chirigua-
na: los Tapacuras, de lengua Moxa, y los Bahures, los más dóciles y racio-
nales, en que hasta los niños andan vestidos: tres naciones viven también 
en muchos pueblos: del Norte al Occidente los Itenes; entre el Poniente y 
el Norte los Ducuicumas, Coruguanas, Caridionos, en quienes se puede 
fundar siete reducciones […]  (Ballivián [¿1715?], 1979: 222).

Este panorama es sumamente complejo y un desafío para entender las 
lenguas y las identidades desde el pasado, que aparentemente son una mis-
ma, pero en la diversidad del conjunto humano no lo son; precisamente 
estas dos palabras no son sinónimos como mal entienden los lectores de 
la actual Constitución Política del Estado.

Las reducciones

En 1682, siete años después de la llegada a Moxos, la Compañía de Jesús 
a la cabeza de Marban, funda la primera reducción en Loreto; posterior-
mente, en Trinidad (1687) y luego en San Ignacio el 1 de noviembre de 
1689 en la región de los Cañacures (Pinto, 1987: 106). En 1681 Marban 
fue nombrado Superior de la Misión, cargo que ocupó hasta 1700. En 
este contexto, se organizaron las reducciones jesuíticas con un sistema de 
distribución casi militar que se impuso al Cabildo Indigenal y que actual-
mente funciona de la siguiente manera: Un capitán grande, dos caciques, 
dos intendentes, cuatro alféreces, dos fiscales, dos policías, once comisa-
rios, un camaretero y un secretario. Según relatos de Ballivián “Dejó 16 
pueblos fundados y fue el descubridor de estas tierras” (Ballivián, 1898: 
128). Marban, a la cabeza de las misiones, organizó todos los quehaceres 
de los jesuitas:
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Y no sólo es de edificación y ejemplo ver a los misioneros, personas las 
más de grandes letras y talentos emplearse en humildes ministerios y ofi-
cios por enseñar y aliviar a estos pobres. Los Padres son los médicos y 
cirujanos que los curan, son barberos que los sangran, sus enfermeros 
que los cuidan… les enseñan todos los oficios… son alarifes, carpinteros, 
doradores, zapateros, sastres, músicos, herreros, los Padres les señalan sus 
chacras y se las ayudan a sembrar, les dan anzuelos para sus pescas en los 
ríos, hachas para cortar madera en los montes; los Padres les han introdu-
cido vacas para su sustento, trayéndolas por más de 70 leguas desde Santa 
Cruz de la Sierra […]  y al fin cada misionero se hace todo a todos, padre 
y madre d ellos indios […] (Ballivián [¿1715?], 1979: 221).

Según Saito, el número de indígenas aumentó en las diferentes reduc-
ciones “[…] las misiones no dejaron de crecer numéricamente debido 
a la disponibilidad de un gran número de infieles en sus alrededores. Su 
población superó las 14.000 personas en 5 reducciones en 1693, 19.000 
en 9 reducciones en 1700, 30.914 en 16 reducciones en 1713, 34.049 en 
21 reducciones en 1720 y 37.344 en el mismo número de reducciones en 
1736” (Saito, 2015: 40).

No era un territorio pacífico para nada, permanentemente había un 
clima de guerra y los jesuitas trabajaron en este contexto, lo cual era un 
factor negativo para el proceso de evangelización: “El padre Pedro Mar-
bán afirma que ‘a la guerra es también suma la inclinación de estos indios, 
y así en los tiempos que no son de aguas continuamente van, y vienen a 
ella’” (Saito, 2015: 36).

La guerra los obligaba a vivir dispersos, generaba odios y enemistades 
que según Saito (2015) impedía el proceso de cristianización. Aprove-
chando estas circunstancias, Saito propone que los jesuitas sacaron venta-
ja de estas divergencias para capturar enemigos y asimilarlos a la misión, 
totalmente diferente a lo que sucedía en ese contexto que era la muerte, la 
venta o la servidumbre como criados o concubinas, aspecto que provocó 
la expansión de las misiones.

A su vez, aquellas reducciones que se asentaron en tierras desconoci-
das sufrieron inundaciones, epidemias (viruela, sarampión, fiebre tercia-
na, tabardillo), rebeliones indígenas, anegamiento de sementeras y aho-
gamiento del ganado. Las rebeliones se provocaban por el descontento de 
los indígenas a las crecientes medidas de control que ejercían los jesuitas:
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Las fuentes disponibles mencionan una [rebelión] de los mosuties en 
1696, otra de los caurunas en 1701, otra de los baures en 1702 y otra 
de los [sic] mobimas en 1709-1713, que alcanzó las dimensiones de una 
verdadera guerra (Saito, 2015: 40).

Era bastante común que por cada misión trabajaran dos sacerdotes, uno 
dedicado a las tareas administrativas económicas y el otro a las tareas re-
ligiosas, pero intercalaban estas actividades con otras labores; en este sen-
tido, Marban se dedicó también a enseñar: “[…] los oficios de fabricante 
de violines, albañil, sastre y zapatero. Aunando las tradiciones mojeñas y 
españolas, compuso cantos religiosos en latín, castellano y mojeño” (Bap-
tista, 2009).

Algunas crónicas y diccionarios de los jesuitas

La complejidad del territorio y la provincia de Moxos demandó el interés 
de varios autores jesuitas por más de un siglo como la descripción de la 
Misión de Mojos, de Diego de Eguiluz (1696), Gramática mojeña (1699), 
de carácter anónimo, Gramática de la lengua punuana, de Antonio de 
Orellana  (Baptista, 2009); Francisco Javier Eder, con Las descripciones de 
Mojos, en 1772; Antonio Magio, con La gramática baure, de 1880,  (Bap-
tista, 1991: 101); entre otros que ponen en evidencia el duro trabajo de 
los misioneros en estas zonas alejadas, que implicaban décadas de trabajo 
arduo por registrar la lexicografía de las lenguas locales acompañadas de 
las descripciones. 

Varios lingüistas jesuitas europeos llegados a América trabajaron en 
otras lenguas como el quechua, entre ellos Antonio de Barzana, José de 
Acosta, Juan de Figueredo, Diego Gonzales de Holguín, Pablo de Prado, 
Nicolás Mastrilli y Juan de Aguilar; para el  quechua, Diego de Torres Ru-
bio y Martín Pizarro; para el aymara, Ludovico Bertonio, Juan de Arroyo 
y Miguel de Pastor, entre otros. En los diccionarios de Gonzales de Hol-
guín, en quechua, y de Ludovico Bertonio, en aymara, aunque de otras 
congregaciones religiosas, también se expresó este interés.

Esta experticia lingüística la trasmitieron a sacerdotes de origen ame-
ricano, para el aymara y el quechua con Blas Valera, Bartolomé de San-
tiago, Martín Pizarro, Onofre Esteban, Antonio Ruiz de Montoya, Pedro 
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de Añasco y Gonzalo Ruiz como lingüistas jesuitas nacidos en América. 
Sin embargo, la zona amazónica consitó menos interés.

El padre Marban forma parte del conjunto de autores que proporcio-
naron valiosos aportes documentales ante la necesidad de comunicarse 
con los moxeños. “El más intolerable trabajo que tuvo el impactante celo 
del Padre Marban era la falta de lengua para comunicarse con los indios 
e instruirlos en los sagrados misterios y en todo lo necesario para hacer-
los perfectos cristianos” (Altamirano [¿1715?], 1979: 182). Esta falta de 
comunicación se expresó en 1676 cuando escribe la Carta al P. Cavero 
donde no se encuentra mucha explicación sobre sus fábulas y deidades. 
“Si les preguntan quién es ese su Dios, dicen que no saben; si les dicen 
que dónde está, unos responden que allá está en lo de la Luna, y otros 
dicen: que allá debe estar en nuestra tierra y otros disparates semejantes” 
(Altamirano [¿1715?], 1979: 152).

Rogers Becerra en su Diccionario del idioma moxeño a través del tiempo 
(1980),10 valora el trabajo de Marban 280 años después, afirmando que 
“[…] me he permitido el derecho de actualizar la prosodia y la ortografía 
de su época para agilizar la lectura y su rápido entendimiento […], lamen-
tablemente han caído en desuso muchísimas expresiones […]” (Becerra, 
1980: 8). Cabe anotar que esos términos que Marban recuperó in situ son 
necesarios visibilizarlos y retomarlos para la revalorización de la lengua.

Arte de la lengua moxa

De acuerdo al documento con el que se aprobó la impresión de este li-
bro escrito por Antonio Garriga, para 1701, habitaban 30 sacerdotes de la 
Compañía de Jesús la región y llevaron adelante la creación de las reduccio-
nes jesuíticas convirtiendo al catolicismo a 19.000 indígenas. Además, se 
hacía énfasis que esta lengua: “[…] es la más general en aquellas provincias 
[…]. Venzio al fin el zelo apostólico y cristiana industria, la intratable difi-
cultad del Barbaro idioma, y ya dueños de la significacion, comenzaron a 
manejar como armas propias las vozes agenas” (Garriga, 1701).

 El libro de Marban tiene un total de 880 páginas que nos desafían 
a entender ese mundo de forestas, aguas, humedad y calor exorbitante. 

10	 En este libro Rogers Becerra traduce, en un cuadro comparativo, palabras del castellano al moxe-
ño, loretano, trinitario, javeriano e ignaciano.
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Garriga, expresando el esfuerzo y valor del documento de Marban, ma-
nifestaba:

[…] tuve mucho que admirar la sabiduría, piedad, zelo, discrecion, y 
prudencia del autor en declarar con tanta propiedad, y espíritu en lengua 
tan barbara, y estraña lo dogmatico de nuestra Santa Fe con todo lo ne-
cesario para Instruir en piedad y buenas costumbres los muchos millares 
de almas recién combertidas a la Fe (Garriga, 1701: 7).

Llama la atención la claridad en el uso de la lengua por varones y mujeres 
enfatizada por Marban: “Si el hombre refiere el dicho de una mujer, o la 
mujer el de vn hombre, han de hablar con los pronombres pertenecientes 
a cada vno” (Marban, 1701: 6) Por ejemplo: “Casado, Nucayeno. Casa-
da, Nucaima” (Marban, 1701: 184). Este aspecto es relevante en algunas 
lenguas donde los términos que manejan ambos géneros son exclusivos 
de cada uno de ellos y que determina, en el caso de las sociedades amazó-
nicas y particularemente las moxeñas, los sistemas de parentesco que pue-
den establecer tipos de matrimonios, sean monogámicos o poligámicos.

En el documento se menciona el segundo concepto que permite en-
tender las relaciones de matrimonios poligámicos en sus variantes po-
ligínicas, matrimonio de un varón con varias mujeres, o poliándricas, 
matrimonio de una mujer con varios varones que se podrán develar al 
momento de consultar el documento. El término “nu Cayepe. Estar 
amancebado” (Marban, 1701: 445) nos da indicios de que estas formas 
de matrimonio existieron en este contexto.

El proceso de cristianización generó varios cambios en la normativa 
católica: para los indígenas se flexibilizó y ofreció condiciones para esta-
blecer matrimonios monogámicos, avalados por la iglesia. Este tema era 
conflictivo porque en varios pueblos indígenas eran comunes los matri-
monios poligámicos, tema que generó conflictos tanto en las reducciones 
jesuíticas como en las franciscanas, porque los indígenas eran reacios a 
este tipo de transformaciones. Este tema era recurrente en tierras altas y 
bajas, lo cual provocó que en las ordenanzas el virrey Toledo se prohibiera 
este tipo de uniones en la zona andina, donde el matrimonio poligámico 
consolidó la expansión territorial del Estado incaico, es decir, era más una 
disposición geopolítica (Eyzaguirre, 2008). 
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Por breve de Pío V. se concede que los Indios, que se convierten a la Fè, 
aviendo tenido muchas mugeres en su infidelidad se casen, y tengan por 
legitimamente casados con aquella muger que de ellas se convirtiere, y 
Bautisare juntamente con ellos, aunque no aya sido la primera muger de 
las que en su infidelidad tuvieron, y viven todavia y que el tal matrimonio 
sin escrupulo alguno se tenga por legitimo (Marban, 1701: 12).

De la misma manera en los sistemas de parentesco se expresan los matri-
monios de carácter endogámico o exogámico, “nu Caimaraico. Casarse 
fuera de su pueblo,ò parcialidad”  (Marban, 1701: 428) son indicadores 
importantes en sociedades que tiene una movilidad demográfica intensa 
de acuerdo a sus ontologías y que les permitieron históricamente el ma-
nejo de amplios territorios en largos periodos de tiempo y contactos con 
otros pueblos.

Un término que es bastante desafiante para la investigación es el de 
Achu, que es un personaje que en la actualidad se presenta masivamente 
como danzarín en la Fiesta de San Ignacio de Moxos (Beni) el 31 de 
agosto, encabezando la procesión del santo patrono en la localidad de 
San Ignacio. Su vestimenta está compuesta por una máscara de madera, y 
sobre la cabeza un gran sombrero con chasqueros, que son “fuegos artifi-
ciales”, los cuales se encienden en la noche y giran velozmente en un disco 
de chuchio (caña hueca) sujeto a un eje que sale de la copa del sombrero. 
El sombrero es particularmente hecho de cuero de vaca, muy duro en su 
estructura (Eyzaguirre, 2012). Se dice que los achus son los abuelos y que 
también son los antepasados. En Marban esta palabra se identifica como 
“Achu. Nuachucó. Mi abuelo, bi Achuconobeonoini. Nuestros antepa-
sados” (Marban, 1701: 382), y cuya composición tiene un mismo trata-
miento en relación con la zona guaraní y con los términos aña, aña aña o 
aña ndechi, que son los ancianos o los muertos; o también supay o supaya 
(Eyzaguirre, 2017: 167), que tienen la misma connotación en el contexto 
andino. Entre los guaraníes y los andinos, aña y supay, respectivamente, 
vendrían a ser “diablo”, tal y como lo conocemos actualmente según la vi-
sión cristiana. Ambas palabras fueron acuñadas durante la Colonia, des-
contextualizando su auténtico significado. Sin embargo, en los entornos 
locales, aña y supay son y fueron los ancianos y los antepasados, es decir, 
denota el paso de los más abuelos al mundo de los muertos, inicialmente 
de forma simbólica. Este aspecto denota los vínculos culturales que se ge-
neraron en los contextos moxos, guaraníes y andinos quechuas y aymaras, 
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todos ellos distantes a cientos de kilómetros entre unas y otras, pero que 
expresan que las movilidades demográficas, durante miles de años, han 
rebasado las fronteras culturales de espacios geopolíticos estáticos. Estos 
demandan más atención de los análisis lingüísitico-antropológico. Este 
interés es porque tanto en los moxeños como en los guaraní y los andinos 
los muertos retornan a festejar con los vivos, y se personfican físicamente.

El vocabulario de Marban es un documento con mucho potencial que 
se puede replicar en el manejo de los conceptos relacionados con el agua; 
esta tiene variantes interesantes que permiten acercar al investigador a sus 
epistemologías, a sus formas de conocimiento de su entorno. Arqueoló-
gicamente, según Kenneth Lee, citado por Nakamura (2000), afirma que 
en estas zonas existieron poblaciones humanas desde el 12000 a. C. y 
que los manejos hidráulicos de conocimiento avanzado datan aproxima-
damente del 6000 a. C. en la construcción de lomas artificiales, diques 
(terraplenes), canales, lagunas artificales, campos de cultivos (campos de 
plataformas elevadas, campos de tablones, campos de camellones y cam-
pos de montículos) (Nakamura, 2000: 48).

Estas condiciones geográficas modificadas por las tecnologías moxe-
ñas, junto con las fluctuaciones climáticas, posibilitaron la aparición de 
“verdaderos ingenieros hidráulicos”. Pero toda transformación tecnológi-
ca es acompañada por la construcción de lexicografía: en Moxos existen 
distintas terminologías para referirse al agua, ya sea para el consumo hu-
mano, animal o bien para los diferentes tipos de cultivos o construcciones 
y otras diferentes tareas.

En el documento de Marban se consignan aproximadamente 200 pa-
labras que describen el agua y sus variaciones que permiten entender este 
mundo, de especialistas del agua.

El tiempo de las aguas es “vnemuu” o “ti Quibomuû”, periodo del año 
muy importante para establecer cuándo asentarse en las lomas artificia-
les, espacios elevados casi circulares, muy comunes en la llanura moxeña, 
con microfauna y flora que permitía su habitabilidad por algunos meses, 
hasta la llegada del tiempo seco. Empero, también se consideraban los 
retrasos del tiempo de lluvias “Ticayuberereicobò tiquibo. Tardarse las 
aguas”  (Marban, 1701: 446). También hay términos relacionados con 
los tipos de agua:
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“Tiheyeeo-mo, agua olorosa
Cahacurereomò, agua del rio
Caquiurereomò, agua de laguna
Tiusaramò. Tiuruomò Agua clara.
Tichipeomò. Agua turbia. 
Tihuruomò. Agua caliente. 
Voichoo hincha taihure. Opoesarichu. Tasamiraborichu. Agua tibia. 
Ticosaramó. Agua fria. 
Titibeomó. Agua dulce
Tichebeomò. Titebeomò. Agua salada” (Marban, 170).

En esta descripción no está el total de las acepciones, pero ofrece un desa-
fío a los estudiosos de estas sociedades en su connotación lingüística, apo-
yados en la arqueología, antropología, historia, biología e ingeniería para 
aprovechar los puentes transdiciplinarios y entender cómo los moxeños se 
sirvieron de este recurso y supieron estructurar formas de vida muy alejadas 
de otras percepciones, es decir, que las condiciones climáticas y territoriales 
inciden drásticamente en tu cultura. Aunque también estamos conscientes 
de que el documento de Marban es de 1701 y las tecnologías agrícolas 
tienen una datación mucho mayor, pero es probable que estos términos 
permanecieran hasta el momento de su inscripción.

El agua se usa pura como “tai Puçiomorichu. Agua sola sin mescla de 
otra cosa”, aunque también como un método de adivinación, acompa-
ñada de tabaco: “Nusapiecò”. Se podía, además, arrojar agua con la boca 
“nu Apurueco” o salpicar la cara o tomar agua bendita “nu Caezepouqui” 
(Marban, 1701).

Este ejemplo con relación al agua es solamente el anzuelo que permi-
tirá al investigador conocer más sobre estas sociedades, ya no solamente 
descriptiva a nivel histórico, sino ampliar el horizonte y entender que to-
das las sociedades son civilizadas, con un corpus ontológico que responde 
a su entorno.

Examen de autentificación

Con base en el informe escrito por Tatiana Suárez y que se remitió para 
la MoWLAC-UNESCO para el reconocimiento de este libro como Me-
moria del Mundo, se hace referencia a algunos aspectos físicos del mis-
mo: “Libro con cubierta de cuerpo, páginas en pulpa de celulosa costu-
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radas con hilos orgánicos y empastadas con colas animales y almidones” 
(Suárez, 2022: 2).

En la evaluación de exámenes organolépticos básicos hechos con luz 
ultravioleta y microscopio USB de alta resolución, los resultados son los si-
guientes: “Se perciben en la superficie del papel las improntas realizadas las 
mallas o rejillas sobre las que se esparcía la pasta de celulosa para el secado 
y prensado de la misma. Esta técnica se utilizó hasta finales del siglo XVIII, 
lo que se traduce que este soporte fue elaborado antes del periodo artesanal 
industrial” (Suárez, 2022: 3).

Este informe estipula que el uso de tintas con base en pigmentos só-
lidos dispersos en aceites se parece a la misma utilización de tintas que se 
empleó para la impresión del Diccionario de la Lengua Aymara, de Ludo-
vico Bertonio (1612), además del soporte material en las hojas y la tapa, 
conjuntamente con los procesos de oxidación de la lignina, aspecto que 
establece su autenticidad.

Conclusión

El libro de Marban y su estudio lingüístico son un desafío para acortar las 
distancias temporales y espaciales, y para entender la organización de los 
sistemas de parentesco, relaciones de género, las construcciones míticas, 
políticas, agrícolas, hidráulicas, entre otras, de estas sociedades a partir de 
sus ontologías.

La llegada de los jesuitas a este territorio fue tanto un desafio men-
tal como corporal para establecer los puentes comunicacionales y cuyo 
objetivo de cristianizar permitió dejar a la posteridad este valioso mate-
rial, el cual puede dialogar ampliamente con los diccionarios actuales del 
moxeño y entender las variantes de este, como el moxeño trinitario y el 
moxeño ignaciano, ambos idiomas vigentes en el actual Estado Plurina-
cional de Bolivia y que permitieron, en el Censo de Población y Vivienda 
de 2012, visualizar otras identidades locales, además del mojeño, el igna-
ciano, el javeriano, el loretano y el trinitario, poblaciones directamente 
interesadas con este patrimonio.

Marban fallece en 1713, en Loreto, la primera misión que fundó, dis-
tante temporalemente en 64 años de aquel doloroso momento del “[…] 
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extrañamiento perpetuo de los llamados Jesuitas de todos mis dominios 
[…]”  (Carlos III, 1773, 2014: 60), es decir, la expulsión de los jesuitas 
por Real Decreto del 27 de febrero de 1767 promulgado por Carlos III, 
Rey de España de la Casa de los Borbones, dejando expuestos, en manos 
de los ambiciosos españoles y portugueses, las misiones donde cohabita-
ban diferentes grupos de indígenas. Su valor fue preservar, por lo menos, 
una de las lenguas que se hablaban en esa región como aporte para enten-
der la pluriversidad humana.

Se entiende, finalmente, cómo los velos culturales y lingüísticos se 
van superponiendo unos sobre otros, pero en muchos casos permanecen 
vigentes a partir de las palabras o, más aún, a partir de la estructura me-
tafórica de la lengua.
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A R T E
DE LA LENGVA

MOXA,
CON SU VOCABULARIO, Y CATHECISMO.

COMPUESTO
POR EL MUY REVERENDO PADRE PEDRO MARBAN

de la Compañía de JESVS, Superior, que fue, 
de las MissionesdeInfieles, que tiene la Com-

ñia de esta Provincia de el Perù en las 
dilatadas Regiones de los Indios

Moxos, y Chiquitos.

DIRIGIDO. 
AL EXCELENTISIMO SEÑOR DON MELCHOR

Portocarrero Lasso, de la Vega. Conde
de la Monclova, Comendador de la 

Zarza, del Orden de Alcatara,del Con-
sejo de Guerra, y Junta de Guerra de 
Indias, Virrey, Governador, y Capitan

General, que fue del Reyno de la Nueva
España, y actual, que es de estos Rey-

nos, y Provincias del Peru. 
CON LICENCIA DE LOS SUPERIORES 
En la Imprenta Real de Joseph de Contreras.
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Excelentisimo Señor:

Al Catholico zelo con que
Vuestra Excelencia  ha promovido 
la nueva  Christiandad
de los Yndios de Mo- 
xos,por medio de las 
Missiones Apostoli- 
cas,que sustenta esta Provincia del Pe- 
rù de la Compañia de Iesús, en las Cam-
pañas interminables del Barbaro Gen-
tilismo, que habita las cordilleras, y lo 
interior de los Andes, alentando con 
piadosos socorros, las reducciones fun- 
dadas, y dando eficaz fomento, paraque 
se funden otras de nuevo, con que ha 
logrado el feliz govierno de Vuestra Excelencia des- 
de el año de 1689. La fundacion de las
mas de ellas, en que trabajan treinta suje- 
tos de la Compañía, assi en la cultura de 
de los Indios ya reducidos, que excede el nu- 
mero de diez, y nueve mil en las Reduc-
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ciones fundadas, con  Yglesias, Pueblos 
Casas, y Granjas, (que llaman Chacaras)
para su sustento, como en la fatiga de
conquistar incessantemente nuevas Na-
ciones Barbaras, ya vecinas, ya distantes
amistandolas, y domesticando su fiere- 
za para habilitarlas mejor al suaue iugo
del Evangelio: Debe ofrecerse, como 
medio mas natural, y proporcionado,
para la conversion mas facil de estos 
Gentiles el Arte de la lengua de los 
Moxos, que es la mas general en aquellas 
Provincias, sin cuya perfecta inteligen- 
cia fue por algunos años imponderable
el trabajo de los Missioneros, viendose 
faltos de Ynterpretes, y habitando en-
tre fieras sin razon, con sola la esperan-
za de que con la paciencia del tiempo, 
y la observacion de sus vozes, pudiesen
descubrir alguna luz de lo que que-
rian significar. Venciò al fin el zelo
Apostolico y christiana industria; la in-
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tratable dificultad del Barbaro idioma,
y ya dueños de la significacion, comen- 
zaron à manejar, como armas propias 
las vozes agenas, con que declarar guer-
ra al Demonio, y disipar las tinieblas, 
de su antigua ceguedad, introduciendo 
en la explicacion de los Sagrados mys-
terios, la vencedora luz de nuestra San-
ta Feè.

Vencido ya el primer trabajo en la
inteligencia de esta Lengua, sirve aora
de facilidad a los nuevos Ministros del 
Evangelio, que entran vnos a gozar el 
fruto del trabajo de los otros. Alij labo
raverunt, et vos in labores eorum intro-
istis: Con que desembarasados, logran, 
desde luego el fervor de sus deseos, en
la conversion de los Ynfieles Otros Ar-
tes de las Naciones politicas facilitan los 
Idiomas para la expresion de los con-
ceptos; inteligencia de los negocios, y
expedicion de sus comercios: mas este
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Arte de la Lengua de los Moxos vnica-
mente se destina al mas sagrado minis-
terio de la introduccion de la feè, en los 
entendimientos de los Barbaros, y a  ga-
narles para Christo sus almas, pues sa-
bemos, que antes de partirse los Apos-
toles a la conversion de del mundo, facili-
tandoles el Espiritu Santo los medios,
les infundio el Don de lenguas, desatan-
dose en lluvia de Sagrado fuego sobre
sus cabezas.

Reducido pues à methodo, y precep-
tos de vn Arte, el confuso labirinto
de voces tan barbaras: ceñida à vn Uo- 
cabulario, bien ordenado, y digerido,
la intrincada selva de sus vocablos, y re-
copilado en opulentissimo  Cathesismo
todo lo necessario para instruir en la 
Feè, y formar en piedad, christianas
costumbres las innumerables almas, que
cada dia de la  ciega Gentilidad se con- 
vierten al Christianismo, hallarà el Mi- 
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sionero Evangelico fácil salida a qual-
quier duda, y sobrada materia para ins-
truccion de los animos, en la disposi-
cion, y trabajo de sus exortaciones.

Y aviendo de salir a luz publica para
vtilidad común este Arte, y Uocabula-
rio de la Lengua de los Moxos, con su
Cathecismo, ninguna otra sombra de-
bian solicitar, sino la de Uuestra Excelencia como
la mas propicia , à semejantes empleos
de la gloria de Dios. Pues quando todo
el Reyno reconoce agradecido la po-
derosa mano de Uuestra Excelencia empleada en el
mayor augmento de las Yglesias, y es-
plendor del culto Divino, como lo acla-
ma la Ciudad de los Reyes con sus repa- 
ros, y reedificacion de sus Templos, quie-
re también esta retirada Provincia de 
los Moxos, entrar en parte en la aclama-
cion común, y publicar lo que a Uuestra Excelencia
debe ; pues con las aplicaciones de la 
Real hazienda, y genero las limosnas de 
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Uuestra Excelencia vè el mayor adelantamiento de
estos Pueblos, y el mejor ornato de es-
tas Yglesias.  Y assi por medio de este 
Arte se haze lenguas en celebrar el be-
neficio, y declarar su reconocimiento,
pues en todas las tablas de nuestras
sacristias en los Moxos,en que se escriven
las listas de los Benefactores de nues-
tras Missiones, se halla en primer lugar
el nombre de Vuestra Excelencia como recuerdo a
la memoria, y empeño à nuestra obli-
gacion,para que tenga Vuestra Excelencia en nuestros
Sacrificios, conversiones, y ministerios
Apostolicos aquella mejor parte, que à 
su gran zelo, y Christiana generosidad
le es debida.

EXCELENTISIMO SEÑOR

Menor Capellan de Vuestra Excelencia

Pedro Marban.
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APROBACION DEL MUY REVERENDO PADRE DOCTOR AN-

tonio Garriga de la compañia de Iesus,
Cathedratico que fue de Philosofia en el
Colegio de Montesion de Mallorca, y Do-
ctor en Sagrada Theologia.

EXCELENTISIMO SEÑOR

POr mandado de Uvestra Excelencia ê visto el Arte,
Vocabulario, Catechismo mayor y me-
nor, Oraciones, Confesionario, y practica de
administrar los Santos Sacramentos, que 
compuso en Lengua Moxa el Padre Pedro
Marban de nuestra Compañia de Jesus supe-
rior de las Missiones de Moxos, obra digni-
sima de su Autor, en que resplandece su in-
genio en expressar con singular propiedad, 
y maravillosa claridad los mas elevados, y 
reconditos Misterios de Nuestra Santa Fè, su
fervoroso zelo en solicitar con tanta aplica-
cion, y trabajo la salvacion de las almas en  
tan numerosa gentilidad,y su candor de vi-
da y pureza de Fè en lo ajustado de la obra
à los dogmas Catholicos, y  Christianas cos- 
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tumbres; Por lo qual soy de parecer, que no 
solo se puede imprimir, sino que obra tan 
digna, y vtil executa la Christiana piedad, y 
Catholico zelo de Vuestra Excelencia no solo para con-
ceder sino tambien para mandarse den quan-
to antes a la estampa los frutos de tan glo-
rioso trabajo para vniuersal vtilidad, y aug-
mento de aquella nueva Christiandad para
nuevo esplendor, y entereza de costumbre
de aquella nueva Iglesia y para mayor facili-
dad  y comun alivio de los varones Aposto-
licos que en adelante entraren átrabajar en
aquella nueva viña del Señor. Assi lò jusgo
en este Colegio Maximo de san Pablo en 
16. de Diziembre de 1701.

			   Antonio Garriga.

	 COM LICENCIA DEL GOUIERNO.

	 Lima 15. de Diziembre de 1701.

	 Imprimase
		  EL CONDE.
				    Don Blas de Ayessa.
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SEGVNDA APROBACION DEL
Muy Reverendo Padre Antonio Garriga de la Com-
pañia de Jesus etc.

DE orden del Señor Doctor Don Juan
de Soto Cornejo Prebendado de esta 
Santa Iglesia Metropolitana, Provissor y Juez
y Vicario general de este Arzobispado ê visto
el Arte, y vocabulario, Catechismo mayor, y 
menor, oraciones, Confesionario, y Practi- 
ca de Administrar los Santos Sacramentos, que
compuso en Lengua Moxa el Padre Pedro
Marban de nuestra Compañía de Jesus, supe-
rior de las Missiones de Moxos, y no halle en 
dicha obra cosa, que no sea muy conforme â 
la Fê, y piedad Christiana; Antes tube mu-
cho que admirar la sabiduria, piedad, zelo
discrecion, y prudencia del Autor en decla-
rar con tanta propiedad, y espiritu en len-
gua tan Barbara, y estraña lo dogmatico de 
nuestra Santa Fê con todo lo necessario para
instruir en piedad y buenas costumbres los
muchos millares de almas recien comberti-
das á la Fè, y innumerable gentio de tan di-
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latada gentilidad que sazonada, ya para la 
mies ofrece grande cosecha para el Cielo; y
assi soy de parecer que no solo se puede, mas
que se debe imprimir obra tan vtil para la 
conservacion, y augmento de aquella nueva
Christiandad. Assi lo jusgo en este Colegio 
Maximo de San Pablo en 16. de Diziembre de 
1701.		
                                             
				    Antonio Garriga

LICENCIA DEL ORDINARIO
El provissor de los Reyes por la presente doy li-
cencia paraque se pueda imprimir el Arte, 
Vocabulario  y Catechismo mayor y menor compuesto
en Lengua Moxa por el Padre Pedro Marban de
la Compañia de Iesus atento lo que consta del pa-
recer y aprobacion que dio el Padre Antonio Garri-
ga de la misma Compañía, Ministro del Colegio de 
San Pablo dada en los Reyes en 17. de Diziem-
bre de 1701.

		  Por mandado del Señor Provissor.

		  Don Iuan Manuel del Molino
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LICENCIA

Diego Francisco Altamirano Visitador,
Y vize Provincial de la Compañia de 
Iesus en la Provincia del Perù por facultad, que 
para ello tengo, doy licencia para que se im-
prima el Arte, y Vocabulario, Catechismo
mayor y menor, Oraciones, confesionario, 
y practica de administrar los Santos Sacra-
mentos que compuso en lengua Moxa el Padre
Pedro Marban de nuestra Compañia, atento
que ha sido visto, y aprobado por personas 
doctas, y graves de nuestra Compañia, en fè 
de lo qual ai esta firmada de mi nombre, y
sellada con el sello de mi oficio. En Lima en
15, de Diziembre de 1701.

Diego Francisco
Altamirano.
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SUMA DE ALGV-
nos privilegios concedidos 

à los Indios.
FIESTAS DE PRECEPTO.

LOS Domingos del año,
Primero dia de Pascua de Resurreccion.
Primero dia de Pascua de Espiritu Santo.

ENERO
I. La Circuncision del Señor 
6. La Epiphania

FEBRERO
2. La purificacion de Nuestra Señora.

MARZO
25. La Anunciacion de nuestra Señora.

MAYO , ó IUNIO.
La Ascension del Señor
El dia de Corpus.

IVNIO
29. San Pedro, y San Pablo Apostoles.

AGOSTO.
15. La Assuncion de Nuestra Señora

SEPTIEMBRE
8. La Natividad de Nuestra Señora.

DICIEMBRE.
25. La Natividad de Nuestro Señor.
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AYUNOS DE PRECEPTO.
Los Viernes de Quaresma
El Sabado Santo
La Vigilia de navidad.
Cumplen con el precepto de la Comunion

annual desde la Septuagesima hasta el mesmo
dia de la octava de Corpus.

Los Sabados no siendo vigilia ò Tempo-
ras pueden comer carne.

Las primeras Temporas del año son Mier-
coles, Viernes, y Sabado de la segunda sema
na de Quaresma.

Las segundas son Miercoles, Viernes, y Sa-
bado de la propia semana de la Pascua del Es-
piritu Santo, luego inmediatamente despues
de las tres fiestas.

Las terceras son Miercoles, Viernes y Sa-
bado despues de la fiesta de la Cruz, que es à 
14 de Septiembre.
Las quartas son, Miercoles, Viernes, y Saba-
bo despues de la fiesta de Santa Lucia, que es 
a 12. del mes de Diziembre, y despues del ter-
cer Domingo de Adviento.

Y adviertase que si las fiestas de la Exalta-
cion de la Santa Cruz, y Santa Lucia cayeren
en Miercoles, las Temporas no son en aquella
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semana sinoluego en la siguiente.
Por Bula de Paulo III. se concede a los In-

dios de este nuevo orbe, que se puedan casar
dentro de tercero, y quarto grado de consan-
guinidad, y esto mismo se entiende para ter-
cero, y quarto grado de cualquier afinidad, y
para vsar esta gracia no es necessario acudir al
ordinario, sino que libremente puede vsar 
de ella.

Por breve de Pio V. se concede que los In-
dios, que se convierten a la Fè, aviendo tenido 
muchas mugeres en su infidelidad se casen, y ten-
gan por legitimamente casados con aquella
muger que de ellas se convirtiere, y Bautisare
juntamente con ellos, aunque no aya sido la 
primera muger de las que en su infidelidad tuvie-
ron, y viven todavia y que el tal matrimonio 
sin escrupulo alguno se tenga por legitimo. 



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



ARTE DE LA LENGUA MOXA I 1

Folio I
ARTE

DE LA LENGVA
MOXA.

Capitulo I.
Del Accento, y Declinacion.

CONUIENE esta lengua con otras mu-
chas lenguas barbaras, en no tener to-
das las letras, que tienen lenguas
politicas: y assi le faltan a esta la D. F. G. L. La R.
nunca se pronuncia doblada, y con aspereza; sino 
con suavidad, y sencilla. La H vsa mucho esta len-
gua, y quando es aspiracion, la pronuncia el
Indio con tanta fuerza, que parece G. Y assi se
ha de poner cuidado en pronunciarla, como la
lengua lo pide; porque sino, no se entendera
bien el vocablo; y se equivocara con otros; v. g.
Nuohico con aspiracion significa mamar, Nuoi-
co sin ella significa Lanzar la comida, ò bebida:
y assi de otros muchos. Dos consonantes juntos
no se hallan en esta lengua, sino rarisima vez.

El acento en los verbos casi siempre se po-
ne en la vltima syllaba, y raras vezes en la pe- 
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nultima. No sucede assi en los nombres, que v-
nos le tienen en la vltima, y otros en la pe-
nultima; y pocos en la antepenultima.

Los nombres vnos son substantivos, y otros
adjetivos; los quales solo se conocen por su sig-
nificacion: porque en ellos no ay variedad de 
generos, como en otras lenguas.

No ay en esta lengua rigorosa declinacion:
Porque no se halla particula rigorosa, que dis-
tinga los casos vnos de otros.  Suplese en los mas 
con los pronombres posesivos: y el dativo para
se suple con el futuro imperfecto del verbo subs-
tantivo.

El Nominativo no tiene necessidad de parti-
cula, para darse à conocer: v.g. Achane, el hom-
bre: Esseno, la mujer, Ehoiro, el varon.

El Genitivo se haze con el Posesivo, y la cosa
poseida: v.g. mamuiria choiro, el vestido del 
varon: sumuiria esseno: el vestido de la muger:
taibopè ichini, el pie del Tigre. Donde no ay
mas particula, que distinga el Genitivo del No-
minativo, que ma, sa, ta, tai, que son los Posesi-
vos de essas cosas; y en rigor; quiere dezir, su 
vestido varon, su vestido muger, su pie Tigre.

El dativo para se suple, como está dicho, con 
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el futuro imperfecto del verbo substantivo, que se
forma con esta particula ina: v.g. numuiria ina, 
para mi vestido; que en rigor, quiere dezir, sera,
ó, ha de ser mi vestido.

El Acusativo tampoco tiene particula, que 
lo distinga; v.g. nuyuco ichini; yo flechè el Ti-
gre. Si el acusativo es de movimiento, de ordi-
nario estâ solo; como natupi cahacure; voy, ò é
de ir al rio. Suele juntarse à este acusativo de mo-
vimiento el posesivo de aquello, á donde nos 
movemos; v.g. natupi tayee cahacure; donde el
tayee es el posesivo de cosas inanimadas.

El Vocativo siempre està solo, y nunca se le
junta posesivo; v.g. Achaneono, ò hombres. Nay-
conoco, ò amigos.

El Ablativo, si es de materia, no tiene par-
ticula; como, nucopeno curino; yo hago casa de
cañas. Si es de instrumento; en el mismo verbo
se incluye la nota de ser tal; v.g. nuzacanora 
nuyusio Ichini, con mi flecha ancha matè el Ti-
gre; donde no hay mas, que el instrumento, y el ver-
bo, sin particula alguna.

Esto mejor se entendera adelante en la con-
jugacion de los verbos. Si el Ablativo es de mo-
vimiento, de ordinario estâ solo; como, nuasea
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esaneti, vengo de la chacra. Suele juntarsele el 
posesivo de aquello de donde nos apartamos, ò 
de aquello de donde nos movemos;v.g. nuasea
tayee esaneti: nuasea mayee tata: vengo de la
chacra; vengo de la casa de mi Padre.

Aunque esta lengua no tiene rigorosa decli_
nacion; tiene rigoroso plural; porque tiene par-
ticula propia, que lo distingue del singular. Esta
particula vnas veces es no, otras veces es ono. No,
sirve para los nombres acabados en a, ó en o, v.
g. Nubonora, mi criado; Nubonorano, mis 
criados. Eseno; la mujer, Esenono; las muge-
res. Onò sirve para con los demas nombres, que 
no tienen las terminaciones dichas; como, A- 
chane, el hombre: Achaneono, los hombres.
Ichini, el Tigre: Ichiniono, los Tigres. Tamu-
cu, el perro: Tamucuono, los perros. Algunas
vezes hazen el plural con esta particula hiono; co-
mo, Amoperu, el mozo: Amoperuhiono, los
mozos.

Muchas vezes el singular sirve de plural; y 
esto ordinariamente con nombres de animales,
y cosas inanimadas; v.g. nuyuco simorù, yo fle-
cho puercos: nechuco yucuqui, corto palos.

Quando al nombre substantivo le precede
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algun nombre, ò verbo, que significa multitud,
no se vsa de plural; v.g. Tisimutù, muchos; tisi-
mutu achanè, muchos hombres. Y si se vsare del
plural; se ha de juntar con el nombre, ò verbo,
que significare multitud y assi se dirà tisimutuo-
no himo, muchos pescados.

Si se junta adjetivo, y substantivo, precede el 
adjetivo: como muraca hincha maca, este es 
muy valiente. Si habla de muchos, suele juntarse
al adjetivo esta particula boco v.g. achopeboco
iucuqui arboles muy gruesos.

Para entender mejor lo que se ha dicho en 
este capitulo, es necesario saber los Pronom-
bres, de que se trata en el capitulo siguiente. 

Capitulo II

De los Pronombres.
Los pronombres vnos son primitivos, y o-
tros derivativos: los primitivos son estos.
	 Nuti		  yo.
	 Piti		  tu.
	 Ema		  el, esse.
	 Maca		  este.
	 Maena		  aquel; mostrandolo.
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	 Maro.				    esse, mostrandolo.
	 Manàqui.  vel Macani		  aquel ausente
	 Esu.				    ella, esta.
	 Suca, vel Posuca.		  esta
	 Suena, vel Posuená		  aquella mos-

trandola.                                                   
	 Sucaéna, vel Sucani.		  aquella au-

sente.
	 Sunaqui, vel Posunaqui.	 lo mismo.

Las mugeres hablando de los hombres, dizen
assi:	 Eñi,		  el,   ese.
	 ñiquia, ñaca, vel Poñiquia.	 este.
	 ñiro, vel Poñiro.          esse:  mostran-

dolo
	 Poñenaqui, vel Poñicani.	 aquel 

ausente.
Si el hombre refiere el dicho de vna muger,

o la muger el de vn hombre, han de hablar con
los pronombres pertenecientes a cada vno, por
que refiere el dicho con las mismas palabras,
que se dixo.

Estos pronombres no tienen en el plural ono, 
como los otros nombres; sino que este le sig-
nifican otras vozes; las quales son comunes pa- 
ra hombres y mugeres, y son estas:
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	 Biti.		  nosotros.
	 Eti.		   vosotros. 
	 Eno.		  ellos.
	 Noni.		  estos. 
	 Pononi.	 lo mismo.
	 Noro.		  essos; mostrandolos.
	 Ponoro.	 lo mismo.
	 Nacani.	 aquellos ausentes.
	 Nanaqui.	 lo mismo.
	 Ponacani.	 lo mismo. 
	 Ponanaqui.	 lo mismo.
	 Ponacaena.	 lo mismo.
	 Naena.		 aquellos: mostrandolos.
	 Ponaena.	 lo mismo,

Algunas vezes se junta con algunos de estos
posesivos la particula de pluralidad ono; v. g. Bi-
tiono, Etiono; pero no es, porque necessiten
de ella para significar el plural, sino por ador-
no, ò por modo especial de hablar.

Para las cosas inanimadas sirven estos 
primitivos

	 Eto		  esto  ; esso,
	 Toro.		  esso ;  mostrandolo.
	 Potoro		  lo mismo.
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	 Pohoro		 lo mismo.
	 Hoca		  esto; mostrandolo.
	 Pohoca		 lo mismo. 
	 Potoca		  lo mismo.
	 Hoena		  aquello; mostrandolo.
	 Pohoena	 lo mismo.
        	 Potoena           lo mismo.
	 Tacani		  lo mismo; ausente.
	 Tanaqui	 lo mismo.

Estos no tienen plural, y siempre estan jun-
tos, ó hazen relacion à los nombres, cuyos pri-
mitivos son. Y si se exprime el plural, se ha de
juntar con el nombre, y no con el primitivo; v.
g. Hocari numuiriano; aqui estan mis vestidos.

Los pronombres derivativos meus, tuus etc.
en esta lengua son los mismos primitivos, qui- 
tandoles, à vnos la vltima syllaba y à otros la
primera; v. g. Nuti, yo; quitandole el ti queda
nu, que significa mio Piti, tu; quitado el ti que-
da pi, que significa tuyo, Biti, nosotros; quitado 
asimismo el ti, queda bi, que significa nuestro.
Eti, vosotros, quitado el ti, queda E, que signi-
fica vuestro.

Si el nombre empieza por Ni, esse Ni es el 
derivativo, y no Nu. Si empezare por Ne, es tam-
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bien el Ne, su derivativo: y en las otras personas
corresponde la misma terminacion; Pe en la se-
gunda de singular; y Be en la primera de plural.

Para hazer este derivativo de las terceras
personas, se quita la primera syllaba, y queda la
vltima; como Ema, el: quitada la E, queda ma,
que significa tuyo, con relacion à varones. Esu, 
ella; quitada la E queda su, que significa suyo.
con relacion a mugeras*. Eñi, el, quitada la E,1

queda ñi, que es tuyo, y locucion de mugeres.
Nota, que si el nombre en el nominativo em-
pieza por E, ò tiene el posesiuo Ne, el derivativo
de Eñi, no sera ñi, sino ñe; v.g. enirobe, el an-
zuelo; ñeenirobe, su anzuelo, dize la muger, ha-
blando de varon. Al má, y su: se añade E, vel i, si
los nombres empezaren por essas letras.

El derivativo de la tercera persona de plu-
ral es na, comun para hombres, y mugeres. Pa-
ra cosas irracionales sirve esta particula Ta y al-
gunas vezes To.

Ejemplo de estos derivativos.
Singular	 Numuiria,	 mi vestido.
		  Pimuiria,	 tu vestido.
		  Mamuiria,	 el vestido del hombre.
* En el original mugeras.	
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	 ñimuiria,		  lo mismo dize la muger.
	 Mamuiria ina,		  para su vestido.
	 Su muiria,		  el vestido de la muger.
	 Su muiria ina,		  para su vestido.
Plural	 Bimuiria,		  nuestro vestido.
	 Emuiria,		  vuestro vestido.
	 Namuiria,		  su vestido de ellos, ò ellas.
	 Tapeno simorú,	 la cueba del puerco.

Si se quiere expressar el plural de las cosas
poseidas, se añadan al nombre las particulas de
pluralidad no, ono, como Numuiriano, mis vesti-
dos; y assi en los demas casos.

Estos pronombres nunca se hallan solos, sino
juntos con las cosas poseidas, como estan  en los
exemplos. Si alguna vez quiero dezir mio, tu-
yo, etc. sin expressar la cosa poseida, pero ha-
ziendo relacion á ella, no dire, nu, ni, pi, sino v-
sare de lo primitivos Nuti, Piti, etc. ó nos val-
dremos de este nombre general Nuyee, que quie-
re dezir cosa mia; y se declina assi.
Singular	 Nuyee,		 mio,
		  Piyee,		  tuyo,
		  Mayee,		 suyo, de varon.
		  Suyee,		  suyo, de muger.
		  ñiyee,		  suyo, dize la muger del varon.
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Plural	 Biyee,		  nuestro.
	 Eyee,		  vuestro.
	 Nayee,		  suyo, de racionales.
	 Tayee,		  suyo, de irracionales.

Pospuesta à este nombre por todos los ca-
sos la particula ina, tiene romanze de para; como 
Nuyee ina, para mi: Piyee ina, para ti etc.

Este nombre assi declinado sirve tambien
para significar muchas de las preposiciones de
acusativo, y ablativo, v.g. nuyee, en mi, en mi
casa, conmigo, de mi, à mi: conforme fuere el
verbo, que se le juntare.

Para que mejor se entienda la declinacion
de estos pronombres, se pondran otros exemplos.

Exemplo de los nombres que empiezan por E
		  Enirobe,	 el anzuelo.
Singular	 Nenirobe,	 mi anzuelo.
		  Penirobe,	  tu anzuelo.
		  Maenirobe	 su anzuelo de el.
		  ñenirobe,	 su  etc. dize la muger.
		  Suenirobe,	 su anzuelo de la muger.
Plural		  Benirobe,	 nuestro anzuelo.
		  Enirobe,	 vuestro etc.
		  Naenirobe,	 su  etc.



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



ARTE DE LA LENGUA MOXA I 12 

Exemplo de los que empiezan por I
		  Ibopere,	 el pie.
Singular	 Nibope,	 mi pie.
		  Pibope,		 tu pie.
		  Maybope,	 su pie, de hombre.
		  ñibope,		 dize la muger del hombre.
		  Suibope,	 su pie, de muger.
Plural		  Bibope,		 nuestros pies.
		  Eibope,		 vuestros pies.
		  Naybope,	 sus pies.

De irracionales se dize assi: taeresa varayu,    
la bebida de las gallinas: Taibope ichini, el pie 
del Tigre.

Ay vnos nombres que por razon de esta par-
ticula: ara, que se les antepone, reciven por
posesivo: na, guardando la terminacion en to-
dos los casos, como:
		  Araiconé,	 Agua recien traida
Singular	 Narayconè	 mi agua recien traida
		  Parayconé	 tu agua, etc.
		  Maraycone	 su agua de el.*2

		  ñarayconé	 su agua del,** dize la mujer.3

		  Sarayconé	 su agua de ella.
Plural		  Baraycone,	 nuestra agua.
		  Araicone	 vuestra etc.
* de él.
** de él.
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		  Naraycone,	 su agua de ellos.
Nota, que no todos los Indios hablan de la

manera, que aqui se ha puesto este nombre; por
que otros dizen Nuaraycone, Piaraycone etc.
Nota tambien que la diferencia de posesivos,
que se ha puesto para racionales; è irracionales, 
y para hombres, y mugeres, algunos Indios to-
do lo confunden, y hazen que todos sirvan in-
diferentemente à todas las cosas.

Capitulo III   
De la conjugacion del verbo sustantivo   

  
No ay en esta lengua diccion simple, que
tenga todos los modos, y tiempos, que 
el sum, es, fui en la Latina; sino, que en algunos
tiempos se suple, y en otros se haze con varias
particulas, que se iran explicando.

Modo indicativo    
Tiempo presente, preterito, y plusquamperfecto.   
Estos tiempos se forman añadiendo esta par-

ticula: chu, richu, vel reichu à los primitivos y 
se haze assi:
Singular	 Nutichu, vel Nutirichu, vel Nutireichu.

		  Yo soy, era, fui y avia sido.
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	 Pitichu, etc.	 tu eres, etc.
	 Emachu, etc.	 el es, etc.
	 Esuchu,	 ella  es.
	 Etachu,		 Esso es.
Plural	 Bitichu,	 nosotros.
	 Etichu,		 vosotros soys.
	 Enochu	 ellos, ô ellas son.

Adviertase, que algunos Indios nunca vsan 
del reichu, sino siempre del richu: otros hazen
diferencia; y quando el primitivo, ô el nombre,
con quien se juntan estas particulas, termina en 
é ò en i  vsan de reichu; como Nutireichu, A-
chanereichu: si terminan en qualquiera de las 
otras vocales, vsan richu; v.g. Emarichu, Esuri-
chu, Enorichu.

Nota mas: quando el romanze de estos tiem-
pos se junta con otro nombre; como yo soy
hombre, yo soy fuerte etc. se haze posponien-
do los derivativos à los tales nombres; como 
Achane nu, yo soy hombre: Muraca nu, yo soy 
fuerte. Si al derivativo se la pospusiere la parti-
cula chu, sera lo mismo, que afirmar aquello, de
de que se habla; v.g. Achanenuchu; si soy hombre.
Si se le pospone esta otra particula choo, signi-
fica aun, todo via*; v.g. Muraca nuchoo, toda via**45

* todavía.
** todavía.
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tengo fuerzas.
En la segunda persona de singular en este

modo de conjugacion el derivativo nunca es
pi, sino bi; v.g. Achane bi, y no Achane pi. En
la primera de plural nunca es bi, sino abi, como
Achaneabi.
			   Exemplo
Singular	 Achanenu,	 yo soy, era, fui, y auia sido 
		  hombre.
		  Achanebi,	 tu eres  etc.
		  Achane,	 aquel es.
Plural		  Achaneabi,	 nosotros somos.
		  Achanee,	 vosotros sois.
		  Achane,	 aquellos  son.

En las terceras personas de singular, y plural
se pueden añadir los primitivos, que les corres-
ponden; como Achane ema, el es, hombre: A-
chane eno, ellos son hombres, ô entendidos.

Si ay dos nombres posesivos, y cosa poseida,
como yo soy tu esclavo, se dize de esta suerte:
Piahirenu; que quiere dezir: tu esclavo soy yo.
Y tambien se dize assi: Nutichu piahire.

Tambien en este modo recive aquellas parti-
culas ya dichas: chu, richu, reichu: con adver-
tencia, que se han de poner despues del deriva-
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tivo atendiendo siempre à su terminacion, y no 
la del nombre.

Estas particulas, richu, y reichu, quitandoles 
el chu, y poniendo en su lugar po: sirven mas 
propiamente para significar el preterito v.g.
Achanenuripo, fui ô avia sido hombre.

Futuro imperfecto de indicativo.
Este tiempo se haze posponiendo esta par-

ticula ina al nombre, ò al primitivo, como, Nu-
ti inà, yo sere:  Piti ina, tu seras etc. Pero, quan-
do al nombre se pospone al derivativo, à este se
pospone la particula ina; v.g. Achane nu ina, yo
sere hombre; Achanebi ina, tu seras hombre; y 
assi de los demas, como en el exemplo pre-
cedente; añadiendo solo la particula inà.

Imperativo.
El imperativo se haze de la misma manera.

v.g.	 Achane bi inâ,		  se tu hombre.
	 Achane inà,		  sea el, ò ella etc.
	 Achane abi iná,		 seamos nosotros  etc.
	 Achanee inà,		  sed vosotros.
	 Achane inà,		  sean aquellos.

Optativo, y Subjuntivo. 
Este modo tiene la misma formacion, que
el futuro, anteponiendo à todo esta particula
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tacae; v.g. tacae achane nuina, quando ò co-
mo yo sea hombre; tacae achane bi ina quando, ó
como tu seas hombre y assi en las demas personas.
Estas oraciones: esperaremos á que seas hom-
bre, ò hasta que seas hombre, se hazen añadien-
do a la particula inà, esta particula choo, y qui-
tando el tacae; como Achane bi inà choo, que 
en rigor quiere dezir, seras antes hombre.
Las oraciones condicionales, como si, yo fue-
ra hombre, se hazen añadiendo à la particula 
ina, esta letra; i; v.g. Achane nu ina i, si yo fue-
ra hombre.  Si habla de plusquam perfecto, se 
añade ini; como, achane nuinaini.
Si no lleva condicion, y habla de plusquam
perfecto, se añade a la particula ina, esta otra
particula ripo; v.g. Achane nuina ripò, ya yo 
huviera sido hombre.

Presente de subjuntivo.
Singular	 Tacae achane		  quando ò como yo sea
			   nuina,			   hombre.
		  Tacae achane		  quando tu etc.
			   bi ina,       
		  Tacae achane inâ,	 quando el, ò ella etc.
Plural		  Tacae achane,		  quando seamos.
			   abi ina.     
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	 Tacae achanee inà,   quando seais.
	 Tacae achane inà,      quando sean.

Preterito imperfecto
	 Achane nu inâ,    yo fuera hombre.
	 Achane bi iná,     tu fueras.
	 y assi de la demas personas.

Preterito Pluscuam perfecto             
Singular	 Achane nu inaripo,	 yo hubiera sido hombre.
		  Achane bi inaripó,	 tu hubieras sido.    
		  Achane inaripó,	 aquel.
Plural		  Achane abi inaripô,	 nosotros.
		  Achane e inaripò,	 vosotros.
		  Achane   inaripò,	 ellos.

Las oraciones, que llevan interjeccion, se ha-
zen tambien con esta particula inâ, pospuesta al
nombre, añadiendole alguna de estas otras, ya 
voy, Bore, l. Boreyavoy, v.g. numuiriainayavoy,
ô si fuera mio el vestido! ò con este adverbio
Ezipa, vel Azipa antepuesto al nombre, y pos-
puesto el ina, como  Ezipa nupeno iná hoca: ô si
fuera mia esta casa!  Tambien se hazen antepo-
niendo al nombre este adverbio Ticutinè, v.g.
Ticutine achane inà macà, ò si este fuera gente!

Añadiendo à esta particula ina, esta otra ri,
vel rize, significa modo de desprecio, como a-
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achane inari maca, com* si este fuera gente!6

Infinitivo.
Este modo se forma tambien con la particula 

ina pospuesta, v.g. Achane nu inà, ser yo hom-
bre; pero mejor se haze con la particula yare ô
roye pospuesta, como Achane nu yarè, vela-
chane nuroyè, quiero ser hombre; y esto es re-
gido de verbo de voluntad.
Singular	 Achane nu yarè, vel achane nu royè 
			   quiero ser hombre.
		  Achane bi yarè		 tu quieres ser etc.
		  Achane yarè,		  aquel quiere ser.
Plural		  Achane abi yaré,	 nosotros.
		  Achane è  yaré		  vosotros.
		  Achane yarè		  ellos.

Gerundios.
El de dativo para, se haze con la particula

ina pospuesta; v.g. muraca ina, para que sea fuerte.
El de ablativo se forma con esta particula 

choo, richoo, l, reichoo; v.g. Amoperunu choo,
siendo yo muchacho: amoperubi reichoo, sien- 
do tu muchacho; amoperurichoo, siendo el
muchacho; y de esta manera no se distingue del
presente de Indicativo; pues amoperu nuchoo
significa tambien toda via soy muchacho.
* como.
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NOTA.
Este verbo substantivo assi conjugado sirve

para quando no ay negacion; que si la huviere,  
tiene dificultad, y sera necessario explicarlo.

En el Indicativo se haze anteponiendo la ne-
gacion voy à los pronombres; y posponiendo
la particula ina; v.g.
singular	 Uoy nuti iná,	 no soy, no era, no fui. 
		  Voy piti inà,	 no eres tu etc.
		  Voy ema inà,	 no es el.
		  Voy esu inà,	 no es ella.
Plural		  Voy biti inà,	 no somos.
		  Voy eti inà,	 no sois.
		  Voy eno iná,	 no son.

Esta particula po pospuesta à la negacion ha-
ze romanze de preterito; v.g. voypò, ya no es, 
ò no es de provecho. Pueden interponerse los
derivativos; v.g.
Singular	 Voy nopò,	 ya no soy.
		  Uoy bipô, 	 ya no eres. 
		  Voy pò,		 ya no es.
Plural		  Voy abi pò,	 ya no somos.
		  Voy  epò,	 ya no soys.*7

		  Voy pô,		 ya no son.
El mismo vso tiene esta otra negacion voy 

* sois.
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quiené, que significa aver recevido algun daño,
ò tener rezelo del; v.g. voy quiene nu; voy
quienebi; voy quienè; voy quieneabi; voy quie-
ne e, voy quiene.

Si a estas negaciones se les pospone la parti-
cula inà, tienen romanzes de futuro, como, voy
quiene nu inâ.

Esta negacion voyna, significa no ser aquello
porque preguntamos; v.g. preguntanle á vno;
tu eres Pedro? y responde voyna nu, no soy:
voyna bi, no eres; voyna, no es. En el plural so-
lo dize, voy biti inà, no somos, voyeti inà, no 
sois, voy eno ina, no son.

Quando el futuro lleva negacion, se haze 
con los posesivos pospuestos al nombre, se inter-
pone la particula cu, entre el derivativo, y la 
particula ina, anteponiendo la negacion, y pos-
poniendo el nombre à todo, de esta suerte: 
Singular	 Voy nucuina		  no sere, ò no he de
		  achane,			  ser hombre.
		  Voy picuina achane,	 no seras etc. 
		  Voy tacuina achane,	 no sera. 
Plural		  Voy bicuina achane,	 no seremos.
		  Voy ecuina achane,	 no sereis.
		  Voy nacuina achane,	 no seran.
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Para el gerundio de dativo con negacion, no
ay cosa, que le corresponda: puedese suplir con
este adverbio machu, que significa no sea que;
v.g. para no ser floxo, machu moytayu inà: para
no dejar de ser fuerte; machu nucuina muraca.

Porque este verbo Nutihô, que significa ha-
ver algo, ò estar en algun lugar, se forma de los 
primitivos, pospuesta esta particula ho, tiene la
misma conjugacion, que el verbo substantivo, y se
conjuga assi:	 Indicativo
Singular	 Nutihò,	 yo estoy  ó  estaba.
		  Pitihó,		  tu estas etc.
		  Emahò,	 aquel.
		  Esu hô,		 aquella.
Plural		  Bitihò,		  nosotros.
		  Eti hó,		  vosotros.
		  Eno hó,	 aquellos ò aquellas.
y assi de los demas primitivos, aunque sean de 
cosas irracionales.
		  Futuro

Este se haze, añadiendo la particula ina, al 
verbo, de esta suerte:
Singular	 Nutiho ina,	 yo estare.
		  Pitiho ina,	 tu estaras.
		  Emaho ina,	 aquel estara.
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		  Esuho ina,	 aquella estara.
Plural		  Bitiho ina,	 nosotros.
		  Etiho ina,	 vosotros.
		  Enoho ina,	 aquellos.

Si en el presente de Indicativo se le pospo-
ne esta particula ri, muda la ho, en ha; y se haze 
assi, Nutihari, Pitihari, etc. Y lo mismo es, si se le 
junta negacion en el futuro. En Indicativo es assi: 
		  Nihaina	 yo no estoy, ò estube.
		  Pihaina,	 tu no estas  etc.
		  Mahaina,	 el no esta.
		  Suhaina,	 ella no esta.
		  Bihaina,	 nosotros no estamos.
		  Ehaina,		 vosotros no estais.
		  Nahaina,	 aquellos no estan.

Donde se ve, que de esta manera suceden los 
derivativos a los primitivos, y en la primera 
persona no es el derivativo nu, sino ni, como
està puesto en el exemplo. Y se debe advertir, 
que algunos Indios hàzen, que en las demas per-
sonas de este tiempo, retengan la I. de la pri-
mera persona; y assi dizen: Maihaina, suihaina
etc. Pero lo ordinario es como està puesto.  

En el futuro, si lleva negacion, se le interpo-
ne la particula cu, y pierde la particula ina, y se
conjuga assi:
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Singular	 Voy nicuiha,	 no he de estar,  ó  no estare
		  Voy picuiha,	 no estaras.
		  Voy macuiha,	 no estara el. 
		  Voy sucuiha,	 no estarà ella.  
Plural		  Voy bicuiha,	 no estaremos.
		  Voy ecuiha,	 no estareis. 
		  Voy nacuiha,	 no estaràn. 

El gerundio de dativo con negacion; no lo
tiene; pero el afirmativo si; y se  puede hacer con
el adverbio machu, como diximos antes; v.g.  
machu nucuiha, para no dexar de estar.

Ay en esta lengua otros verbos, que inclu-
yen en si el substantivo, como Nuuri, yo soy
bueno; Nutucororo, yo soy fuerte; y otros à
este modo. Y generalmente todos los verbales, 
como yo soy misericordioso; yo soy liberal etc.
Los quales se forman de las primeras personas 
de los verbos, añadiendoles esta particula, ray;
como Nuhapanu, yo tengo lastima: nuhapanu-
ray soy compasivo. Otros se componen aña-
diendo à la primera persona del verbo esta par-
ticula core; como Nusamo, yo entiendo; nusa-
mocore, yo soy intelligible.*8

Todos estos verbos se conjugan anteponien-
do los derivativos, que corresponden á cada per-
* usa doble II.	
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sona, sin mudar la terminacion del verbo, de
esta manera: 
Singular:	 Nuhapanuray,		  yo soy misericordioso.
		  Pihapanuray,		  tu eres  etc.
		  Tihapanuray,		  aquel es, ò aquella.
Plural		  Bihapanuray,		  nosotros  etc.
		  Ehapanuray,		  vosotros.
		  Tihapanuray,		  aquellos, ò aquellas.

En las terceras personas nunca recive ma, ni
su, por derivativo, sino ti, como queda puesto.

El futuro se forma, mudando el nu: de la pri-
mera en na; el pi: de la segunda en pa, el ti: de la
tercera en Ta: el  bi: de la primera de plural en
ba: la E: de la segunda de plural en A; el ti: de la
tercera en ta; como la de singular, sin mudar la
terminacion del verbo; de esta manera.
Singular	 Nahapanuray,		  yo sere misericordioso.
		  Pahapanuray,		  tu seras etc.
		  Tahapanuray,		  aquel, ò aquella etc.
Plural		  Bahapanuray,		  nosotros.
		  Ahapanuray,		  vosotros.
		  Tahapanuray,		  aquellos, ô aquellas.

Quando en el presente de Indicativo lleva 
negacion, no se haze mas, que anteponer la ne-
gacion voy, al derivativo, con que empieza el
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verbo en el futuro imperfecto; v.g.  voy naha-
panuray; voy pahapanuray etc. no soy, no eres
compasivo.

Si el futuro lleva negacion, se pone primero
la negacion, y entre el derivativo, y lo restante
del verbo la particula cu: y se haze assi:
Singular	 Voy nucuhapanuray,	 no sere compasivo
		  Voy  picuhapanuray,	 no seras  etc.
		  Voy ticuhapanuray,	 aquel, ô aquella  etc.
Plural		  Voy bicuhapanuray,	 nosotros.
		  Voy ecuhapanuray,	 vosotros.
		  Voy ticuhapanuray	 aquellos, ó aquellas.

Lo que resta de la conjugacion de estos ver-
bales, no esta tan en vso; y mejor se haze por el
verbo simple, como se vera en su lugar.

NOTA
Con aquella particula inà, con que diximos

formarse el futuro del verbo substantivo, pos-
puesta a adverbios de tiempo, se hazen pregun-
tas, y respuestas muy ordinarias, v.g. Acaraina
piyana? quando te has de ir?  Acaraina pecho-
poiquia?  quando has de tener juizio: y otras à 
este modo. Si se le interpone po, significa quan-
do ha de venir: v.g. Acarapoina pichiicha? quan-
do vendra tu hijo?   y se responde del mismo modo
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v.g. Patirepoinà; mañana vendra: achachupo-
iná; de aqui á vn poco estarà aqui. El po, solo 
pospuesto al adverbio de tiempo, y con interro-
gacion significa, quando vino?  Acarapo? Sin la 
interrogacion significa el tiempo del mismo ad-
verbio, con quien se junta; como copepò; ayer
llegò, achoquienepò;  poco ha que llegò; y se le 
pueden posponer los derivativos; v.g. copepó
nu; copepobi: y assi de las demas personas.

Antepuesto el po: à los primitivos, significa
aora; ponuti, aorayo*; popiti, aora tu etc. ponu-9

tireichu, aora en este instante.  Si hablare de fu-
turo, se le añadira inà; v.g. ponutiina nuyana,
aora me ire.

Capitulo IV.    
Conjugacion del verbo activo.

NO todos los verbos de esta lengua tie-
nen vna misma terminacion; pero con-
vienen en que todos empiezan por notas de po-
session: vnos por Nu: otros por Ne; y otros 
por Ni. Esto es en las primeras personas de sin-
gular; y los posesivos distinguen las personas v-
nas de otras, sin variar la terminacion del ver-
* ahora yo.
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bo; assi como en el nombre varian los casos sin
variar su terminacion.

Exemplo de los verbos que empiezan por 
Nu:

Singular	 Nunico,	 yo como, ô comi.
		  Pinico,		 tu comes.
		  Tinico,		 aquel.
Plural		  Binico,		 nosotros.
		  Enico,		  vosotros.
		  Tinico, vel tinicono:	 aquellos.       

Exemplo. 
De los que empiezan por Ne:

Singular	 Nemunaco,	 yo amo, ò yo amé
		  Pemunaco,	 tu amas etc.
		  Temunaco,	 aquel.
Plural		  Bemunaco,	 nosotros.
		  Emunaco,	 vosotros.
		  Temunaco,	 aquellos.

Exemplo. 
De los que empiezan por Ni.

Singular	 Nimoco,	 yo duermo, ò dormi.
		  Pimoco,	 tu duermes.
		  Timoco,	 aquel.
Plural		  Bimoco,	 nosotros.
		  Eimoco,	 vosotros.
		  Timoco,	 aquellos.
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Si â este tiempo se le pospone la particula
po: significa determinadamente tiempo pre-
terito; v.g. nunicopò, ya comi. Si se le junta la
particula, ri significa actualidad, v.g. nunicari,
estoy, ò estaba comiendo; pero entonces haze 
mudar la terminacion de co: en ca: como se ve
en el exemplo. Si se le pospusiere ripo: signifi-
cara tiempo plusquam perfecto; v.g. nunicaripò, 
pinicaripô, tinicaripò, etc.

Si hubiere transicion que se haze posponien-
do los posesivos al verbo; se han de posponer
al posesivo las particulas dichas ri: ripo; vel rei-
po: con esta diferencia, que ripo: solo se junta,
quando ay transicion à primera persona; v.g.
pemunaco nuripo, tu me has, ò avias amado: la
particula reipo: se pone con todas las demas
transiciones.      

NOTA
En las terceras personas de singular, y plural

de este modo de indicativo no siempre se vsa
Ti: ô Te; como se ha puesto en los exemplos, sino 
que muchissimas vezes se vsa de los posesivos 
de terceras personas, como son ma: su; ta: que 
aqui no significan, sino el, ella, ò el, de irracio-
nales; y en la tercera persona de plural se pone; 
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na: que aqui quiere dezir ellos ô ellas.
Si los verbos empezaren por ne: ò por ni: se-

ra el posesivo mae: ò mai: fue: ò fui; tae: tai; de 
hombres, mugeres ò irracionales, como se di-
xo en otra parte: en la tercera de plural nae: ô
nai.

Quando, y en que ocasiones se ha de vsar de 
estos modos, el vso y el exercicio sera el mejor 
maestro. Pondrase algunas reglas, que ayu-
daràn mucho.     
	 1. Regla.	 Quando el romanze expresare 
actualidad en tercera persona, vsaremos ti: ò te:
conforme fuere el verbo; v.g. tinicari, està co-
miendo: teenicari himo, esta pescando. Y lo mis-
mo es quando el verbo tiene esta significacion
come, carpe*, duerme, como queda puesto en10

los exemplos. Pero, si el romanze fuere de esta
manera: comiolo, pescolo, llevolo etc. no vsa-
remos ri: sino ma; v.g. manicopó, lo comiolo:
maomopó, llevolo.
	 2. Regla.	 Quando en la oracion ay transi-
cion de tercera persona á otra que nos sea ter-
cera, vsaremos ti; v. g. tiniconu tamuco, mor-
diome el perro: temunacoe Maymona, Dios os
quiere mucho. Esto es en romanzes de indica-

* de carpir.
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tivo, y futuro; que si es imperativo, ò subjuntivo;
ó la transicion fuere de tercera persona; se usarà
del ma, v.g. maemunaco Maymona achaneonó:
Dios ama mucho à los hombres: maomane ema
numuiria, lleve el mi vestido.
	 3. Regla.	 Si al verbo precede algun nom-
bre primitivo, y este es persona, que haze; se usa
de ti; v.g. esutizomeco numuiria, ella texio* mi11 
camixeta. Si el primitivo, es persona, que pa-
dece, vsaremos ma: como emasucohacho ma-
yeno, a esse lo aborrece su mujer: esu maeo 
suima: á essa la castigò su marido. De la misma
suerte se vsa con los relativos; que si el relativo 
es persona, que haze, vsaremos ti, v.g. nahaze 
tiomecho numuiria, quien hurtò mi vestido? pe-
ro si el relativo fuere persona, que padece, vsa-
remos ma: v.g. tahahi mayuco peru?  que dize o, 
que ha flechado Pedro?
	 4. Regla.	 En respuestas, que se hazen por
verbos de movimiento, en terceras personas
vsamos ti; v.g. adonde fue tu Padre? Y respon-
de, tiyucaini cohobo, dixo, que iba a flechar
ciervos.
	 5. Regla.	 Si al verbo precede adverbio de
lugar, o tiempo, se vsa ma; v.g. ayaze maabeari

* tejió.
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Maymona? adonde està Dios? Pero si el ad-
verbio se pospone al verbo, usaremos ti, v.g.
tiyanapo achoquiene, poco ha que se fue.
	 6. Regla.	 Si al verbo precediere este adver-
bio machu, que significa no sea que, vsaremos 
ma, v.g. machu maezetacanu tata, no sea 
que mi Padre me azote.

En el imperativo y el sujuntivo siempre se vsa
ma, como ya diximos.

Adviertase, que si el verbo afirmativo lleva 
en tercera persona ti, lo mesmo llevarà con la
negacion, v.g. tinico, aquel come, voy tiniquia:
no come: y si llevare ma el afirmativo, lo mis-
mo llevara con la negacion v.g. maomopó ne-
nirobe, ya se llevò mi anzuelo, voy maoma, no 
lo llevo. Esto se entiende solo con los verbos
acabados en co, y los que siguen su conjuga-
cion, y no con los que no la siguen, v.g. voy tahapa-
nunu, no me tiene lastima.

Aquel ono, que se puso en los exemplos an-
tecedentes en las terceras personas de plural es
muy ordinario, quando se vsa ti, ó te: en estas
personas, y raras vezes, quando se vsa ta, ò na:
en essas mismas personas. Vsase tambien en las  
demas personas de plural pero no tan de ordi-
nario.
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Esta particula chu, se suele juntar con todos
los tiempos de indicativo, y futuro; y haze mu-
dar la terminacion  en los verbos, que acaban
en co, y otros; y entonces significa interroga-
cion en las preguntas, y afirmacion en las res-
puestas: v.g. Pioicachu mani? comes esto? y res-
ponde, nunicachu, si como.

Para significar el preterito plusquam perfec-
to de indicativo, suelen vsar de los primitivos,
posponiendoles esta particula po, y anteponien-
dolos al verbo: v.g. etopò  manicaripò, ya el se
lo avia comido: enopò tiyana naripò, ya ellos se 
avian ido.

Futuro imperfecto
Este tiempo en todos los verbos acabados en 

co, ò en cho, y en otros muchos, que tienen o-
tras terminaciones, se forma de la primera per-
sona del presente indicativo: mudando la vl-
tima syllaba Co en ca; Cho en Cha: v.g. nimoco,
yo duermo: nimoca, yo dormire: nuomecho,
yo hurto, nuomecha, yo hurtare.

Con algunos verbos acabados en co, se ha-
ze el futuro, mudando el co en quia; y esto suce-
de todas las vezes, que à la vltima syllaba co: le
precede E, vel l: v.g. nunico, yo como, nuni-
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quia, yo comere: netereco, yo falto, neterequia,
yo faltare. Si le precede otra de las vocales, es
ca, y no quia: nemunaco, yo amo: nemunaca,
yo amare: nutanuco, yo busco, nutanuca, yo
buscare.

Esta diferencia no la admiten algunas par-
cialidades de Indios, porque vnas vsan del quia
en todos los verbos acabados en co; y otras del 
ca, con todos essos mismos verbos. 

Los demas verbos, que se acaban en o, mu-
dando la o, en a, forman este tiempo de futuro;
v.g. nuomo, yo llevo; nuoma, yo llevare. Exci-
pe el verbo Nusemo; que no forma el futuro por 
la terminacion, sino por la inicial del posesivo,
mudando el nu: en na, y se dize Nasemo, yo me
enojare. Si el verbo acaba en dos oo, ambas se 
mudan en aa; v.g. nimoo, yo veo; nimaa, yo ve-
rè. Excipe el verbo Nuboroo, y otros de que se 
dira adelante.
Singular	 Nuniquia,	 yo comere.
		  Piniquia	 tu.
		  Tiniquia,	 aquel.
Plural		  Biniquia,	 nosotros.
		  Eniquia,	 vosotros.
		  Tiniquia,	 aquellos.
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Los verbos, que de activos passan à ser reci-
procos por razon de esta particula bo, que se les
pospone, no hazen el futuro, mudando el bo, en 
ba; sino que à la formacion del activo se le aña-
de esta particula po, ò el bo, se muda en po: v.
g: nunicobo yo me muerdo; nuniquiapo, yo me
mordere.   

Los Indios de las pampas no hablan de esta
suerte; sino que hazen, que el verbo retenga el
bo, en el futuro, y dizen assi; nunicabo, yo me
mordere.     

Este tiempo recibe muy de ordinario despues 
de si la particula Ne; especialmente, quando la 
accion se ha de diferir algun tiempo: v.g. nuni-
quiane patire, mañana lo comere. 

Imperativo
Este tiempo tiene la misma formacion, que 

el futuro; pero en las terceras personas no ad-
mite ti, sino ma, ù otro posesivo de los que ar-
riba emos dicho pertenecer à las terceras per-
sonas. En la tercera de plural es Na: raciona-
les; y de irracionales sa.
Singular	 Piniquia,	 come tu.
		  Maniquia,	 coma aquel.
		  Suniquia,	 coma ella.



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



ARTE DE LA LENGUA MOXA I 36

Plural	 Biniquia,	 comamos nosotros.
	 Eniquia,	 comed etc.
	 Naniquia,	 coman  etc.

Admite tambien este tiempo esta particula 
rine: v.g. Pimocarine, duerme enorabuena: o-
tras vezes significa la particula dicha, que im-
porta que; ò mas que: v.g. maniquiarine, mas que
lo coma, ò que importa, que se lo coma.

Optativo 
Este modo se forma de la misma manera que

el futuro; y para significar el afecto, ò desseo se 
le añade alguna de estas particulas ya voy, bore,
boreyaboy, vel boreyavoyni; v.g. nuniquia ya-
voyni; ò, si yo comiera.

Este adverbio Ezipa vel Azipa significa tam-
bien desseo, y se antepone al verbo: v.g. Ezipa
nuniquia; ò si yo comiera: y es proprio de hom-
bres. Las mugeres en su lugar vsan Ezibore. To-
das estas particulas significan tambien afecto
de lastima, y compasion; pero estas Ezipa, vel E-
zibore quando tienen este significado de com-
pasion, reciven despues de si los derivativos; v.
g. Ezipabi, ay de ti; Ezipaabi, ay de nosotros:
Ezibore ponacani, ay de aquellos.   
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Subjuntivo 
Tambien este se forma como el futuro: suele

precederle esta particula Tacae, que significa quan-
do de futuro: v.g. tacae nuniquia, quando yo
coma; Tacae piniquia, cuando tu comas etc.

Hazense por este modo las oraciones con-
dicionales, posponiendo la particula Ini: v.g.
nuniquia ini, si yo comiera: nuomecha ini, si yo
lo huviera hurtado.

Para los romanzes de pluscuam perfecto se 
añade à la formacion del futuro esta particula
ripo, vel ripo ini: v.g. nuniquiaripo ini, ya yo lo
huviera comido; piniquiaripo ini, ya tú lo hu-
vieras comido; maniquiaripo ini; suniquiaripo
ini; y assi de los demas.

Infinitivo
La misma formacion tiene este modo: rigese 

de verbos de voluntad, y suele añadirsele esta
particula Ini: v.g. nuniquia, comer yo: voy na-
boroo nuniquia, vel nuniquia ini, no quiero co-
mer: piboroo piniquia, tu quieres comer etc.

Si el verbo de que se rige es verbo de gozo, 
y habla de presente, ò preterito de indicativo, 
no se ha de hazer la oracion por infinitivo; sino
por indicativo: v.g. gusto mucho de comer pla-
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tanos, nuurico hincha nunico coereno.
Estos romanzes tengo gana de comer etc. Se 

hazen con esta particula yare, vel roye, pospues-
ta al verbo: v.g. nunico yare, tengo gana de co-
mer; pinico yare; tinico yare etc.

Estos modos de hablar no ay que temer, no
ay que creer, se hazen posponiendo al verbo
esta particula Core: v.g. Voy tapicocore, no ay
que temer, ò no es cosa, que cause miedo: Voy
tasuopocore, no hay que creer, no es creible: con
esta misma particula Core se hazen estos roman-
zes, no se que es pecar, no sabe que es ser casa-
do: Voy neecha ticapecatura core; Voy maecha
ticayenocore.

Estas oraciones ya es hora de comer, ya es 
tiempo de dormir, se hazen quitada la vltima sylla-
ba del verbo acabado en Co, y poniendo en su lu-
gar esta particula Sirabo; v.g. tanisirabopò ya es
tiempo de comer. Esto mejor se declararà ade-
lante, quando se trate de esta, y otras particu-
las.

Gerundio 
No ay mas que dos en esta lengua de dativo

y ablativo. Para formar el gerundio de dativo
se ha de atender â la terminacion del verbo, y si
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este acabare en Co, se formara este gerundio de
la primera persona del presente de indicativo,
mudando el Co, en sia; v.g. nunico, yo como;
nunisia, para que yo coma; pinisia, para que tu
comas, y assi por todas las demas personas.

Si el verbo fuere de aquellos, que de activos
se hazen reciprocos por la particula Bo, que se
les pospone, entonces este gerundio sera Siapo;
v.g. nunicobo, yo me muerdo: nunisiapô, para
que yo me muerda.

Los verbos, que no acaban en Co: son de va-
rias maneras: vnos acaban en O, pero de suerte
que con otra consonante, que le precede hazen
vna misma syllaba v.g. nasamo, nusuopo, nuo-
pono, nucobo, y otros muchos à este modo.
Todos estos, ó son simples, como los ya pues-
tos, ô compuestos de nombres con vna de estas
particulas Ca, Si, Se: si son simples, forman este
gerundio, mudando la vltima syllaba; v.g. Mo
en Mia; Po en Pia; Cho en Chià: No en Nia etc.
Como nusamo, yo oygo; nusamia, para oyr:
nusuopo, yo creo: nusuopia, para que yo crea,
Y assi de los otros. De estos se exceptua el verbo
nusemo, que no haze nusemia, sino nasemoya.

Los acabados en dos oo, forman este gerun-
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dio mudando la vltima O, en iya: v.g. nimoo,
veo, nimoiya, para que yo vea. Si se componen
de nombres, y de las particulas dichas, forma-
ran este gerundio, añadiendo al nombre, de que 
se compone, esta particula iya, como se dira a-
delante.

Adviertase que el romanze de este gerundio 
mui de ordinario se haze por el futuro imper-
fecto: v.g. nubacharaiquiachoo varayu, nuniquia,
comprare vna gallina para comerla.

Aduiertase mas, que este gerundio, como
queda explicado, no solo sirve para el romanze 
del mismo gerundio, sino para otros muchos: 
sirue para explicar el instrumento con que: v.g.
nepiyacari nuta quiriqui, nuyusia ichini, estoy
haziendo mi flecha, conque matar el Trigre: Sir-
ve tambien para significar el lugar en donde, ô
de donde, v.g. ayaze pimosia achachu? adonde 
has de dormir esta noche? Sirue mas para signi-
ficar la conjuncion que ata muchas oraciones:
v.g. nayuco simoru naechetirisiapoze, nanisia-
poze, mataron el Jabali, lo desquartizaron, y se
lo comieron.

Hazense tambien con este gerundio estas se-
mejantes oraciones, comamos primero, ò co-
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mamos antes de irnos; biniquiachoo biyania.
Si el verbo, que significa el lugar, ò el instru-

mento, habla de indicativo, se muda la A de es-
te gerundio en O; y se conjuga como otro qual-
quier verbo: v.g. nuyusio, piyusio, mayusio etc. 
Y de este modo significa tambien el daño, que
recivimos, como ema tiyusionu nupero tamu-
cuini, el me matò mi perro.

Significa tambien el impedimento, ô estor-
vo para hazer alguna cosa, añadiendole esta par-
tìcula Core: v.g.  voy tayusiocore cohobo, ti-
quibo, no se pueden flechar los ciervos con tan-
to llover. Significa assi mismo aquello de que
tememos, ó nos apartamos; como tahaze pi-
pisio?  de que temes: beboisia añiu, apartemonos
de este mosquitero; y de este modo se suplen
algunas preposiciones de ablativo.

Gerundio de ablativo
Este gerundio se forma de la primera perso-

na del verbo, mudando, la O en A, y añadien-
do esta particula Ri: v.g. nunico,yo como nu-
nicari, estando comiendo: algunas vezes aña-
den esta particula ini, y dizen nunicari ini.

Los verbos acabados en Bo, y en Mo, y en 
No, y en Po, no mudan la O; assi dizen nuco-
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bori, estandome bañando: nusamori, estando 
yo oyendo: nunecopori, estando viendo à los
que passaban etc.
singular	 Nunicari,	 estando yo comiendo.
		  Pinicari,	 estando tu etc.
		  Tinicari,	 estando aquel.
Plural		  Binicari,	 estando nosotros.
		  Enicari,	 estando vosotros.
		  Tinicari,	 estando aquellos.

Este gerundio significa tambien venir de ha-
zer alguna cosa; v.g. neenicari, vengo de pes-
car; nisari  vengo de carpir. Suele añadirsele esta
particula ini; y significa no haver conseguido lo
que pretendia: v.g. neenicari ini himo, vengo
de pescar, y no traigo nada. Otros dizen esto 
mismo de otra manera, añadiendo al futuro im-
perfecto esta particula zeini; y dicen neeniquia-
zeinihimo.	 Participio de presente

No ay diccion simple, que lo signifique; y assi
se haze como en la Española, anteponiendo al
verbo El que, la que, los que etc.; que en esta 
lengua son los nombres primitivos: nuti nunico, 
yo soy, el que lo comi: piti pinico, tu fuiste etc.
Algunas vezes no se pone el primitivo: v.g. nao-
mecho numuiria, teerono coope; los que esta-
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ban bebiendo ayer, hurtaron mi camijeta. Otras
vezes el participio de preterito sirve de partici-
pio de presente; v.g. naechure mopubono, los que 
han cortado los cedros; nachinureono, los que
van, ò vienen de la guerra.
	 Participio de preterito.

El participio de preterito no es de vna mis-
ma manera en todos los verbos, sino vario; se-
gun la terminacion del del verbo, de donde se for-
ma. Los verbos en Co, de ordinario forman es-
te participio mudando el Co, vnos en Ru, otros
en Re: en Ru le mudan todos los verbos que an-
tes del Co, tienen A, E, I. vel O: v.g. nemunaco,
yo amo, nemunaru, cosa amada por mi: Nuni-
co, yo como, nuniru, mi comida, ô cosa, que yo
comi. Excipe nijco, ir por agua, que hace nijco-
ne; el agua traida: nuchunoco, cozer, nuchuno-
ru, cosa cozida por mi. Si al Co del verbo pre-
cede U se muda el Co en Re: v.g. nuyuco, yo
flecho, nuyure, cosa flechada por mi.

Todos estos participios se declinan como
nombres, como nuniru, piniru, maniru etc.; nu-
yurè, piyurè, mayurè etc. nemunaru, pemuna-
ru, maemunaru etc.

Estos mismos verbos suelen formar de otra 
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manera este participio, y es posponiendo a to-
do el verbo entero esta particula quiene: v.g. 
nunico, comer, nunico quiene, lo que yo comi. Y
tambien de esta suerte suele servir de participio
de presente. 

Esta particula quiene sirve de participio de 
preterito en los verbos acabados en dos voca-
les, y se pone en lugar de la vltima: como ni-
moo yo veo, nimoquiene, lo que yo vi. Sacase 
de estos el verbo nucoo cozer losa, que haze nuco-
ne, y el verbo nuosoo asar, que haze nuosone: y lo
mismo es de estos verbos nipuo, hazer loza: ni-
pune, la loza, que yo hize; y nunuo, mascar, que 
haze nunune.   

Tambien los verbos acabados en Bo, Mo, No
Po, y To tienen el quiene por participio: nucobo,
yo me lavo; nucoboquiene: nuomo, yo llevo;
nuomoquiene: nuopono, yo trepo; nuopono-
quiene: nunecopo, veo passar: nunecopoquiene
nito acabo; nitoqviene. Lo mismo es con los
verbos acabados en Cho: como nucohacho, yo
aborresco; nucohachoquiene. De estos dos vlti-
mos algunos reciven tambien Re por partici-
pio: v.g. nupoucho; nupoure: otros reciben Ru: 
nuporicho, coser; nuporiru.
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Los acabados en quio hazen este participio
mudando la O en eru:v.g. nuaquio, tirar; nua-
quieru. Los acabados en Cuo, forman este par-
ticipio, mudando la O en Re: como nitacuo, a-
cabar el licor de la vasija, niracure. 

Los verbos que de activos se hazen recipro-
cos, retienen el Bo, que los haze tales, en el 
participio: v.g. nuunacobo, yo me guardo mis 
cosas, nuunarubo, lo que yo me he guardado.
Y lo mismo es con los verbos, que vsan quiene
por participio: numunuitibo, buscar algo para si
con trabajo; numunuitiquienebo, lo que he buscado.
Todos los demas verbos, que acaban en otras vo-
cales, que no son O, forman este participio con la par-
ticula quiene: v.g. nusiña, confiar; nusiñaquiene:
nusee, estar preñada de muchos meses; nusee-
quiene: nucañahi, quedarse en algun lugar; nu-
cañahiquiene; numuhanu, estar ronco; numu-
hanuquiene.

Adviertase que estos participios como quedan pues-
tos, es el vso general, de los Indios, que de ordinario
vsan de ellos, juntos con los posesivos, y raras
vezes sin ellos; y entonces suele añadirsele al 
participio esta particula Co: v.g. nuyure, lo que 
yo fleche: yureco, cosa flechada: nipune, loza 
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que yo hize, ypuneco; loza hecha. La parti-
cula quiene nunca tiene este vso.

Otras vezes se haze este participio, quitan-
dole al verbo la nota da* posesion, y la vltima12

syllaba Co: v.g. nemunaco, yo amo, muna, co-
sa amada: nuchunoco, cuezo; chuno, cosa co-
cida; pero esto pocas vezes se vsa. Todos estos 
participios se declinan, como nombres, y reci-
ven despues de si la nota de pluralidad Ono.

Participio de futuro
La particula ina, que haze el futuro del ver-

bo substantivo, pospuesta al participio de prete-
rito, forma participio de futuro: v.g. nuniru
mi comida; nuniruina, lo que yo he de comer: 
nuomoquiene, lo que yo truxe;** nuomoquiene13

ina lo que yo he de llevar.
Suple de ordinario a este participio el futuro

imperfecto: v.g. tahaze nuniquia? ¿qué es lo
que he de comer? Nahaze tiniquia? quien lo ha
de comer?

Supino
Esta particula pona puesta en lugar de la vl-

tima syllaba del verbo acabado en Co haze ro-
manzes de supino: v.g. nunico; yo como; nuni-
pona, vengo, ò voy a comer. Con los verbos,

* de.
* traje.	
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que no acaban en Co, se pospone à todo el 
verbo: v.g. nimoo, yo veo; nimoopona, voy à 
ver. Algunos Indios en lugar de pona usan po-
nò en indicativo, y solo en el futuro dizen ponâ.

Suplese el supino con el futuro imperfecto en
todas las respuestas à estas preguntas: adonde 
fue etc. Las quales tambien se hazen por el fu-
turo imperfecto: v.g. patupi? adonde vas? ma-
tupi? adonde fue? y responde, nisaa; voy á car-
pir: tyyuca himo; fue á flechar pescado. Suele
juntarsele al verbo esta particula Choo: v.g. ni-
sachoo: tambien suele juntarse esta particula ihi,
y quiere dezir; dixo que, ó dizen que: teeniquia-
ihi himo, dixo, ò dizen que fue à pescar.

Nota sobre lo dicho hasta aquí.
La conjugacion, como queda explicada, sirve

solo para quando el verbo no lleva negacion,
que quando la llevare, se ha de observar mucho
lo siguiente, lo primero, quando al verbo se
junta la negacion voy, que significa No, o otra
cualquiera, la terminacion del futuro imperfec-
to sirve para romanzes de indicativo: v.g. nu-
nico,  yo como , voy nuniquia, yo no como, ta-
haina nuniquia, no he comido nada. Esto es co-
mo se vsa en las Reducciones de este rio gran-
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de, que fuera de l en las Reducciones de las pam-
pas, no siempre hablan assi los Indios, sino que 
el verbo retiene su misma terminacion de indi-
cativo, y assi dizen: nunico, yo como, nina nu-
nico, yo no como. 
Singular	 Voy nuniquia,		  yo no como, ô no comi.
		  Voy piniquia,		  tu no comes.
		  Voy tiniquia,		  aquel.
Plural		  Voy Biniquia,		  nosotros.
		  Voy eniquia,		  vosotros.
		  Voy tiniquia,		  aquellos.

Lo segundo con muchisimos verbos la ne-
gacion haze mudar la particula iniciativa de 
posesion, con que el verbo empieza, de Nu en
Na, de Ne en Nae, de Ni en Nai; y assi por to-
das las personas, segun sus posesivos: pero los 
verbos acabados en Co, con otros muchos, no
reciven esta mudanza, sino es que al verbo se le 
posponga una de estas particulas yare, vel
ruye, core, ray.  

Lo tercero, quando el verbo lleva negacion,
y habla de futuro, la terminacion del indicati-
vo sirve para los romancez de futuro, y enton-
ces se le interpone vna de estas particulas Cu,
Cue, o Cui, entre la nota de posesion, y el verbo:
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con esta diferencia, que si el verbo empieza con
Nu, sera Cu la particula interpuesta: y si empe-
zare con Ne, sera Cue, y si còn Ni sera Cui.        
Singular	 Voy nucunico,		  yo no comere ò no he 
						      de comer. 
		  Voy picunico,		  tu no comeras.
		  Voy ticunico,		  aquel.
Pluyral		 Voy Bicunico,		  nosotros.
		  Voy ecunico,		  vosotros.
		  Voy ticunico,		  aquellos.   

Para las terceras personas de singular, y plu-
ral se han de observar las reglas, que ya pusimos 
para saber, quando en ellas: se ha de vsar Ti ò Te,
Ma, ò Na etc.   

En las Reducciones de las pampas de ordi-
nario no vsan estas interposiciones para signi-
ficar la negacion; y assi no hazen mas, que an-
teponer la negacion al verbo con la terminacion
de futuro; y assi dizen, nina nunica, no comerè:
nina pinica, etc.

Tambien se ha de advertir mucho, que quan_
do el verbo lleva negacion, y se le interpone al-
guna, de las particulas sobre dichas, siempre la 
nota iniciativa de posesion es Nu en las prime-
ras personas del verbo, y no otra ninguna en 
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todos los verbos.

Capitulo  V.

De la transicion.

TRansicion es, quando la accion del verbo 
passa de una á otra persona. En esta len-
gua no tienen mucha dificultad las transicio-
nes: y solo con saber las particulas, que hazen
dicha transicion: y que las tales particulas se
han de posponer al verbo, segun la persona, à 
quien cada vna corresponde, estaran sabidas.

Las particulas, que hazen las transiciones,
son los derivativos, que en este modo tienen
significacion de primitivos. Estos son Nu, que
aqui quiere dezir ami. Pi, vel bi; ati, Bi, vel abi,
à nosotros. E, a vosotros.      

En las terceras personas no hay necesidad de
poner nada: pero si se pusiere algo, seran los pri-
mitivos de terceras personas. Ema à el; Esu, à
ella, Eno, à ellos; y assi de los demas.

Nu à Mi.
	 Pemunaco nu,		  tú me amaste, ò amas.
	 Temunaco nu,		  aquel me ama etc. 
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Emunaco nu,	 vosotros me amais.
Temunaco nu,	 vel  temunaco nuono,  a-
quellos etc.

Bi à Ti
Nemunaco bi,	 yo te amo, ó amè.
Temunaco bi,	 aquel te ama.
Bemunaco bi,	 nosotros.
Temunaco bi,	 aquellos etc.

Pi, a Ti
Nemunacapi,	 yo te amarè.
Temunacapi,	 aquel te amarà.
Bemunacapi,	 nosotros.
Temunacapi,	 aquellos etc.

Bi, à  nosotros.
Pemunaco bi,	 tu nos amas.
Temunaco bi,	 aquel nos ama.
Emunaco bi,	 vosotros.
Temunaco bi,	 aquellos.

Abi  à   nosotros 
Pihapanu abi,	 tu nos tienes lastima.
Tihapanu abi,	 aquel nos tiene lastima.
Ehapanu abi,	 vosotros nos teneis etc.
Tihapanu abi,	 aquellos nos etc.

E à  vosotros
Nemunaco e,	 yo os amo.
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	 Temeunaco e,	 aquel etc.
	 Bemunaco e,	 nosotros etc.
	 Temunaco e,	 aquellos.   

NOTA
En là transicion á segunda persona de singu-

lar, vnas vezes se vsa Pi, y otras Bi. vsamos del 
Bi todas las veces, que el verbo retiene la ter-
minacion de indicativo; pero si la mudare, vsa-
remos Pi. Y porque los verbos acabados en Co,
y otros muchos mudan la terminacion en indi-
cativo; quando lleva negacion, sucede, que en
vn mismo tiempo vsemos del Pi, y del Bi: v.g.
nemunacobi, yo te amo: voy nemunacapi, yo
no te amo, y lo mismo es en el futuro: v.g. ne-
munacapi, yo te amare; voy nucuemunacobi,
no te amare.

Con los verbos, que no mudan terminacion
para hazer el futuro, siempre se vsa Bi, y nun-
ca Pi, en la transicion â segunda persona: v.g.
nuhapanubi, yo te tengo lastima; voy nahapa-
nubi, yo no te tengo lastima.

En la transicion à primera de plural vnas ve-
zes vsamos Bi, y otras Abi. Con los verbos aca-
bados en Co, y otros, que siguen su conjugacion
siempre se vsa Bi: v.g. temunacobi, aquel nos
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ama: voy temunaca abi, no nos ama. Y para
quitar la equivocacion con la segunda persona
de singular, suele añadirse el primitivo Biti: v.g.
temunacobi biti, aquel nos ama.

Abi se vsa con el verbo substantivo, como
achane abi, nosotros somos hombres; y tam-
bien con todos los verbos, que no mudan ter-
minacion para formar el futuro.

Vsase tambien Abi con los verbos acabados
en ino: v.g. tepenino abi Bioquienu Iesu Chris-
to: Nuestro Señor Iesu Christo murio por nosotros. Y
tambien con los acabados en io: v.g. tepenio abi
bichijchaini: se nos murio nuestro hijo.

En las reducciones de las pampas siempre v-
san Bi en segunda persona de singular, y Abi en 
la primera de plural.

Capitulo UI

Voz Pasiva

LA passiva en esta lengua no se haze con al-
guna diccion simple, como en la Latina
amor, y por esto se haze de muchas maneras.
Lo primero se haze quitando al verbo acabado
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en Co la vltima syllaba, è interponiendo vna de
estas tres particulas Ca, Cae, Cai, entre la no-
ta de posesion, y lo restante del verbo: v.g. nu-
chumuco, yo cuelgo; nucachumu, yo soy col-
gado: nezetaco, yo azoto; nucaezeta, yo soy a-
zotado: nitinuco, yo ato por el cuello, nucaiti-
nu, yo soy atado.

Lo segundo se haze la passiva con estas mis-
mas particulas, sin quitarle al verbo la vltima 
syllaba, y posponiendole esta particula Si: v.g.
nechuco, yo corto con acha; ticaechucosi, està
cortado. Este modo de pasiva no es tan vsado
con los verbos acabados en Co; pero si lo es 
mucho con los verbos, que no tienen essa ter-
minacion; como nimoo, yo veo: nucaimoosi,
yo soy visto: nusamo, yo consulto: nucasamosi,
yo soy consultado: nipuo, yo hago loza: ticai-
puosi, la loza està hecha.

Para explicar en estos modos de pasiva el
ablativo a me, à te etc. se vsa este nombre nu-
yee, que ya queda explicado, pospuesto á la pas-
siva: v.g. nucaezeta piyee, yo soy azotado por
ti: picaezeta nuyee, tu eres azotado por mi: ti-
caezeta mayee, es azotado por el, y assi por to-
dos los demas casos.
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Lo tercero, se hace tambien la passiva con 
los participios de preterito, posponiendo al par-
ticipio làs particulas de transicion: v.g. nemu-
narubi, tu eres amado por mi: pemunaru nu, yo
soy amado por ti, y assi de los demas; y en es-
te modo la particula iniciativa, ò posesivo sir-
ve de ablativo à me, à te etc. Tambien en estos
participios entran aquellas particulas de inter-
posicion Ca Cae, Cai, que arriba diximos, in-
terponiendolas entre la nota de posesion, y el 
participio; y áñadiendo à este las particulas de
transicion, como picaemunaru nu, yo soy ama-
do por ti: picachumure nu, yo soy colgado por 
ti: nucaezetarubi, tu eres azotado por mi etc.

Adviertese, que quando estas particulas se 
interponen siempre la nota de posesion es Nu,
 y no otra en indicativo, como se ve en los exem-
plos. Adviertase tambien que para hazer el fu-
turo, y demas tiempos de imperativo, sujun-
tivo, se ha de mudar la nota de posesion, segun
la persona, de que hablare; el Nu en Na; el Pi en
Pa; y assi de las demas: v.g. nucachumù, yo soy 
colgado, nacachumù, yo sere colgado.

Preo* si la passiva se haze sin estas particulas14

interpuestas, para hazer el futuro, y demas tiem-

* pero.
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pos de imperativo, y subjuntivo, se ha de pos-
poner la particula ina al participio; como ne-
munarubi ina, tu seras amado por mi: pemunaru
nu ina, yo sere amado de ti.

Adviertase por vltimo, que muchas vezes se 
oiran verbos que acaban en Co, y no mudan la 
terminacion para hazer el futuro; pero esto es; 
porque son verbos, no simples, sino compues-
tos de nombres, y la particula Ca, añadiendo-
seles esta particula Roico: v.g. nucayeno, yo me 
caso; nucayenoroico, me estoy casando: nuca-
peno, hago casa: nucapenoroico, estoila hacien-
do: nucahane, me hago amigo con otros; nu-
cahanereico lo mismo; y otros a este modo: los
quales en el futuro no mudan la terminacion
sino la nota de posesion: y assi dizen; nacaye-
noroico; yo me casare: nacapenoroico, yo hare
casa; nacahanereico, me hare amigo.

Capitulo VII.
De la conjugacion de los verbos, que no 

acaban 
en Co, o no siguen su conjugacion.

HAze tratado hasta aqui principalmente
de la conjugacion de los verbos en Co; no 
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porque solos ellos sigan el modo de conjugacion,
que se ha puesto; sino porque son los mas;
que fuera de ellos ay otros muchos, que la siguen;
y solo se diferencian en que no se acaban en Co, 
y en que, por esso no hazen el gerundio de da-
tivo en Sia, sino de otra manera, como queda 
dicho; y tambien alli se dixo, que verbos sean
estos, y que terminaciones tengan.

Fuera de essos verbos dichos, ay otros, que
tienen otras terminaciones; y generalmente, to-
dos los acabados en A, E, I, U, no siguen essa 
conjugacion; como nusiña, nusee, nucañahi, nu-
hapanu: à estos siguen todos aquellos verbos, que
se componen de nombres, y alguna de estas par-
ticulas Se, Si, Ca, Cae, Cai; en los quales tambien
entra la passiva de los verbos activos, quando se
haze con alguna de estas tres vltimas particulas,
como ya se ha dicho. Tambien siguen á estos
todos los verbos de la primera conjugacion
quando se les pospone alguna de estas dos par-
ticulas Core, Ray. De todo lo qual ya se ha ad-
vertido algo antes.

La conjugacion pues de estos verbos tiene esta 
diferencia de los acabados en Co; que estos, como 
ya queda dicho, mudan la terminacion para
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formar el futuro, y demas tiempos de impera-
tivo, y sujuntivo: y tambien quando el verbo
lleva negacion; pero estos de que vamos hablan-
do, varian la nota de posesion de Nu en Na, de
Pi en Pa: y assi de las demas, para formar el fu-
turo, quedando invariable la terminacion del
verbo en todos sus modos, y tiempos, aunque
lleve negacion; y el gerundio de dativo lo for-
man, añadiendo al verbo esta particula iya, co-
mo se vera en el exemplo. 
Singular	 Nuhapanu,	 yo tengo lastima.
		  Pihapanu,	 tu tienes etc.
		  Tihapanu,	 aquel tiene etc.
		  Mahapanu,	 aquel le tiene etc.
		  Suhapanu,	 aquella le tiene.
Plural		  Bihapanu,	 nosotros.
		  Ehapanu,	 vosotros.
		  Tihapanu,	 aquellos.
		  Nahapanu,	 aquellos le tienen etc.

Futuro
Singular	 Nahapanu,	 yo tendre lastima.
		  Pahapanu,	 tu tendras.
		  Tahapanu,	 aquel.
		  Mahapanu,	 aquel le etc.
		  Sahapanu,	 aquella le etc.
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Plural		  Bahapanu,	 nosotros.
		  Ahapanu,	 vosotros.
		  Tahapanu,	 aquellos etc.
		  Nahapanu,	 aquellos le etc.

Imperativo
Singular	 Pahapanu, 	 ten tu lastima.
		  Mahapanu,	 tenga aquel.
		  Sahapanu,	 tenga aquella.
Plural		  Bahapanu,	 tengamos nosotros.
		  Ahapanu,	 tengais vosotros.
		  Nahapanu,	 tengan aquellos.

El imperativo assi puesto no se diferencia del
sujuntivo, y optativo; para distinguir estos
modos se han de vsar todas àquellas particulas
de desseo, ò lastima, que se pusieron en la con-
jugacion del verbo activo: y cuando huviere
transicion, se han de observar las mismas reglas
que alli se notaron.

Gerundio de dativo
Singular	 Nahapanuiya,	 para que yo tenga lastima.
		  Pahapanuiya,	 para que tu tengas.
		  Mahapanuiya,	 para que aquel etc.          
		  Sahapanuiya,	 para que aquella.
Plural		  Bahapanuiya,	 para que nosotros.
		  Ahapanuiya,	 para que vosotros.
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	 Nahapanuiya,		  para que aquellos.
Participio de preterito        

Este se forma añadiendo al verbo esta parti-
cula Quiene: v.g. nuhapanuquiene, aquel de 
quien yo tuve lastima: pihapanuquiene etc.

Quando á estos verbos se les junta la nega-
cion, varian la nota de posesion, sin variar la 
terminacion.

Indicativo
	 Voy nahapanu,		 no tengo lastima.
	 Voy pahapanu,		 no tienes lastima.
Y assi por todas las demas personas.

Futuro
Este tiempo, y el imperativo con el modo 

optativo, y sujuntivo, quando llevan negacion, 
se hazen de la misma manera, y con las mismas 
particulas de interposicion que los verbos aca-
bados en Co: v.g.       
Singular	 Voy nucuhapanu,	 no le tendre lastima.
		  Voy picuhapanu,	 no le tendras, ò no

le tengas etc.
		  Voy macuhapanu	 aquel no le tenga.
		  Voy ticuhapanu,	 aquel no le tendra.
		  Voy sucuhapanu,	 aquella.
Plural		  Voy bicuhapanu,	 nosotros.
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	 Voy ecuhapanu,	 vosotros.
	 Voy ticuhapanu,	 aquellos no tendran.
	 Voy nacuhapanu,	 aquellos no tengan.

Adviertase, que en el imperativo, quando es 
prohibitivo, muchas vezes no se expressa la ne-
gacion voy; y esto generalmente con todos los
verbos: v.g. picuhapanu, no le tengas lastima:
picumo, no lo lleves.

De la manera que queda conjugado este ver-
bo nuhapanu, se conjugan todos los demas, que
se dixo diferenciarse de la conjugacion de los 
verbos acabados en Co; y convienen con este,
en todo menos en la terminacion.

NOTA
Con esta particula Ara interpuesta entre el 

posesivo y otro verbo, se haze vn verbo, que
significa hazer de nuevo la accion del mismo
verbo. Este verbo se puede llamar syncopado,
porque debiendo empezar por Nu, se le come
la V. y se junta la N con la A de la particula Ara;
y assi debiendo dezir nuaraepiyaco, yo hago de 
nuebo; dize naraepiyaco. Y lo mismo es en o-
tros, a quienes se juntare la dicha particula.

Diferencianse estos verbos de todos los de-
mas, en que en este modo de conjugacion ad- 
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miten solos los posesivos, que vsan en todos
los tiempos de imperativo y sujuntivo, los ver-
bos, de que se tratô antes, y se conjugan assi.
Singular	 Naraepiyaco,	 yo hago de nuebo.
		  Paraepiyaco,	 tu hazes de nuebo.
		  Taraepiyaco,	 aquel.
		  Maraepiyaco,	 aquel.
		  Saraepiyaco,	 aquella.
Plural		  Baraepiyaco,	 nosotros.
		  Araepiyaco,	 vosotros.
		  Taraepiyaco,	 aquellos.
		  Naraepiyaco,	 aquellos.

Para formar el futuro retiene essas mismas
notas de posesion, y muda el Co en Ca: v.g. na-
raepiyaca, paraepiyaca etc.

El gerundio lo hazen en Sia, como los ver-
bos en Co: v.g. naraepiyasia, para hazer yo de 
nuebo.

El participio de preterito se forma, mudando
el Co en Ru: y assi dize naraepiyaru, obra hecha
de nuebo por mi, en estos verbos es mas vsado,
que en otros el participio, que diximos formarse 
de la primera persona del verbo, quitandole el
posesivo, y la vltima syllaba Co; y assi se dize
araepiya, obra recien hecha.
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Adviertese, que muchos Indios no syncopan
estos verbos, sino que llanamente vsan de èl, co-
mo de cualquier otro verbo de los acabados en
Co, y assi dizen: nuaraepiyaco, piaraepiyaco.

Capitulo UIII.
Del verbo frecuentativo, y derivativo.
EL verbo frecuentativo se haze repitiendo al-

gunas syllabas del verbo simple: v.g. nu-
poyco, ando: nupoypoyco, me paseo. Otras vezes 
se haze interponiendo al verbo alguna de estas
particulas Ray, rey, Ri. Ray se interponen â ver-
bos acabados en Aco: v.g. nuyerepaco, yo acar-
reo tierra; nuyereparayco, yo ando acarreando.
Rey se interpone a verbos, que acaban en Eco,
Vel* Echo: v.g. nequieco, yo doy buelta à algo:
nequiereyco, doy buelta à muchas cosas: nupo-
nerechò, considerar, nuponereyco, considerar 
de espacio.**1516

Ri se interpone á verbos acabados en icò, vel
ichò; como, nucopitico, esprimir: nucopitirico,
esprimir mucho: nuporicho, coser: nuporirico,
coser mucho. Royco se pospone à verbos aca-
* o.
** despacio.
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bados en dos vocales: v.g. nimoo, yo veo; ni-
mooroyco, yo veo à varios. Y lo mismo es con
los verbos acabados en Po, Mo, No, To: v.g.
nunecopo, mirar al que va, ò viene; nunecopo-
royco, estar mirando à los que van, o vienen:
nusamo, yo oygo; nusamomoroyco, oygo mu-
chas cosas. Este verbo lleva repeticion de la 
syllaba Mo: nuopono, yo subo â lo alto; nuopo-
noroyco, subo muchas vezes: nito, acabar; nito-
royeo acabar de salir del riesgo.

Ruy se interpone a verbos acabados en Vcó,
vel Vchô: v.g.nuazicuco, fregar: nuazicuruyco,
fregar muchas cosas: nucatiuchò, defender, nu-
catiuruyco, defender â muchos: tambien se in-
terpone à verbos acabados en Cuo; como ne-
tatacuo, escoplear; netatacururuyco, escoplear
mucho. Con algunos verbos de estos, no es esta
particula Ruy, sino Ru: v.g. nuobocuo, estar den-
tro de algo, nuobocuruco, estar dentro muchas
vezes.

Adviertese, que estos verbos, aunque tienen
la significacion, que se ha dicho; muchas vezes 
no significan mas que el verbo simple: tambien,
que de ordinario se vsan estos verbos, quando 
no se determina, ni explica la persona, ó padece:
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v.g. nuomereico, yo hurto: nezetarayco, yo a-
zoro: pero si se explica, se vsa mejor del verbo
simple: v.g. nuomecho ecutenò, hurtè caña dul-
ce: y lo mismo es, si le precede relativo: v.g. 
tahaze piomecho? que es lo que hurtaste?    

Los verbos derivativos se hazen con muchas 
particulas, que juntas con el verbo se hazen mu-
dar la significacion: iranse explicando, paraque
se entiedan* mejor.17

Ca: esta particula haze de verbos neutros ver-
bos activos, y se interpone entre la nota de po-
sesion, y lo restante de verbo: v.g. nuchobo,
yo me buelvo del camino: nucachobo, yo hago
volver a otro. Si el verbo empezare con Ne, la
particula sera Cae: v.g. nehaco, yo me siento;
nucaehaco, hago sentar à otro. Si el verbo em-
pezare con Ni, la particula sera Cai: v.g. nimoco,
yo duermo; nucaimoco, hago dormir à otro.
Donde es de advertir, que estas particulas ha-
zen variar la nota de posesion de Ne, ó Ni en
Nu; como se ve en los exemplos. Algunas vezes
la particula interpuesta es Co: v.g. nehamico, yo 
despierto; nucohamico, despierto à otro.

Tambien esta particula Ca haze verbos de 
nombres: v.g. muiriare, el vestido; nucamuiria, yo
* entiendan.
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me visto, ò tengo vestido. Si el nombre pide por 
nota de posesion Nu, Ne ò Ni, la particula sera 
Ca, Cae, ò Cai.

Algunas vezes el verbo, con quien se junta
esta particula Ca, recive despues de si esta par-
ticula Co: v.g. nuhuno, yo huigo;* nucahunoco:
yo hago huir. Tal vez en lugar de Co, recive 
Cho: v.g. nuurisamure, yo estoy contento; nu-
caurisamurecho, yo doy contento.

Be: significa vnas vezes deshazer la accion
del verbo: v.g. netataco, yo clavo. Nubetatacó
yo desclavo. Otras vezes significa lo mesmo** que18

la particula Ca: v.g. Tenarucò cortose el hilo nu-
benaruco; yo lo corté.

Ni, significa hazer con los dientes la misma 
accion del verbo; temuraco quebrose el plato;
nunimuracò, yo lo quiebro con los dientes.

Mi, significa ayudar à hazer; v.g. numitacò, ar-
ranco, nimimitacó, ayudo a arrancar. Iten*** significa ha-1920

zer junto con otra cosa: niminico, como otra
cosa, que acaso se mezclò con lo que comia. Iten
significa lo mismo, que la particula Ca: v,g, ni-
miponerecho, hazer entrar en consideracion à 
otro. Iten significa dar alguna cosa à otro, para-
que se la adereze; v.g. nimichunoco, yoboti, doy

* huyo.
** mismo.	
*** Item. (del mismo modo).	
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al herrero el hacha, para que la aderece.
Los verbos, con quienes se junta esta parti-

cula Mi, mudan la nota de posesion en Ni, sino
es, que el verbo simple empieze con Ne; que 
entonces retiene la nota de posesion, y la parti-
cula no es Mi, sino Me: v.g. nechuco, yo corto
con acha; nemechuco, yo ayudo à cortar.

Mirou, significa delante de otro: recive antes
de si los posesivos: numirou, delante de mi; pi-
mirou, delante de ti etc. posponese à todo el
verbo, y recive despues de si la particula Cho:
v.g. nunoco, yo pongo; nunocomiroucho, pon-
go delante de otro: tambien significa, antes, co-
mo nitaycopomiroucho tiquibo, llegue antes,
que lloviese.

Vcho, significa, por mi, por ti: v.g. nuyuho-
roco, yo rezo; nuyuhoroucho, rezo por otro:
ponese en lugar de la vltima syllaba del verbo
acabado en Co: otras vezes se pospone à todo
el verbo, como nupico, temo nupicoucho, temo
por respeto de otro:  otras vezes significa, enci-
ma: v.g. nunocoucho, pongo encima de algo.
Iten significa, acia mi: como nuyeheco, yo me
mudo, nuyehe ucho, me mudo acia otro. Tam-
bien significa ayudar: v,g nuomoucho ayudo à 
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llevar. Iten, significa, hazer alguna accion en
contra, ò en daño de otro: v.g. ninapuco, yo
guio; ninapuucho, sirvo de guia contra otro.

Cho: esta particula haze verbos de nombres:
posponese al nombre; y significa dar lo que el
nombre significa: v.g. nihare, mi nombre; niha-
recho, doy nombre, ò pongo nombre. Iten se 
junta con verbos, activos, que de afirmativos se 
hazen negativos por razon de esta particula Mo,
que se les interpone: v.g. tengo la boca llagada,
y no me dexa comer; nupayuhaca: eto timoni-
cocho nu: tambien significa dar color: nequiso-
cho, reñir de negro.   

Ponà: esta particula, ademas de ser de movi-
miento, como ya queda dicho en el supino, sig-
nifica tambien, otra vez: v.g. nuutaicopona, yo
vendre otra vez. Algunas vezes es particula de
ornato. Suele significar, Tambien: v.g. nutipona-
cho, yo tambien; etoponachu, esso tambien.

Haneru: esta haze participios de preterito con
verbos, que se componen de otros, y este nombre
Nuhane, que significa pariente, ò de vna misma
especie: ponese en lugar de la vltima syllaba del
verbo, si acaba en Co, y añadesele esta letra O,
vel esta syllaba Cho; v.g. nechuco, yo corto, ne-
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chuhaneo, vel nechuhaneo, yo corto algo de
muchos arboles, ò empiezo à cortar alguno.
Formase el participio, mudando la O, o el cho
en Ru; como nechuhaneru, lo que empeze à cor-
tar. Con los demas verbos, que no acaban en 
Co no sele quita nada para componer este ver-
bo; como, nusamo; nusamohaneo, vel nusamo-
hanecho: nusamohanerù, el participio. 

Sirare, con verbos acabados en Co, se pone
en lugar de la vltima syllaba, y significa lo que
en Español estas preposiciones En que, con que,
por donde: v.g. nechetico, cortar: nechetisirare,
el instrumento con que suelo cortar: nimosira-
re, en que suelo dormir: nimaruisirare, por don-
de suelo salir.

Yrarè, significa lo mismo, que la anteceden-
te con verbos que no acaban en Co; los quales
vnas vezes mudan la vltima vocal en esta particula
v.g. neero, bebo; neerirare, en que suelo beber.

Sira, con verbos acabados en Co, significa
lo mismo que sirare:v.g. nunisira, el plato, en
que como, ó suelo comer. Otras vezes tiene ro-
manze de participio: como, neenisirabi, el re-
galo, que te hize: otras veces significa el tiem-
po en que; v.g. taepoesira himo, el tiempo en
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que suele sobreaguarse el pescado. Si à esta par-
ticula assi formada, se le antepusiere el verbo
Nucoe, formará vn verbo, que signifique lo que
en Español, de vna via dos mandados: v.g. ba- 
cayusira himo; vamos a esso; y de camino flecha-
remos pescado. Otras vezes significa el modo
de hazer alguna cosa: v.g. nimosira, mi modo
de dormir.

Ira, significa lo mismo con verbos que no a-
caban en Co: v.g. neerira, el vaso en que bebo:
Maepenirâ Bioquienu Iesu Christo; el dia que 
murio Nuestro Señor Iesu Christo. 

Si à estas dos vltimas particulas se les añade
Richu en indicativo; vel inarichu, nota de futuro
significa, no hize mas que, no hare mas que: v.g.
nechusirarichu, no hize mas que cortarlo; neeri-
rainarichu, no hare mas que beberlo.

Sirabo, tiene el mismo vso, que las particu-
las antecedentes; y significa vnas vecez en este
punto: v.g. nunisirabori, en este punto acabo
de comer: significa tambien la facilidad, posibi-
lidad, ò capacidad de hazerse algo: v.g. taha ina
tayusirabo ina; no es facil flecharle, ò no tiene
por donde le entre la flecha. Iten significa ser
algo à proposito para alguna cosa, quando se 
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junta con el verbo nuuri; como, tiurimosirabo
nuachu, mi amaca es buena para dormir.

Todas estas cinco particulas como se han ex-
plicado, son nombres, y se declinan con los po-
sesivos, y se hazen de ellas verbos con las parti-
culas Ca, Cae, ò Cai, como se ha dicho de otros.

Yrabò, significa, lo mismo, que la particula
antecedente con verbos, que no acaban en Co.
Si los verbos acabaren en dos vocales, ô en vo-
cal, y consonante, se pone en lugar de la vltima.
Si el verbo fuere compuesto de nombre, se pos-
pone à todo el verbo: v.g. nucamuiria, yo me
pongo el vestido: nucamuiriairabo: aora acabo
de ponermelo, ò es la primera vez, que me lo pon-
go. 

Si el verbo fuere, y se acabare en otra qual-
quiera vocal, en essa se ha de mudar la particula;
v.g. nusamo, nusamirabo. Excipe los que aca-
ban en V; que à estos se pospone la particula di-
cha: nuhapanu, nuhapanuirabo. Y esto mismo se 
entiende de la particula antecedente Ira,

Sino, con verbos acabados en Co se pone en 
lugar del Co; y significa, que la accion del ver-
bo se haze para otro, por otro ò en bien suyo;
ò como medio para otra cosa: v.g. nutanuco, yo
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busco, nutanvsivo busco para otro: nuponereico,
yo considero; nuponereisino, pienso algo para
conseguir otra cosa. Añadiendosele esta parti-
cula Bo, significa, que la accion es para la misma
persona: v.g,nuyusinobo, yo flecho algo para
mi. Si el verbo nose acabare en Co, esta parti-
cula sera Ino, observando en ella lo mismo, que 
diximos de la particula irabo.

Bo, pospuesta a verbos, haze que la accion
del verbo caiga sobre la misma persona; como,
nuyucobo, yo me flecho à mi mismo.

Mo, puesta despues de la nota de posesion de
el verbo afirmativo, significa negacion, y le ha-
ze mudar la nota de posesion, qualquiera que 
sea, en Nu, y se vsa quando en la oracion ay este
modo de hablar (y por esso no) el qual se haze
por el gerundio de dativo; como: estube enfer-
mo, y por esso no te vi quando te fuiste, nuca-
humari ini: eto numonecopiobi.

Otras vezes significa solo negacion de la sig-
nificacion del verbo, como nituco, yo puedo, nu-
moituco, yo no puedo.

Esta misma particula Mo interpuesta, vnas
uezes* es Mo, otras Moe, y otras moi segun fue-21

re el verbo, con quien se junta: a la manera, que
* veces.
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hemos dicho de la particula Ca, Cae, Cai.
Ay otras muchas interposiciones, que no tan-

to son particulas, como nombres, que interpues-
tos en el verbo, hazen que la accion del verbo
general se determine à lo que el nombre signi-
fica: ponense en lugar de la vltima syllaba del 
verbo acabado en Co, la qual mudan en Cho:
v.g. nutupico, acertar tirando; nuuqui, los ojos:
aora el verbo se haze assi: de los dos: nutupiu-
quicho, acertar en los ojos; y este vso es fre-
quentisimo en esta lengua.

Otras vezes lo que se interpone, no es nom-
bre, sino la vltima syllaba, ò letra del nombre,
ô alguna particula, que suele juntarse con el tal 
nombre; y son las siguientes.

Si, se interpone á verbos, que pertenecen à
la cabeza; ò cabello, como nutupisico, acertar  
en la cabeza; nucharesicò, repelar. Tambien se 
aplica à otras muchas cosas, como a canoas,
ollas etc. 

Pa, significa cosa de yuca, ó palo ó cosa de 
tierra: v.g. nubihipaco, raspar yuca, nuhatupa-
co, desbastar algun palito, nuyerepaco, acar-
rear tierra.

Pai, significa cosa del suelo, ò por el suelo;



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



ARTE DE LA LENGUA MOXA I 74

nuchichipayco, regar el suelo: nuchurupayco:
arrastrar por el suelo.

Pi, se aplica à cosas de hilo, cuerda, guasca, ò
cosa semejante: nuchurupico, tirar de la guasca:
tenarupico, cortarse el hilo.

Me, pertenece â cosas de pan, torta etc. nusu-
rumeco, cozer pan, tortillas etc. aplicase tam-
bien a cosas de ropa, y cuero: neomeco, apor-
rear cueros; tambien à cosas de barbacoa: nuno-
comeco poner en barbacoa.

E, se aplica à agua: v.g. netamueco, echar en
remojo: nuuzerueco, jugar en el agua,
Quando en el verbo se interpone nombre,
que signifique el pie, ô la mano, ò sus dedos se 
pone el tal nombre de suerte, que se haze como 
anagrama del*, mudando la primera syllaba del22

nombre al lugar de la segunda, y al contrario:
v.g. nuboupe, mi mano: yo le corto la mano,
no se dize nechetiboupecho; sino nechetipe-
bo ucho: niboqui, el dedo del pie, nechetiquibo-
cho, y no nechetiboquicho.

Poroco: esta particula se pospone á todo el
verbo; y vnas veces es ornato, otras frequen-
tativo; como nucaitemoporocó, ando enga-
ñado. 
* de él.
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Numò, significa hazer alguna cosa antes de 
otra, û de paso: v.g. biniconumâ biyania; co-
mamos antes de irnos: bimoonumo Payono,
vimos de passo á los Padres.

Numorocò, algunas vezes es ornato; otras
vezes significa de quando en quando, vna, y otra 
vez: v.g. nucosaraonumorocô, algunas vezes
me deja la calentura: nuniconumorocò eto, vna
ù otra vez como de esso.

Pori, pospuesta al verbo significa ir, ò venir
haziendo alguna cosa: v.g. nimoopori nuha-
neono, he venido viendo â mis parientes.

Po, significa que la accion del verbo se ha de 
executar lejos: v.g. ayaze binicopa achachu? a-
donde iremos à comer oy?

Estas cinco vltimas particulas, que todas se
posponen al verbo, quando hablan de futuro,
mudan la terminacion, y no el verbo, con quien
se juntan: v.g. nunicoporocó nunicoporoca; y 
assi de las demas. La particula Pori, muda el Po
en Pa, y se queda el Ri, quando habla de futuro.
Si los verbos, a quienes se juntan, son de aquellos
que mudan la nota de posesion para hazer el 
futuro, no mudaran terminacion estas particulas.

Si: con esta particula pospuesta à los nom-
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bres posesivos y despues de ella algun nombre
se haze vn verbo, que significa tener con abun-
dancia aquello, que el nombre significa: v.g. nu-
simuiria, tengo muchos vestidos: nusipero ca-
vaio, tengo muchos cavallos. Si el nombre por 
si solo pide por posesivo Ne, esta particula sera
Se: v.g. neeniru, lo que yo he pescado; nuseeniru,
he pescado mucho.

Capitulo IX.

Explicacion de algunos verbos.

El primero es el verbo Nucoe, del qual se
vsa à cada passo en la lengua: lo primero
se vsa de este verbo, quando referimos el dicho,
ò hecho proprio, ô ageno; lo qual ha de quedar
en el mismo tiempo, que se hizo, ò se dixo, pre-
sente, o futuro etc.; y el verbo Nucoe se ha de va-
riar por el modo; tiempo, ô persona, de que ha-
blare: v.g. los Indios dixeron, que el Tigre avia 
muerto vna vaca; tacopaco ichini vacaini, no-
coe achaneono, que es lo mismo, que dezir, ma-
tô el Tigre una vaca, dixeron los Indios: nuya-
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napo patirè sucoe, ella dixo, que mañana se
avia de ir; que es lo mismo, que dezir, mañana
me ire, dixo.

Vsado este verbo del modo dicho, significa
juzgar que: v.g. nimooponacho carayono, nu-
bea nutumora nayee, nucoe: quiero ir à los Es-
pañoles, juzgando; que me daràn algvna her-
ramienta para mi. Otras vezes significa resol-
verse à hazer algo: v.g. biyana pozero, biyapa
nayee Payono, bicoe; nos resolvimos á mudar-
nos, y vivir con los Padres. Otras vezes significa
querer: v.g. nucoechu, si quiero: voy nacoe, no
quieren: nacaechu puca, quizas querran.

Otras vezes pospuestas las interjecciones, sig-
nifica la accion de la misma interjecion: v.g. ezi-
pabi, nucoe: te tube lastima: atà nucoe, tube 
asco. Otras vezes significa quando; v.g. nocoe
tiyanano, quando se fueron; y en este modo de 
hablar, se antepone â los otros verbos. Si el 
quando fuere de futuro, se haze como imperso-
nal, cogiendo la tercera persona del futuro Ta-
cae: v.g. tacae biniquia, quando lo comiere-
mos.

Hazense por este verbo estas preguntas: por
que me pegas? que he hecho yo para que me
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castigues? ayaze nucoe pepuchaiconu? ayaze ma-
coe, ayaze sucoe etc; y assi por todas las demas
personas: tambien se haze por el esta pregunta:
acia donde fueron? ayace nocoepo? y se respon-
de por el mismo verbo: ani nocoepo; por aqui,
ò acia aqui fueron. Este verbo es de los que mu-
dan la nota de posesion para formar el futuro y 
assi dizen; nacae, yo dire; pacae, tu diras etc. En 
la tercera persona de indicativo recive por no-
ta de posesion No en lugar de Na.

Este verbo Nemahaco significa poco, pocos
extensive, ò intensive, conforme fuere el verbo,
con quien se junta, ò de quien haze relacion: v.g.
nemahaco nunico, como poco: nemahaco hi-
mo nubeo, cogi pocos pescados; temahaco nu
nuhuma; no me aprieta mucho la enfermedad.
con negacion significa lo contrario: v.g. voy 
nemahaca nubeo himo, cogi muchisimos pes-
cados. Recive despues de si la particula Bo; y en-
tonces la accion cae sobre la misma persona del 
verbo; v.g. temahacobo tiquibo, llueve poco;
voy temahacapo cohobo, ay muchisimos cier-
vos.

Lo contrario significa este verbo Numoberaco,
que significa mucho muchos; como mumoberaco
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nuyuco vpohi; fleche muchos patos: tamobe
raco mameru, le dieron con furia las viruelas.

Este verbo Nito significa todo, ò à todos; ni-
to nuomo, todo me lo lleve; nito nuyuco, a to-
dos los fleche: nitanuniquia, todo me lo he de 
comer: tambien recive despues de si la particu-
la Bo: v.g. titobo vne tihuno, toda el agua se ha
salido: bitapo bepena, todos hemos de morir:
tirapo techepuca todos han de resucitar.

Este verbo Nutibore significa algo mas, ô 
algo menos: nutibore, dize el enfermo, ya estoy 
algo mejor: tatibore himo tisimutu pohocari,
aora hay algo mas de pescado: tatibore hoca voy
tahitocore, no esta esto aora tan pesado. Este 
verbo muda la nota de posesion para hazer el 
futuro y assi dize, natibore, patibore etc. En las 
terceras personas de indicativo nunca recive 
por nota de posesion Ti, sino Ta.

Este verbo Nucamupuhi significa mucho
mas, ò mucho menos, y quanto mas, ô quanto
menos; y con el se hazen estas oraciones com-
parativas: v.g. si amamos à nuestros perros,
quanto mas a nuestros hijos; oponè bemunaco
biperono tamuco, bicamupuhi bichijcha nobeo-
no; si aborrece a sus parientes, mucho mas me 



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



ARTE DE LA LENGUA MOXA I 80

aborrecerà a mi, que no lo soy; opone ma-
cohacho mahaneono, tacamupuhi nu, voyna
mahane nuina: tambien recive la particula Bo,
despues desi: v.g. voy nimoca achanenuchoo,
nucamupuhibo nucahuma, si yo no duermo, 
quando estoy sano, mucho menos quando es-
toy enfermo. 

Este verbo Nutatahirù significa antes mas, ó
antes menos: nutatahirù macohacho, antes me
aborrece mas. Tambien admite la particula Bo: 
v.g. etatahirubo tisiomo cahacurê antes esta
mas crecido el rio.

Este verbo Nuuri significa ser bueno: quan-
do se le pospone algun nombre substantivo,
parece que tiene disparatada significacion, y no
es assi: v.g. nuurimuiria, parece que suena, yo soy
buena camixeta, y no es assi, sino que lo que
quiere dezir es, soy hombre, que tengo, ò suelo 
tener buenos vestidos. Otras vezes significa 
ser feliz, ò infeliz, en aquello, que significa 
el nombre: v.g. nuuriyeno, soy dichoso en te-
ner buena muger, voy naurichijcha, soy desgra-
ciado en los hijos. Si el nombre, que se le junta 
pide por posesivo Ne, no sera el verbo Nuuri,
sino Nuure, v.g. neechahiriru: mi palabra, nuu-
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rechahiriru, soy hombre de buenas palabras.
Estos romanzes, yo soy bueno para amigo 

etc. no se hazen por este verbo Nuuri; sino que 
se haze verbo del nombre, que significa amigo,
anteponiendole la particula Ca, y posponien-
dole esta particula Core: v.g. nuahiriare, mi a-
migo; nucaahiriarecore, yo soy bueno para 
amigo; y assi de otros muchos.

Ay algunos verbos en esta lengua, que sin 
juntarsele negacion, son negativos; y juntos con
la negacion son afirmativos; como, Nichoco, que 
significa no caverme parte en la caza, ò en otras 
cosas; voy nichoca, cupome algo, Neheoco, no
encontrar al que iba à buscar: voy neheoca, en-
contrarlo, ò hallarlo. Nucaitico significa escapar-
seme la caza, ò otra cosa, que pretendia: v.g. nu-
caitico cohobo, escaposeme el ciervo: ticairico
nu Ichini, escapeme del Tigre. 

Este verbo Nucapuco significa pedir presta-
do; y assi para dezir prestame tu machete, te di-
ze assi: nucapucapi pitumorà; pidote, que me 
prestes tu machete: picapuca nu nutumora, quie-
re dezir, pideme prestado mi machete.

Este verbo Nemunasico significa sin razon, 
sin causa, sin ocasion lo que significa el verbo 
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con quien se junta, ô de quien haze relacion; v.
g. hazen algun daño à alguno, y preguntanle,
porque te han hecho esto? y responde; temuna-
sico nu, sin causa, ò sin razon: ne munasico neo,
peguele porque quise, ó me dio gana. Recive la 
particula Bo: v.g. nemunasicobo niyoo, sin cau-
sa estoy llorando: temunasicobo tiamo nupo-
boqui, sin causa se ha hinchado mi brazo.

Lo mismo significa este verbo Numeto, nu-
metachu: numetarichu; y este ha de caer siempre
sobre la persona, que reciue daño, ò provecho:v.g.
numeto maeo capità: sin causa alguna me ha 
castigado el Alcalde: mametarichu nezetaco, de 
valde de azotè.

Nuti apo: este verbo significa ya voy, ó ya 
vengo: componese de los nombres primitivos,
los quales distinguen las personas, añadiendo à
cada vna esta particula Apo: nuriapo, yo ven-
go: pitiapo emaapo, macaapo etc. En el futuro;
nutipoinapo, yo vendre, pitipoinapo, macani-
poinapo, fucanipoinapo, etc.

Capitulo  X
De los Relativos

LOs relativos los vnos son interrogativos, y de
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antecedente: otros de consequente, y otros de 
accidente: interrogativos, como quien, quienes,
qual: de consequente,* como soy blanco, como23

la nieve; tan grande como Antonio. 
Los interrogativos son assi: niha? quien soy

yo? piha, quien eres tu? maiha?  quien es el?
suiha? quien es ella? taha? que es? mabuoze?
qual de los hombres, sabuoze? qual de las mu-
geres? tabuoze? qual de irracionales? Biha? quie-
nes somos? eiha? quienes soys? Naiha? quienes
son ellos, ò ellas? Nabuoze? qual de ellos, ô ellas?
A todos se les suele añadir aquella particula Ze,
que se ha puesto en algunos; y en los de terce-
ras personas, se suele dezir quitando la I, ma-
haze, suhaze, nahaze.

Todos estos carezen de declinacion; y por 
esso las oraciones de relativo, se hazen por cir-
cumloquio, sin variar el relativo: v.g. cuya es 
esta casa? mahaze ticopenô hoca? Para quien 
es este vestido? mahaze tacamuiria hoca? que 
es lo mismo, que dezir, quien es el dueño de esta
casa? y quien ha de ser el dueño de este vestido?

Relativos de consequente en esta lengua son
los mismos primitivos; Nuti, piti, etc. Como, y
de la misma manera, que quedan explicados en
* V.G. el que, la que. De accid.	
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el participio de presente, de la conjugacion de
los verbos acabados en Co.

Relativos de accidente son los comparativos
de que se trata en el Capitulo siguiente.

Capitulo XI

Del comparativo, y superlativo.

NO ay en esta lengua diccion simple, que
signifique el excesso de comparacion; y 
por esto se haze por circumloquio, y con mucha
variedad. Vnas vezes dicen assi: tihuiricati co-
hobo, voy tahuirica ti tamucu; que es dezir; el 
ciervo corre mucho, y el perro no corre tanto;
otras vezes vsan del verbo Nucuti, que signifi-
ca ser semejante; y dizen assi: tihuiricati coho-
bo; voy tacutitamucu, voy tahuiricati eto; el
ciervo corre mucho, no assi el perro, que no cor-
re tanto: otras vezes vsan del verbo Nuboyuco 
que significa exceder; v.g. timimoychu epoquie
toboyuco anumo: tipachina*eto; la tierra es her-24

mosa, pero mucho mas lo es el cielo.
Si la comparacion es entre iguales, se dize

assi: tiurimoybocò; ambos, todos son hermosos:
* hiacha.
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y tambien assi; eneimoycoco, son igualmente
hermosos: otras vezes vsan del verbo Nucuri;
ticuricoco tiurimoy, que es lo mismo. Dicese tam-
bien assi; tiurimoy hincha maca, etarichu, vel
etoporichu maca opona; que quiere dezir; este
es muy hermoso, y lo mismo es este otro.

El superlativo se haze con este adverbio hin-
cha, que significa mucho, ò muy: v.g. nucahu-
ma hincha, estoy muy enfermo: tiurimoy hincha
maca, este es hermosissimo. Quando el super-
lativo es juntamente comparativo, como la 
Santissima Virgen es la mejor de todas las mu-
geres, se dize assi: sucaereychu Virgen Santa 
Maria tiuri hincha nayee esenono; que quiere
dezir, sola la Virgen Santa Maria es muy buena
entre todas las mugeres; y tambien se dice assi:
Sucaereychu esu eseno tiuri hincha, que quiere de-
zir, sola ella es excelentisima muger.

Otras vezes se haze por negacion con el ver-
bo Nucuti; y se dize assi; nahaina eseno ina sa-
cuti Virgen Santa Maria, tiurimoy hincha esu:  
que quiere dezir: ninguna de las mugeres es co-
mo la Santissima Virgen, que es sumamente her-
mosa. Otras vezes se dize assi: nuuri hincha nuti,
voy pauri piti; yo soy muy bueno, y tu no.
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Este adverbio hicha, vel hincha muchas ve-
zes significa, que el nombre, con quien se junta 
es verdaderamente aquello, que el nombre sig-
nifica: v.g. achane hicha, es verdadero hombre:
Maymona hincha, es verdadero Dios.

Esta particula Boco pospuesta a nombres sig-
nifica tambien superlativo: v.g. achopeboco yu-
cuqui, arbol muy gruesso: achopeboco mari, pie-
dra muy grande. Pospuesta à verbos en las ter-
ceras personas, significa Todos: v.g. tibitaboco, 
todos estan cansados: tinicoboco, ya todos han
comido.

Capitulo XII   
De los nombres diminutivos, numerales, 

ordinativos, y partitivos.

LOs nombres diminutivos se hazen de dos 
maneras: vnas vezes juntandose con los ad-
jetivos, que significan pequeñez, como son achi-
pichu, vel achichachu: v.g. achipichu muiriare,
camixeta pequeña; achichachu tamucu, perro
pequeño. Reciven despues de si los posesivos, y 
el chu se pone siempre à lo vltimo: achipinuchu,
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yo soy pequeño; achipibichu, tu eres etc.
De otra manera, y mejor se hazen pospo-

niendo al nombre esta particula chicha: v.g. ma-
ri chicha, piedra pequeña: varayu chicha, polli-
to. Tambien esta particula Pa, con algunos nom-
bres significa diminucion: v.g. motehi, tierra;
motehipa, terron: sosiri, paja: sosiripa, pajita.
Ay pocos numerales en esta lengua, y assi para
contar se valen los Indios de los dedos de las
manos, y pies, y solo tienen hasta tres: quatro 
significa vn nombre, que juntamente significa 
pares; pero se recive en este significado.

Los numerales son estos, Eto, vno, Api, dos,
Mopo, tres, Ticahiri, vel tiquiahiri, cuatro: para
dezir cinco, lo explican con toda la mano, tita-
pebou, vel amuiripebou: para dezir diez, dizen,
taito biboupeono, l. taitobibouquiono, que quie-
re dezir, las manos ambas á dos, ô todos los de-
dos de las manos.

A cada vna de estas particulas numerales les 
añaden alguna otra particula, que viene à ser,
como la diferencia, que determina el genero, 
porque ellas estan indiferentes para recivir la que
le dieren, segun lo pide el nombre, con quien se 
junta: y nunca se ponen solos, sino juntos, con
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alguna de dichas particulas. Estas son Be, Cu,
Cho, Mo, Na,*No, ó Pa, Pe, Pi, Qui, Se, Si E, A, I:25

como, Etoboe, vn anzuelo; Etomo, vna camisa; E-
tona, vn hombre, ò muger; Etono, vn platano,
Etoo, vn animal, Etopa, vna yuca, Etope, vna
herramienta, Etoqui, vn arbol, Etopi, vna guas-
ca, Etose, vna pluma, Etosi, vna olla, Etoa, vn
guebo, Etoe, vna vez, Etoi, vna Ave: y estas
mismas particulas se juntan con los demas nu-
merales, como Apibe, dos anzuelos, Mopobe,
tres anzuelos: y assi de todos los otros. Suelese-
les añadir la particula Chu, richu, vel raychu, y
significa Solo: v.g. apibereychu, dos anzuelos 
nomas.

Estos exemplos, que se han puesto, no es por-
que estas particulas numerales se apliquen a so-
lo estos nombres: aplicanse tambien à otros mu-
chos, y el vso dira, quales son.

Las mismas particulas reciven tambien los
relativos àya, y Tahà, y assi para preguntar, 
quantos hombres, ò quantos animales? se le ha 
de añadir al relativo Aya la particula, que le
tocare al nombre, con quien se junta: v.g. aya-
na? quantos hombres? ayaò, quantos animales?
y lo mismo, con el relativo Tahá: v.g. Tahase?
* Ne.
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que pluma ó de que Ave? que cuero es, ò de 
que animal?

Tambien se vsa de estas particulas para expli-
car el tamaño, largo, ó corto de alguna cosa: v.
g. tiuqui, es largo: achipiqui, es corto, ò peque-
ño. Iten se vsan con el verbo Nuuri; v.g. tiurimo
porumo, buen cuero.

Advierte, que aunque para hablar con pro-
piedad se deven observar estas reglas; pero si 
alguna vez se vsare de la particula Na, con. qual-
quiera numeral, lo entenderan los Indios.
Todos estos numerales reciven despue  de si 
los posesivos: v.g. etona nu; apina abi etc. Y quan-
do se juntan con algun verbo, se ha de ver, si habla
de presente, ô de futuro: si habla de presente, se pon-
dra solo el numeral: v.g. apino nihoroco coe-
reno, dos platanos le di: pero si habla de futuro; 
se añadira al numeral la particula Ina, que for-
ma el futuro del verbo substantivo: v.g. apij ina
varayu nihoroca, dos gallinas le dare. Lo mismo 
es con los relativos que acabamos de dezir: v.
g. ayano pihoroco coereno? quantos platanos 
le diste? Ayano ina? quantos, de futuro.

De casi todos estos numerales se pueden ha-
zer verbos, anteponiendoles las notas de pose-
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sion, y posponiendoles esta particula Co: v.g.
Apio, dos animales; nuapioco nubeo, cogi dos
animales. Con los numerales, que significan vna
dos, tres vezes en lugar de Co, se pone Cho: v.g.
numopoecho nimoo, tres vezes le he visto.

Quando à los numerales se les posponen los
posesivos, se hazen partitibos; v.g. apina abi, 
dos de nosotros; mopona è, tres de vosotros.

Los distibutivos se forman vnas vezes con es-
ta particula Cocò, pospuesta a los numerales:
v.g. apinacoco, dos juntos, ô de dos en dos. Y 
si despues del numeral se pusiere posesivo, este 
se ha de posponer à la particula Cocò: apina co-
co abi ina, de dos en dos iremos. Quando es por
modo de distribucion, ò repartimiento, se hazen
con la particula Richu, ò reychu, pospuesta, si
habla de presente, è inarichu, si habla de futuro:
como apijrichu nihoroco varayu, de dos en dos 
reparti las gallinas: apijinachu nihoroca, de dos
en dos las dare: suelese tambien añadir esta par-
ticula Po al numeral: apinopo nihoroco coere-
no; y apinopo ina nihoroca: y desta manera se 
dizen estos romanzes: cada vno con su muger;
nayeno pochu: cada vno con sus hijos; nachijcha-
pochu.
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Los ordinativos Primero, Segundo, etc. no se 
hallan todos en esta lengua, y solo se halla el pri-
mero, que es Etobo, y se varia con los primitivos: 
nutibô, pitibò, emabó etc: en el futuro nutibo
ina, pitibo ina, etc. yo sere el primero, tu seras, 
etc. Para significar el vltimo dizen Tequieneo,
que tambien se varia con los derivativos: ne-
quieno, pequieneo, tequieneo.
Para significar Segundo, Tercero, Cuarto etc.
se valen de los mismos numerales: apina, segun-
do; mopona, tercero; tiquiahirina, cuarto. Al-
gunas vezes dizen maapinanè el segundo, ma-
moponanè, el tercero.

Nombres compuestos.
Componense los nombres vnos con otros:

el ala del pato, la cabeza del Tigre etc. estos si
se ponen llanamente, llevan sus posesivos: v.g.
topoboqui vpohi; tachuti ichini. Hazese de ellos
composicion, quitandoles el posesivo, y ponien-
do antes aquello, cuya es la cosa, y despues la
cosa poseida. v.g. vpohipoboqui; Ichinichuri.
	 Nombres verbales.

De casi todos los verbos se sacan nombres
verbales, los quales se hazen, añadiendo a los
verbos alguna de estas particulas Sa: Sine, Ine, 
Ray, Core.
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Sa, popuesta al verbo, haze participio de pre-
terito: v.g. nunicosà, lo que yo como, ò suelo 
comer; y tambien de futuro; nuahuchosà, lo que
yo he de escrivir.

Sine, significa el lugar en que: v.g. nimosine; 
el lugar, donde dormi. Otras vezes significa la 
herida, que hize, ò cosa semejante: nuyusinè, el 
flechaso, que di: tanisinè tamucu, la mordedura
del perro. Si se le añade Bo, se haze el verbal re-
ciproco: v.g. nuyusinebo, herida, que yo me hize,
juntase siempre con verbos, que acaban en Co.

Ine, significa lo mismo, que la antecedente
con los verbos, que no acaban en Co; y ambas
significan estos romanzes, y semejantes: de aver
estado, ò desde que estube: nucahumaine, de a-
ver estado enfermo: pimoinenu, desde que me
viste.

Ray, haze verbales substantivos, como ya
queda dicho, y explicado. Algunos verbos no
vsan de esta particula, para hazer este verbal, y
le hazen de otra manera; y es, quitandole al ver-
bo acabado en Co, esta terminacion, y po-
niendo en su lugar I: v.g. nemunaco; no dizen
nemunacoray; ino nemunay: nituco, nituy; y no
nitucoray.
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Core, pospuesta tambien al verbo, significa
ser digno, ò indigno: v.g. nuhapanucore, soy
digno de compasion: significa tambien ser po-
sible, ó imposible, facil, ô dificil, como ya se
ha dicho, tratando del infinitivo, y del gerundio
de dativo.

Esta misma particula Core pospuesta á ver-
bos neutros significa accion: v.g. nepeno, yo me
muero; tepenocore, es cosa, que causa muerte.
Pospuesta â verbos activos significa pasion; v.g.
nucopaco, yo mato à otro; nucopacocore, yo soy
capaz de que me maten.

	 Nombres Abstractos.

Esta particula Bo pospuesta a los verbales, que
incluyen el substantivo, haze nombres abstractos:
v.g. nuhapanuray, soy compasivo; nuhapanu-
raybo, mi compasion; nuhapanucore, soy digno
de lastima; muhapanucorebo, la razon, ó mo-
tivo para que me tengan lastima. Sacanse tam-
bien de los mismos verbos, como nuhapu, yo 
soy blanco; nuhapubo, mi blacura.
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Capitulo XIIJ.
De las preposiciones.

EN varias partes se ha tratado ya del mo-
do, como se suplen: resta poner algunas, que
faltan. Teboico, vel eboire, esta lexos  de aqui:
voy teboiquia, vel voy eboirèina, no esta lejos.
Cu, es preposision de ablativo; posponerse à
los nombres: peticù dentro de casa: yupicu, den-
to del cantaro.

Quie, significa encima: petiquie, encima de 
la casa. Algunos Indios dizen simenoquie, den-
tro del monte.

Einaû, encima: yucu inau, encima del fuego,
Opochorâ, de la otra vanda del rio. Opo-

chocoyò, al otro lado. Opaequiene, detras de las
casas. Aneco, fuera de la casa. Emoe, debajo.
Vneamucû, dentro del agua. Neequiene, detras
de mi. Nuchocoyò, a mi lado, ó cerca de mi.
Nunorá enfrente de mi. Nuopecù debajo de mi.
Numoiquie, sobre mis espaldas.

De estas preposiciones las que no tienen po-
sesivo antes de si, le resiven despues: v.g. peti-
quienu, estoy sobre la casa: petiquiebi etc. Los 
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que tienen posesivo antes de si, se declinan co-
mo nombres; v.g. Neequiené, peequienè, mae-
quienê etc.

Muchas de estas proposiciones se suelen pos-
poner á los verbos, añadiendoles la particula
Cao: v.g. nunocoiquiecho, pongo encima: nuo-
boinaucho, estar encima.

Esta preposicion de ablativo Sine: se haze
con esta particula Mo, antepuesta al nombre, y
pospuesta esta particula Re: v.g. mopenore, sin
casa: mochijchare, sin hijos. Recive los posesi-
vos despues de si, como mochijchare nu, mo-
chijchare bi etc. Hablando de mugeres, en lugar
del Re, se pone Ru: v.g. mochicharu esu; no tie-
ne hijos.

Nutipobo, despues de ti: ò yo me sigo áo-
ra: variase por los primitivos: pitipobo, ema-
pobò etc. Para hazerlo de futuro, se le añade
Ne: nutipobone, pitipobone etc.

Nicibò: en lugar de mi: variase tambien por 
los posesivos: picibo, etc. Hazese verbo de ella,
añadiendole Cho: nicibocho, poner en lugar de 
otro. Lo mismo significa este nombre Nebachò,
que tambien se varia con los posesivos; Neba-
cho, pebacho etc. y se haze verbo, añadiendole
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la particula Co: nebachoco, suceder à otro.

Capitulo XIIII.

De los adverbios.

LOs adverbios en esta lengua son de tal ca-
lidad, que vno mismo sin variacion alguna
comprehende todos estos, que pertenecen a lu-
gar: adonde, de donde, en donde, por donde, 
acia donde, por donde, conforme fuere el verbo
con quien se junta: v.g. aya vel ayaze patupi?
adonde vas? ayaze peaseari? de donde vienes?
ayaze suabeari? adonde esta ella? ayaze macae-
pò? acia donde, ô por donde va? Ani, aqui de 
aqui, por aqui, acia aqui, de la misma manera
que el antecedente. Anireychu, aqui no mas, a-
qui cerca: anaqui hincha, alla lejos. Ene, ay, de aî,
por aí, etc. Horo, de allà, por alla: hororichu, de 
alli nomas. Tocorò, vel tocorohari, ay esta: ma-
corohari, lo mismo.

Los adverbios de tiempo se hazen vnas ve-
zes con los primitivos, anteponiendoles esta par-
ticula Po, como ya queda dicho: ponuti, aora yo,
popiti etc. Otras vezes no son los primitivos,
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sino otras vozes, como achoquienè, poca ha,
denantes: achachu, de aqui vn poco: tiyaticô,
demañana: titupiriqui, amedio dia: cooperey, por
parte de tarde: coopeteyriné, cerca de ponerse el
Sol: Yati, denoche: inumururui, à media no-
che: copereybore; todas las tardes; patire, ma-
ñana, patirebore, cada dia: patire boco ina, vn
dia de estos: opoharay, otro dia: opohami, o-
tra mañana: oconè, vel oconebocò, antiguamen-
te: opoycopè, los dias passados: Coopé, ayer: o-
pocope, anteayer.

Saacherey, en tiempo de muchos calores: o-
posaacherey, el año passado, por tiempo de ca-
lores: oposaacherey ina, el año que viene por
este tiempo: vnemuu, en tiempo de aguas: boo-
nomuu, en tiempo de secas: acara, vel acaraze,
quando, interrogativo de presente: acarainà de
futuro: aya muu abi? en que tiempo? enemuu
abi, por este mismo tiempo : ayapò saache: aqué
hora: enepó pohoena, a estas mismas horas: eto,
entonces.

Otros verbos adverbios.
Voy, no: voyabahu, no con expresion de al-

gun afecto. Guani, nina, voyna, no es: voyna nu,
no soy yo: voyponà, vel voyoponà, tampoco 
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es: voycho, aun no: tahaina, no ay nada: yatu-
pichu, deveras: Eechu, lo mismo: Eepucà, quizas
assi: achipinè, vel achichanê, por poco: eneto-
coe, assi se haze, ô suele hazerse: enetacae, assi se
ha de hazer, ó assi ha de estar: asarebò, para que
presto: asarebò bitaycopà, para que lleguemos
aprissa, pochupó, basta ya, ya se acabo la obra,
ya esta executado etc. 

Tometo, tometachu, tometarichu, assi no
mas: taemoucho, lo mismo: machu, no sea que,
macoro, macaya, macayabahu, que se yo: vre-
yaboy, yatupiyabo, si por cierto, de hom-
bres.

Nutipohirey es nombre compuesto de pri-
mitivos, y se varia por ellos, y vnas vezes signi-
fica humildad de parte de la persona, de quien
habla el primitivo: v.g. nutipohirey maeseñe-
quiari Biya Maimona: no soy digno de que Dios
me mire: otras vezes significa soberbia, y despre-
cio de aquella misma persona: v.g. Emapohirey
teanuri; quien es el para que me castigue.

Ehoini, si por cierto, y es propio de muge-
res: taponopone, luego despues que; v.g. tapo-
nopone piyanirà, luego, que te fuiste. 
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Capitulo XU.
De las interjecciones.

ALgunas quedan ya explicadas en el opta-
tivo de los verbos: resta explicar las que
faltan: atà, del que tiene asco: atamuinabò, lo
mismo: Acò, del que se queja de dolor: acoboré,
lo mismo: Oté, eteborè lo mismo: Ecobayoba-
hu, del que se admira; y es proprio de hombres:
las mugeres dizen Ecobore. Ma, de admiracion
 y proprio de hombres; las mugeres dizen eeé;
acomoyababú, de quien se admira, ó se lastima;
ami, del que tiene miedo, o se espanta de algo,
y es proprio de muchachos, ò mugeres.

Capitulo XUI.
De las conjuncionos.

POze, quiere dezir Y: piti, nutipoze, tu y yo;
Pucâ significa O; v.g. piyia maca, pecuco
pucà? este es tu Padre, ò tu Tio? piniquia puca
hoca, piunaca pucá? as de comer esto, ò guar-
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darlo? significa tambien quiza; mari pucà, quiza
es piedra; tiyanapò pucà, quiza se fue ya.

Las conjunciones ilativas se hazen con esta:
particula yaro; pitiyaro piomecho nutumorà
luego tu fuiste el que hurtaste mi herramienta;
avoyniyaro picuemunacari, titucororo hincha,
luego, que mucho, que lo quieras tanto, si es
tan grande trabajador.

Las causales se haze de varias maneras: vnas
vezes se suple totalmente la causal; v.g. ticuña-
cobi Maymona, picomitico pichijcha ini; casti-
gate Dios, porque mataste tu hijo. Otras vezes
sirve el gerundio de dativo para significar la 
causal: v.g. etoro maicuñasiobi Maymonà, por 
esso te castiga Dios: otras vezes se haze por este
verbo Nutopo, que significa ser causa motiva de 
algun daño, oprovecho; v.g. eto matopobi May-
mona tibonouchobi humarè; por esso nos em
bia Dios las enfermedades; otras vezes se hace
por vno de estos tres verbos, Nucabequiene, Nu-
beucho, nucabeiru; v.g. nucabeirubi tepuchaico-
bi Capitanô, por mi causa te castigaron los capi-
tanes; bitireychu bicabequienè Bioquienû Iesu-
Christo nacopacô Iudiono, por nuestros peca-
dos mataron los Iudios a Christo Señor nuestro.
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Por estos mismos verbos se hazen estas pre-
guntas; porque lo mataron? tahaze ticobeitu,
tahaze ticabequiene, tahaze tibeucho, tahaze
natopo nacopaco ini? Otras vezes se hace por
este verbo Nubeti; tahaze tibeti, vel tibetihibi,
tezetacobi? porque causa te han azotado? 

La causa final significan estos verbos Nu-
poucho, Nucopachi; v.g. tahaze picopachi? a que
vienes? tahaze nupoucha? â que he de ir alla?

Este verbo Nucacibo significa causa, ô mo-
tivo de hazer algo, eto nucacibo numetopona-
pi, por esso he venido à decirtelo: y se varia por
todas las personas, pero no por todos los tiem-
pos, porque no sirve mas, que para presente, y 
preterito de indicativo, y no todos lo vsan.

Capitulo XVII.
Explicacion y uso de algunas particulas.

REychu, vel richu pospuesta à los primitivos
significa yo mismo, tu mismo; nutirey-
chu, pitireychu, emarichu. Pospuesta al verbo
Nucoè significa yo solo, tu solo etc. nucoerey-
chu, picoereychu; y si el verbo se halla con su pro-
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pria significacion, que es dezir, la particula sig-
nifica solamente; v.g. nucoereychu, solamente
dixe. Pospuesta à otros verbos, vnas vezes sig-
nifica actualidad, y otras vezes solamente; v.g.
nimocarichu, estoy durmiendo, ò no hago mas,
que dormir.

Reine, vel Rine, fuera de lo que ya de ella
se dixo antes, pospuesta al verbo Nucoe, signi-
fica yo solo he quedado; nucoerine, picoerinê 
etc. Y si se le junta otro verbo, significa, aver
quedado solo, sin aquello, que el verbo signifi-
ca; nucoerine voy nuniquia, yo solo he queda-
do sin comer. Pospuesta à nombres significa a-
ver quedado poco de lo mucho, que avia: v.g.
achipireine, vel achicharine; no ha quedado
mas, que tantito; apinarine, no han quedado
mas que dos; anireyne saache, poco antes de 
entrarse el Sol. Pospuesta al imperativo de los
verbos; significa lo que en el Español, dexalo estar,
dexemoslo que duerma, como ya se dixo.

Ro, se pospone à nombres, y verbos: y signi-
fica vnas vezes el asento, que damos a lo que o-
tro quiere, ô pide: v.g. yarero piutayquianero,
sea assi, ven en buena hora. Con esta particula se
hazen estas, y semejantes oraciones; si es hom-
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bre, que mucho que enferme: achanerò ticuca-
huma; otras vezes significa Pues: v.g. piomaro
piti, pues llevalo tu. Pospuesta à la negacion voy;
significa algunas vezes, Pero, v.g. tiurichu hoca,
voyro naboroo, bueno es esto, pero yo no lo
quiero; otras vezes significa Porque afirmative,
v.g. porque gustais tanto de los platanos? y res-
ponde, tiurinisiro, porque es gustosa comida.

Iunta con adverbios interrogativos, y pos-
puesta al adverbio esta partIcula pucà, significa
ignorarlo que se pregunta: v.g. adonde está Pe-
dro? y responde, ayaro pucá, que se yo a don-
de estâ: que costò este machete? y responde, ta-
haro pucà, que se yo lo que costò. Antepuesto
el voy a la particula pucà, y pospuesto el Ro, sig-
nificativa afirmacion en la misma pregunta: voy 
pucaro, voy zequiaro? pues no es assi?

Estas particulas Ze, Y a, de ordinario son a-
firmativas, nunicoya si como; nuborooze, si
quiero.

Yhi, significa, dize, ò dizen que posponese à ver-
bos, y nombres v.g. tepenoihi, dizen, que mu-
rio; achanechoo ihi, dizen, que aun està vivo.

Pae, significa asentir con alguno, que le lla-
ma para ir à alguna parte, v.g. pae biyaná, va-
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mos en buenhora; pae, nutipopò, anda, que ya 
yo voy, paero biyupona, vamos pues, y fleche-
moslos.

Tobeà, Paraque, Tahaze tobeà hoca? para
que es esto?

Co, se pospone à los nombres en vocativo,
y significa algun cariño, ó afecto nuoquienucò?
Señor mio, nuahiriareonocò, amigos mios.

Cocò, vel cocorichu significa adinvicem*, v.g.26

bicaitemococo, estamos jugando vnos con o-
tros. Posponese tambien a los nombres verba-
les acabados en Ray, quando se les antepone la 
particula Mo negativa, y entonces reciven los
posesivos despues de si, v.g. moimoraicoconu,
yo no soy amigo de andar visitando, pero me-
jor es anteponerle los primitivos, nuti moimo-
raycoco. Tambien se pospone á los verbos, y 
haze verbales substantivos, v.g. moepenococó,
inmortal, monicoco, de poco comer, ò que no
come nada.

Morê pospuesta al nombre significa, aficion à 
aquello que el nombre significa, y recive despues de 
si los posesivos, v.g. coerenomore nu,soyamigo
de platanos, Iticomorebi,eres amigo de chicha.

Borè, de esta ya se tratò en el optativo 
* mutuamente en latín.
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del verbo: demas de esto significa Otra vez: v.g.
nucahumaborê otra vez estoy enfermo. Pospues-
ta a adverbios de tiempo significa cada dia, cada
mes, cada año etc. como ya se dixo.

Erecho, ciertamente: maomechò erechò,
sin duda, que el lo hurtò: otras vezes no signi-
fica nada: v.g. tahaerecho maiharè? como se
llama?

Ti, con verbo significa acostumbrar: v.g. ni-
mocoti, suelo dormir: tambien significa quan-
do; nubeoti himo, quando pesco. Con algunos
nombres de parentesco, especialmente, quando
llevan negacion, significa poca aficion: v.g. voy 
tacaenoti, no tiene amor â su madre: ticaenoti,
no sabe apartarse de ella. Significan con esta par-
ticula dificultad en los partos: v.g. voy naino-
coti, siempre pari con dificultad.

En lugar de esta particula Ti, vsan otros esta
particula Nobe; como nimoonobe nuhaneono,
quando suelo ver à mis parientes. Suele juntarse 
con aquellos nombres, que reciven antes de si la
particula Mo, negativa: v.g. mouquinobe, cie-
go: moenobe, desdentado. Si se le añade la no-
ta de pluralidad, significa afecto: v.g. nuchijcha
nobeono, mis queridos hijos. Achichaconobè,
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quiere dezir con ironia, gran Capitan, Chicha-
renobe, significa desprecio, y mal afecto: v.g.
maitaharaina chicharenobe, mas que se lo lleve
la trampa al malvado.

Capitulo XUIII
Explicacion, y uso de algunos nombres

reglas para hacer otros. 

AY muchos nombres en esta lengua, que 
en si immediatamente no reciven las
particulas posesivas: v.g. mi perro, mi gallina,
mi cavallo etc. no dizen los Indios, nutamucu,
nu varayu etc. sino que entre el posesivo, y la
cosa poseida interponen este nombre Peroco, que
significa animal casero, y es el que immediata-
mente recive el posesivo, perdiendo por enton-
ces la vltima syllaba Co; y assi dizen; nupero ta-
mucu, mi perro, nupero, varayu, y assi de todo
animal, que suelen criar en casa.

Para significar lo que decimos en Español
las canoas de nuestra tierra, y cosas semejantes,
vna vezes posponen al nombre aquel otro ge-
neral Nuyee, que por entonces pierde el pose-
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sivo; y assi dizen, bipacureyee, las canoas de
nuestro pueblo: otras vezes añaden al nombre
esta particula Ne, ò cola semejante; y dizen, bisi
morunê, los puercos, que se crian en los mon-
tes de nuestra tierra.

Ay muchisimos nombres substantivos, que
por si solos tienen vna terminacion, y otra, quan-
do se juntan con los posesivos: v.g. tumorè el,
cuchillo, nutunorâ, mi cuchillo; cuhu, la yuca
nucuha, mi yuca: coere, el camote, nucoerà,
mi camote.

Otros ay, que juntos con el posesivo, tienen 
alguna particula, que no tienen por si solos: v.
g. Iti, la sangre, nijtine, mi sangre: mari, la pie-
dra, numarine, mi piedra: Eseno, la mujer: nee-
senora, las mugeres de mi Ayllo.

Otros al contrario juntos con el posesivo,
pierden algo de lo que por si solos tenian: v.g.
muiriarè, la camixeta, numuiria, mi camixeta: se-
neti, los orines, nusene; mis orines; achene, el 
camino, nuoche mi camino.

Todos estos nombres, si de ellos queremos
hazer verbos, interponiendoles la particula Ca,
Cae, ó Cai, de que ya se ha tratado, guardara
cada vno la terminacion, que tubiere junto con
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el posesivo; y assi se dira, nucaitine, yo tengo
sangre; nucamuiria, yo tengo vestido; nucase-
nè, mios son los orines.

No ay regla, que se pueda dar para conocer
estos nombres, y que particulas les pertenecen: 
el vso enseñara quales son.

Reglas para hazer algunos nombres.
Con esta particula Mo pospuesta á nombres 

de animales se hazen nombres, que significan
sus pieles, como, cohobo el ciervo; cohobomò,
cuero de ciervo, Ichini, el Tigre; ichinimó, el 
cuero del Tigre.

Con esta particula Se, pospuesta a nombres
de Aves, se hazen nombres, que significan sus
plumas: varayu, gallina; varayuse, su pluma.
Esta letra A pospuesta á los nombres de A-
ves, ô animales, que ponen guebos, haze nom-
bres, que los significan: v.g. vpohi, el pato; vpo-
hia, el guebo de pato: cahiurê el cayman; ca-
hiurea, huebo. Para dezir los huebos de mi galli-
na, se dira assi, nuperoà varayu.
Payre, pospuesta à los nombres, significa tierra
de aquello, que el nombre significa: v.g. añiu-
payre, tierra de zancudos: seponipayre, tierra
de maiz.
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Cure, pospuesta à algunos nombres, significa 
abundancia: v.g. himocuré, rio abundante de
pescado: vnecure nupeno, esta mi casa hecha v-
na laguna. Pospuesta à verbos, haze nombres,
que significan lo interior; v.g. nimoco, yo duer-
mo; nimococure, lo interior de la casa en que
duermo.

Omò, pospuesta à nombres, significa licor,
de aquello, que el nombre significa v.g. sabarè,
tabaco; sabareomô, caldo de tabaco. Pospuesta 
à verbos, que incluyen el substantivo, haze nom-
bres adjetivos; como, tiheyee, huele; tiheyeeo-
mo, agua olorosa. Otras vezes no significa mas
que lo que el nombre significa: v.g. vne, agua;
vneomò, lo mismo. Para significar, que el agua
es del rio, ò de laguna, se pone reomô: v.g. ca-
hacure, el rio, cahacurereomò, agua del rio; ca-
quiurê, la laguna; caquiurereomò, agua de la-
guna.

Para hazer estos nombres, los que viven en
el rio, en el monte, en la playa, en la pampa
etc. servira esta regla: al nombre de aquello, en 
que viven, se le pospondra, vnà de estas cinco
particulas: ranano, renano, rinano, ronano, ru-
nano; v.g. opochorà, a la otra vanda del rio,
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opochoraranano, los que viuen en la otra van-
da del rio: cachacurè, el rio; cahacurerenano, los
que viven sobre el rio: vbomoi, la pampa; vbo-
moirinano, los que viven en la pampa: tipo-
naeco, rio abajo: tiponaecoronano, los que vi-
ven rio abajo: tooboparù, la playa; tooboparu-
runano, los que viven en la playa; donde se ve,
que conforme es la terminacion del nombre, assi
es la particula, que le corresponde.

Si el nombre fuere de animal, se guardará
la misma regla; pero en lugar del Nano de las
particulas de arriba, se pondra O: v.g. vbomoi,
la pampa; vbomoyriô, animal de la pampa. Si
el nombre fuere de Ave, en lugar de esta O, se
pondra I, y assi dira vbomoirij, Ave de pampa.

A este modo se hazen otros nombres, que
significan aquella basura, que queda despues de
aver hecho alguna obra; y se forman de verbos
quitandoles la vltima syllaba, y poniendo en su 
lugar alguna de estas particulas, Rahi rehi, rihi,
rohi, ruhi, conforme fuere la terminacion del 
verbo; v.g. nunico, yo como, nunirihi, los des-
perdicios: nebochoro, desbastar palos, nebocho-
rohi, las astillas, y assi otros de este mismo mo-
do.
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Otras vezes se hazen nombres de verbos,
quitando al verbo la vltima syllaba, y en su lu-
gar se pone esta particula Ri, y despues de ella se
pone algun nombre, ô alguna particula del, v.g.
nuniriope, el huesso de lo que yo comi: nuniri-
chuti, la cabeza de aquello mismo: nuniripe, el
cuchillo de la mesa: nunirimò, los manteles, y 
servilletas.  

Capitulo vltimo. 
Explicacion de algunas otras particulas, que

restan, y nombres de parentesco.

ESta particula Ini, sirve para muchas cosas.
Lo primero, vsan de ella para pedir, pos-
poniendola al futuro imperfecto de los verbos:
v.g. nuniquia ini vaca; dame vaca, para que yo 
coma: neeraini, dame de beber. Lo segundo, se 
vsa, quando queremos prevenir algun daño, que
amenaza al proximo: v.g. pichijcha ini, como si
dixeramos mira por tu hijo, que lo quiere atro-
pellar el càvallo, ô quiere caerse. Lo tercero,
pospuesta al sujuntivo de los verbos, haze ro-
manzes de imperfecto, y plusquamperfecto: nuo-
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mecha ini, si yo lo hurtara, ò huviera hurtado.
Si se le antepone esta particula yaro, en el futu-
ro significa romance de avia de: v.g. nuniquia 
yaro ini, avia de averlo comido. En tiempo pre-
terito de indicativo junta con la particula Po,
significa por poco: v.g. nepenopoini, por poco 
me muero: pospuesta al presente de indicativo
denota condicional, como tisemo nubonoico
ini, se enoja, si le mando hazer algo. Si se junta 
con la particula Chu, en preterito, significa afir-
macion: v.g. nuyucachu ini, si, lo fleche: pospues-
ta à nombres, denota no ser ya lo que el nom-
bre significa; como memê ini, mi madre difun-
ta, tainucuini, perro muerto.

Esta particula Che pospuesta á los verbos,
que incluyen el substantivo, significa superlati-
vo, pero entonces el verbo pierde la nota de
posesion, y en su lugar recive esta letra E, vnas
vezes, y otras Ei: v.g. nuuri, yo soy bueno; eu-
riche, es muy bueno: titibe, dulce, eitibeche, muy
dulce.

Esta particula Cha interpuesta à los verbos,
especialmente, quando llevan negacion, signi-
fica no estar perfecta la accion del verbo: v.g. voy
tachayoo seponi, no esta bien maduro el mayz:
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voy nuchaima, no lo vide bien. Ponese imme-
diatamente despues de la nota de posesion, co-
mo se ve en los exemplos.

Añi, junta con alguno de los verbos, que 
incluyen el substantivo, y añadiendole esta par-
ticula Bo, significa superlativo: v.g. nuuri, ser
bueno; añiuribo cohe, esta muy clara la Luna: a-
ñiborebo saache, esta muy ardiente el Sol.

Quiarò pospuesta al futuro de los verbos,
significa, que dixiste que: v.g. ayaze numuiria-
ina quiaro? adonde esta la camixeta, que dixiste,
que me avias de dar?

Quiapoze, significa pues como: v.g. quia-
poze pimetoca nu? pues como no me lo has di-
cho?

Ha, interpuesta à nombres derivados, de verbos
significa, y haze estos romanzes: v.g. tantas fuerzas
avia yo de tener? ô como si yo tubiera tantas
fuerzas? nahatucororoboinari? quitandole el
ina, dize, que tenga yo tantas fuerzas! Nahatu-
cororoboze!

Equienè, pospuesta à nombres, significa co-
sa de algo, que ya no es: v.g. machijchaequiene 
nuporapeini, hijo de mi hermano difunto: ma-
yenoequiene tata ini; muger de mi Padre di-



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



ARTE DE LA LENGUA MOXA I 114

funto. Pospuesta à los posesivos, significa, de-
tras, ò mas allà: v.g. taequiene naobosa carayo-
nò mas alla de el pueblo de los Españoles.

Pospuesta al verbo Nuuri significa estar en 
buena, ò mala parte por algun embarazo, que
ay en medio, ó falta del; v.g. voy naureequie-
ne, no estoy en buena parte. Pospuesta â nom-
bres, que significan los pies, significa las pisadas
ô huellas: taybopeequiene ichini, huella, ó ras-
tro de tigre. Pospuesta a otros nombres, signi-
fica la señal, que han dejado: iuquiequiene, la
señal, que dejo el arbol despues de averlo quita-
do, de donde estaba: ezetaropiequiene, los car-
denales, ó señales de los azotes.

Esta particula recive antes desi los posesivos,
y se declina, como nombre: neequiene, peequiene
etc. Interponese à los verbos: y tiene varias 
significaciones: vnas vezes significa detras: v.g.
nupoequienecho, voy detras de otro: otras ve-
zes significa por delante: v.g. nunocoquienecho, 
pagar adelantado: nucahumaequienecho, en-
fermar antes de acabar alguna cosa: nepenoe-
quienecho, morir, antes de ver, ô hacer alguna
cosa.

Corechobó, vel corereicobó, vnas vezes es
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ornato: otras vezes significa fingirse: v.g. nimo-
cocorechobò, fingirse dormido: nucahuma-
corereicobô, fingirse enfermo.

Tapachirubo, significa bien se hecha de ver,
ô claro esta, pues que: v.g. preguntan à vno, es
comestible esto? y responde, tapachirubo bini-
co; claro esta, pues, que lo comemos. Otros no 
vsan este modo, y en su lugar interponen esta
particula Aya entre los posesivos, y esta particu-
la Sira, ò ira, segun queda explicada; y assi dizen
baayanisiràri; claro esta, pues que lo comemos.

Nombres de parentesco
Tata, mi Padre: este nombre no admite po-

sesivo, y para los demas casos: es otro nombre; y 
este admite los posesivos; y assi dizen, piiya, tu Pa-
dre; maiya su Padre de el; suiya, su padre de ella.

Meme, mi madre: tampoco admite posesi-
vo: en los demas casos es otro nombre, y este ad-
mite los posesivos; y assi dizen; peeno, tu ma-
dre; maeno, su madre de el; sueno, su madre de 
ella, etc.

Cucô, mi tio: admite posesivo, y assi dizen,
necuco, mi tio; pecuco etc.

Coco, mi tia: admite posesivo; pero pierde 
la primera C; y assi dizen; nuoco, mi tia, pioco,
tu tia etc.
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Nuapiyarú,mi tio hermano de mi Padre.
Nuapenarù, mi tia hermana de mi Madre.
Achu, mi abuelo: admite posesivo, y en-

tonces se le pospone la particula Co: nuachucô 
mi abuelo, piachucô, tu abuelo etc. Biachucô no-
beono ini, nuestros antepassados.

Zeze, mi abuela: admite posesivo; pero en-
tonces haze assi: nuoze, mi abuela: pioze, tu a-
buela, maoze, su abuela; suoze su abuela de ella.

Nuchijcha, mi hijo. Nuamori, mi nieto, ò
viznieto. 

Nebo, mi sobrino de el varon: junto con el
posesivo haze nuanebo, pianebo. Nuchera, mi
sobrino. Nu hine, mi sobrina. Nuchei, lo mismo.

Nuporape, mi hermano, ó hermana. Nupo-
rape cijcha, mi primo, ò prima hermano.

Echavico, mayor de edad, que otro: admi-
te posesivo, y entonces pierde el Co; y assi dize
nechobi, mi hermano mayor, ò otro que sea ma-
yor de edad, que yo: pechobi etc. 

Ati, mi hermano menor, ò otro que sea de 
menor edad: admite posesivo; y assi dize nuati,
piàti.

Niima, mi marido, piima, tu marido; suima, 
su marido etc.
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Nuyeno, mi muger; piyeno, mayeno etc.
Nimachucò, mi suegro; y esto mismo dize

el yerno â todos los varones parientes de su 
muger.

Nimose, mi suegra; y esto mismo dize la
nuera à todas las parientas de su marido.

Nuchina, mi yerno; y esto mismo dizen 
todos los parientes de su muger.

Nuchineno, mi nuera, y assi la llama toda 
la familia.

Nuhane, mi pariente; y tambien se estiende 
á todos aquellos, con quienes tiene amistad, y
comunicacion. Nuhanechijcha, mi pariente muy 
cercano.

FIN DEL ARTE.





VOCABVLARIO DE
LA LENGUA MOXA.

[ESPAÑOL-MOXEÑO]
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V O C A B V L A R I O
de la lengua Moxa

        
       A ante B
ABarcar. Nuubeocò, 
Abarcar mucho 
    Nuupoboqui.
Abatirse. Netipaicò.
Abatirse hasta el suelo.       
Nuyuhuruicò. Ne-miroi-
cobò.
Abatirse de palabra.        
Nepurubò.
Abaxo. Epoquie.
Abaxar abaxo. Nuu-
   copó.
Abajar algo. Nucou-
   copó.
Abeja. Moposi. Ypitisi.
Abertura hazerse. Te-
  tarucó. Tehachacò.
Abertura hazerse por 
muchas partes. Te-

taruruhicò. Teha-
  chachahicò.
Abertura de la tierra. 
Tetarupaicò.
Abestruz. Sipa. 
Abezar. Nimiarabou-
   chò.
Abesarse. Nucaarabou.
Abil ser. Nituhiricobò.
Abismo profundo. 
    Tiupeno hincha.
Abispa. Hane.
Ablandar lo duro. Nuca-
muyacô.
Ablandar remojando. 
Netamucó. Nuo- 
    chibicô.
Ablandarse. Tihimu-
     yapò.
Ablandarse la Aposte-
      ma. Tiromomopò.
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Abogado. Neechahi-
   cora.
Abogar. Nechahiuchò.
Abogar delante de 
    Dios. Nuyuhorou-
    chô. Neneuchò.
Abollarse algo. Teno-
    yocô.
Abollar algo. Nucano-
   yocò.
Abominable. Ticoha-
     chocorè.
Abobinar. Nucohachó.
Abonar el tiempo.
  Tiharay.
Abonar active. Nuca-
    haraycò.
Aborrecer. Nucoha-
     chó.
Abortar. Nehohiricò. 
Ticahucobò. Tibe-
      nopó suchichaini.
Abrazar. Nuubeocò.     
      Nuhinanacó.

Abrazarse vno con o-
     tro. Tiubeococò. Tihi-
    nanacò.
Abrasar algo. Nuyuto-
    có. 
Abrasar la pampa pa-
    ra cazar. Nuyutocô. 
Nucamocorohi. Nu-cayu-
torohi.
Abrasarse la pampa, ò 
   otra    cosa. Tioro.
Abrasarse vno. Nihû.
Abrasar algo el fuego. 
Tamumucò. Tanico
   yucu. Tacomiti-
     hicó.
Abrasar, quemar el
   fuego, ô el Sol. Ti-
    hure. Ticati.
Abreviar, darse priessa. 
Necutihi. 
Abreviar con algo. Ni-
   hachò.
Abrigado lugar. Ti-
    caabi. Ticaabicore. 
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Abrigar. Numuichò.          
Nepocouchó.
Abrigarse. Numuicho-
    bô. Nucamuiria.
Abrir, descubrir algo. 
Nubehiocò.
Abrir cimiento. Nuse- co-
curuicò. tayania tayucho-
moiná.
Abrir puerta. Nube- 
     hiocò.
Abrir rez. Nubesocoecò. 
     Abrirse la flor. Te-
      haquicò.
Abrirse los pies de
      grietas. Nehayupei-
     bochó.
Abrirse el maiz cozi-
    do. Tehaquió.
Abrir las piernas. Nu-
      haaqui.
Abrir camino. Nehin- 
chacuruicò bio-
     cheinà. Bicooche.
Abrojo. Ytope. Toobé.

Abundante de todo. 
Tahahiporocò  nu-
     cayeé. Tahaina na-
      camunu.
Abusion aguero. Neè-
      hê. Ticachecoré.
Abusion tener. Nucae-
      hè.

          A ante C
Acà. Ani. 
Aca, ven aca. Ya- 
     rè. Anipobi.
Acabar alguna obra.
     Nito. Nitauchô.
Acabarse algo Titau-
    chobopó.
Acabarce, no haver yâ. 
Tahainapò.
Acabada cosa. Taitau-
      rebo.
Acabare primero 
     con esto. Nitaucha-
choo hoca
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Accabare primero de 
      comer. Nitapochoo. 
Nitauchapochoo nu-ni-
cari.
Acaba  ya.  Pacutihi. 
Pacutihjrê. 
Acabarse el linaje. Ti-
       tobono tepeno. 
Na-haynapô.
Acada vno dos plata-
     nos. Apinopo. Si es 
       de futuro. Apino-
       poinà.
Acardenalado estar. Itihi-
reynè.
Acariciar.  Nuuricò. Neze-
raraicô.
Acarrear. Nuyerecò.
Acaso hallar. Nucai-chi-
moborohi.
Aclarar el agua. Tiusa-
      ramopò. voipò ta- 
chipeomò.
Aclarase la verdad. Tica-
chorohipò.

Aclarar el dia. Tiha- 
    raypò.
Acocear. Nuocochucò.
Acocear, darle de pa-
      tadas. Nuocochu-
      chuocò.
Acoger, hospedar à 
      otro. Nucachimorà.
Acogerse, hospedarse
      en casa de otro. 
Nu-rupicopó. Nuchimo-
      rachò.
Acogerse à sagrado. 
      nucaihuê  Iglesia, 
     mapeno Maimonà.
Acometer riñiendo.
      nunoocô.
Acompañar à otro. nu-
     pono. nucachanè.
Acompañar á quien se
     va. nuhunorocuò. 
      nunecopó.
Aconcejar. neneo. nu-
      metocò.
Aconcejar mal. Nume- 
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   toemorocò.
Acordar à otro. neme-
      echò.
Acordarse. neechò.
Acortar ropa. nuhayu-
      cò. nuyuchonocò. 
nuyumaricô.
Acosar à otro. nupo-
     nahiricò.
Acostarse en el suelo. 
nepahi.nibeicô.
Acostarse en Amaca. 
       ninocô.
Acostarse en la canoa. 
nubecuò.
Acrecentar. nuhanechò.
Acrecentarse el ganado,
      ò la miez. tehapacò.
Achacar. neteocò.  ne- bo-
tocó. nubonoo-
       có.
Achacar sin fundamen-
      to. nemunasicó.nu-

      ca ezerarú.
Achaque, enfermedad.  
Humare. Nuhuma.
Achàcoso. nucahuma-
     hi.
Achicar palo. nuyuche-ti-
có.nechucô.
Acuchillar. nesabicó. 
Nechucô.
Acudir con tiempo. ni-
      hauchò.
Aculla. Anaqui.

   A ante D
ADarga. Añacu. 
Adargarse. nuca-
     añacu.
Adelantar, embiar a-
   delante. Piyana pi-
    tiboiná, nucoè: nu-bo-
noicò.
Adelantarse. nutibo. nuti-
boboico.
Adelantarse dejando 
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      atras à otros. Nuhu-
      nihicó.
Adelantarse, ganar por
         la mano. nuhami-
        rouchò. nucaicho-
       hicò.
Adelantarse en habili-
      dad, nuboyucobò. 
nituhiricobó. nuca-
      pihocô.   nucapiho-
      hicò.
Adentro. Emoê. 
Adentro de casa. Peti-
      cù.
Adentro del cantaro.
      Yupicú.
Adelgazar. nebocho-
       có. nuhatucò.
Aderezar. netupiricò. nepi-
yacó.
Aderezarse. netupiri-
      cobô.
Adestrar, guiar. nina-
     pucò.
Adivino. Tiharauqui.

Adivinar en el agua 
       con tabaco. nusapie-
       cò.
Adivinar. nimoó. nu-
     caimoè.
Admirarse. Ma, nucoê. 
      Esto es de hombres.
      Eê nucoè. Ecoborê:
     de mugeres.
Adobar. netamucò. ne-tamu-
hico.
Adobes. Ypuneco. niy-
     punè.
Adobes hazer. nipuò. nipuo-
roicò.
Adobera. nipuorochò. ni-
puorosi.
Adolecer. nucahuma. nusa-
mobò. nusamo-
       hicobô.
Adonde? Ayaze?
Adonde està? Ayaze 
    maabeari. Aya mao-
      boricò.
Adonde estas? Ayabi?
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Adonde vas? Ayaze 
        patupi?
Adonde quiera ay? Ta-
        ratapai.
Adonde quiera lo pue-
         des poner. Pimo-pa-
chichihiquia pi-
          nucâ.
Adorar besando. nu-
       hiucó.
Adormecer à otro. 
Nu-caimocò.
Adornarse. netupiriti-
        ocobò.
Adquirir hazienda de
         plata. nusitumorâ. 
        De ganados. nusi-
         pero. De chacras. 
Nusisucurê.  Momu-
         nu nuyeeonò.
Adrede. numetarichu.
Adrede, sin razon. ne-mu-
nasirû. Tomera-tichu.
Advenedizo. Imabiti

       nuasea. nuutairú. 
       Voi copenonuinà.
Adversidad padecer. nuca-
tahibò. nucai-temohibó. 
nuhapa-
        nubò.
 Advertir â otro. nu-
        metocò.
Adular. Tepiyei. nepi-yae-
morocô.
Adunarse. Titamutu. 
Bitamutu.
Aescondidillas. nuo-
       meocobò. nuome-
       chò.
 
          A ante F
AFanar, trabajar nubeiri-
ricobò. Voy nehaca necae-
motoneray. Nutucororoo.
Afear de palabra. nucoha-
chô. nimipo 
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        nerechò.
Afear algo. numouri-
      moichò.
Afeitarse. nucayonorà. 
Afeite de Indios. Yo. 
no.Enirè.
Aficionarse. nuboroo. 
nemunacó.
Afilar. nechurucò. 
neze-zucó.
Afilar la flecha. nuha-
tu-cusirichò.
Afirmar. Eé, nucoè. E-
         yucò, nucoê. Ene, 
Enechu nucoè.
Afirmar sobre algo. nuo-
cotayacó.
Afirmar hazer fuerte. nu-
chunuchò. nuyu-pocò.
Afligir importunando. 
nucabitacò.
Afligirse. neñemabo. nu-
piponabò.
Afloxar, emperezar.

      nuyacuhi.
Afloxar lo apretado. nuca-
biracò.
Afloxar en esfuerzo.
        Voi natucorè.
Afrechos. Tocho. Tou-
        momo.
Afrentar. nepuru. 
ne-puruhiricô.
Afrentarse, correrse. 
        nuteo, nuteino.
Afable. nuuremo. Voi 
nasemouqui.
Afuera. Aneco.
Afuera estar. nuane-
      coicô. nuoboicò.
 Afuera dezir. Ecasicuà. 
nucoè.
         A ante G
Agacharse. netipaicò. 
Agacharse, escon-
      derse.   nucayumuu-
       ruqui.
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Agatas, andar. numa-
        hiricò.
Agalla de la garganta. 
nusesenè.
Agena cosa. Mayeè o- 
         ponà. Voina nuyee 
        ina. Opona ticayee. 
         Voi nutiynà naca- 
         yeè.
Agi. Acheti.
Agi menudo. Ezepà. 
Aguijar. Nuyurabocò
Aguijon. Nuyurabo-
         ropa.
Aguijon de Abispa, ô 
         Raya. Tayuro.
Aguila. Chopo. 
Agora. Ponuti. Popiti, 
        etc.
Agora en este punto. 
Ponutichoô.
Agorar.  Nimoó. Nu-
       caimoé.
Agostarse la miez. Ti-oro-
hipó.

Agotar. Nitacuò. Nitò.
Agotarse la Laguna, 
     ò el Rio. Tibocupò. 
Tiahicupò.
Agria cosa. Ticazi. 
Agradar. Nuuricò.
Agradarme algo, pa-
         recerme bien. 
Nuu-riuqui. Nuuricó.
Agradecer retornan-
          do. Nisirihicobò.
Agraviar; no le hè a-
        graviado en nada.
        Tahaina nuquichâ.
         A te agraviado en 
        algo? Tacanihò 
ma-quichapi?
Agrio hazerse, ó tor-
        narse. Ticazipò. 
Agua. Vne.
Agua clara. Tiusaramò. 
Tiuruomò.
Agua turbia. Tichipeo-
         mò.
Agua caliente. Tihu- 
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        ruomò.
Agua tibia. Voichoo
         hincha taihure. 
O-poesarichu. Tasami-ra-
borichu.
Agua fria. Ticosaramó.
Agua dulce. Titibeo- 
        mó.
Agua salada. Tichebeo- 
         mò. Titebeomò.
Aguador animal. Tiy- 
          coray. Niicorà.
Aguasero. Tiquibo.
Aguasero grande. Ti-
     siqui hincha tiquibo.
Aguanoso. Vnecuhiréy.
Aguanoso lugar. Vne-
         curè.
Aguar alguna cosa. Nuyu-
huecò vne.
Aguardar. Nucuchapò.
Aguardar al que ha de
          venir. Nucuchapoi-
          cò. 

Aguaitar. Nucuchoo- 
        cò.
Aguda cosa. Ticasiri.
Agudo de ingenio. E-cho-
roicachè. Epo-nerehichê.
Aguelo. Achu. Nua- 
        chuco.
Aguela. Zeze. Nuoze.
Aguero malo. Nehé.
Agugerear. Nubesoc- 
         ocò.
 Agugerear la pared. Nu-
besocochecò.
Agugero hazerse. Teso-
         cocó.
Agugero, lleno de A- gu-
geros. Tesococo-
        hicô.
Aguzar. Nechurucò. 
Nezezucô.

          A ante H
AHitarse. Nuboyue-  
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     co. Nuhepupuecó. 
       Nusoe.
Ahogarse en el agua. 
Neericò.
Ahogarse. Nutucu.
Ahogar à otro. Nuca-
        tucucó.
 Ahorcar. Nuchumucó.
Ahorcarse. Nuchumu-
        cobó. Nitinucobò.
Ahoyar. Nusecocuô.
Ahumar. Nepusesichô.
Ahuinarse la comida. 
Tiquihoropò.
Ahumarse la Yuca as-
        sada. Tasapicò.
Ahumar, secar al humo. 
Nuahihicó.
Ahuyentar. Nucahuicô.
  
        A ante j.
Ajustado.      Taroto
      hincha.

Ajustar. Nepiyacô hin-
       cha, tarotoyà.

           A ante L.
A La  del  Ave. To-
       pobo.
Alabar. Nuuricó.
Alabarse de valiente, 
      etc. netecobò mu-
       raca.
Alambre. Tumorepi.
Alancear. Nuyurabo-
         cô.
Alano. Tamucu achope.
Alarde hazer. Nimee- 
       chó.
Alarde hazer del exer-
         cito. Nimomutu- 
         chobò. Nimomutu-
          chò.
Alargar algo.  Nuyu-co-
rochò.
Alargar el brazo, ò es
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       tenderlo. Nutupo- 
cararàpoboqui.
Alargar la mano para 
      recibir algo. Nuu-
        poboqui.
Alaridos dar. Nupoo-
      roroicô.
Alaridos hazer dar à 
        otro, Nucapeoro-
         roicô.
a la tarde, Copereynà.
a la vista de todos, Tita-
mutuonò 
        timororocò.
al Alva, aramirou.
 a la madrugada, Yati-
        choò. Nuyatirû.
a la madrugada, Hi-
      zimos esto, y lo otro, 
Biyatiru.
a la mañana saldremos, 
Bayatiru patire.
albañil. Nituhiricobo 
nepiyacó peti.

alborear el dia, Tihàray 
yarepó. Tianeicopó taha-
ray.
alborotar á otro, Ni-mi-
yusemocò.Nu-
      yururè. Nuyuruco.
alborotarse de enojo.
       Nusemo.
alborotarse de miedo, 
Nupicocobò.
      Neeyuchobó.
alborotar à otro, po-
         nerle miedo. Ni-
         picororoicò.
albricias. Nuba- 
        chochoroô.
albricias dar, Nuba-
      chochoroocò.
arcaduz. Tahunorocú. 
Tayanirarè vne.
alcaguete. Nubonorâ.
alcanzar al que cami- 
        na. Nucopayacò.
alcanzar à algun lugar. 
Nucopayacó.
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alcanzar a lo que està 
      en alto. Nuanecó.
alcanzar lo desseado, 
Nitucobò.
alcanzar lo que età en 
       alto, bajarlo. Nu- 
coucopó.
alcanzar algo de mi, 
          Nisopo. Nisopinò.
alcanzar la viga, la so-
        ga etc. Tiuqui. 
Tiupi. 
         No alcanzar  ,   Voi
          tauqui. Voi taupi.
alzar de obra, dejar la, 
Ninahicò.
alzar de obra, Nitauchò.
alzar lo caido, coger-
       lo del suelo. Nubeo. 
nebihapaicó.
alzar lo caido, pararlo. 
Nucaechepucò. Nu-catu-
piocò.
alzar cargando. Nunoro-
cuo.

alzar arriba. Nucaanu-
        quiechó.
alzar las faldas. Ne-
cho-chocobó. Nuayuruo-
cò numuiria.
alzarse las aguas. Ti-
      haraipò. Ticuti-
      chobopó taqui-
     boraybò. Pachupó 
     tiquibo.
aldea, Obosaré chicha.
al derecho, Etarichu. 
Tatupirurichu.
alegrar à otro, Neca-haris-
amurechó. Nucaurisamu-
rechò. nucaechororocô.
alegrarse, nuurisamu- 
     rè. Nucaurisamure-
     chobò.
alegrarse del mal de
        otro nuurisamurè.     
maitaharainà, nucoê.
alegremenet. Necobo-
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      richu.
alegre persona, necau-
       qui.
alejar á otro, nucahuicò.
alejarse, neboicò. Eboi-
       re nutupi.
alesna, nuporiropà. Nu-
yu-cohoropâ.
alfiler, ticachutipá. Ti-yo-
cocopà.
alforxa, Moó.
algarroba arbol, Mee-
         quiè.
algarroba, fruta. Mee.
algo, Etohò.
algodon, arbol, Coho-
       requiè. nucohoraqui.
algodon, el fruto. Cohore. 
nucohorà.  
alguno, Macanihó.
alguna, Sucanihò.
alguna vez, Ocanihó.
algunas vezes lo he vis-
          to, nimoonumo 

        rocachù.
algun tanto, Opoesari-
        chu. Opoesahi-
         hicó.
alentar, animar à otro, 
Patucororoò, nucoè.
alentar al peresoso, Pa-tu-
cororoò picuya-cuhihiriò, 
nucoè.
alentar al que teme, Nu-
tucoresamure-
         chó. Picuboyue-
sa-murerecobò, nu-
         coè.
alentar, respirar, nuo-
          micho.
alimentar, nucaitoroi-
          cò.
alindar, poner lindes, 
nucaerucurà.
aliñar, nepiyacó.
alizar, nererucó.
aliviar, ayudar, nimi-
         caracò.
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aliviar la carga, nube-
      haneò.
aliviarse de enferme-
      dad, nutiboré.
allanar, numurichó, nuca-
muri.
allegar â lugar, nitai-
     copò.
allegarse â otro, nuye-
        heocò.
alma, nuachanebò.
almagrar, neseocò, neseo-
hiricó.
almorrana, nuamoihuè.
almirez, Yubaraqui.
almoada, nuchunusi. 
almoada poner à otro, 
nuchunusicho.
almorzar, nunicò, tiya-
        ticò.
alocado, Macharairê. 
Coparesirè.
alocado, estar falto de 
     juicio, Voinecho-  

     roisiquià.
aloque me parece, ni- 
moirá.
al principio, nunooci- 
      rabò, nunocisirabò.
alquilar, nubachachò.
alquiler, Tobacho.
alrededor de algo 
       andar, nuchavicurui-
        cò. nuavicuruicò.
alrededor de algo poner. 
netiequienechò.
alrededor de algo 
       bailar, niirimoicô.
alrevez, nequiecò. 
alterar, enojar, nimiyuse-
mocó.
alterarse, nusemo. nuse-
momoicò.
alterarse el color, Tiopoy-
moichobó. Temiticó. Voi 
tauriymoy.
alto, Anuquiè.
alto hombre, nuuna.
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alto arbol, Tiuqui. 
altura de hombre, nuu-
        nabò.
altura de arbol, Tau-
         quibó.
albayalde, Yono. Enire.
alumbrar à otro. Un-
         micouchò.
alumbrarse â si mis-
         mo, nucamicou. 
         nucaririu.
alumbrar el Sol, Tiha-
          ray.
alumbrar la Luna, Ti-
        haracù.
alunado. Voineecho-
        roisiconumorocà.
 
         A ante 
 AMa  Amo,  Nuo-
         quienù.
amable, Temunaco-
         corè.

amador, nemunay.
amamantar,    nimio-
         hicò.
amancebado, nucaye-
        peray. 
amanecer, Tiharay.
amanzar, nimitucò.
amançar, desenojarse,    
nunaracò.
amar, nemunacò.
amarse à si, nemuna-
       cobò.
amar algo para si. Nu- 
munuuchobò.
amar para otro, nu-
       munuuchó. Nicu-
       munachô.
amarga cosa, Tisucorè.
amargar, Tisucorè.
amarillecerse, Tiyoco- 
      copò. Tiyococomoipó.
amarillo, Tiyococò.
amarillo de rostro, nuyo-
cocomirô.
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amarrar. nitiocò. Ni-
       nuocò.
amasar, nuamahicò.
amasar barro con los 
        pies, nuocopatu-
         tuhicò.
ambos a dos nosotros. 
Bimutù. 
ambos a dos ellos, na-
      mutù.
amedrentar, nipicoro-
       roicô.
amenazar, Lo mismo.
amenudo; Voi nucae-
       hacâ.
amigo, nuahiriaré.
 amigos, andar juntos,
      Voi tincocà.
amigo de mugeres, Eseno-
moré.
amiga de otra muger, 
nuyaya.
amigo hazerse, nucaa
         hiriaré.
amigos hazerse los

enemigos, Bechahi-
       cocopò. 
amigo de hazer su vo-
        luntad. voi na-
         suopohiray.
amojonar tierras, Nu-
caerucurà.
amontonar, Nucauru-
         mutucó.
amontones, Opomu-
        ripochu.
amoroso, Voi tapitu-
       rihi.
amortajar, Ninuchô, Nu-
porichò.
amortecerse de gol-
       pes, ô desmayo. 
        Nutucu.
amotinarse. Tisemonó.
amparar, Nucatiuchò.
ampolla en el agua. Ta-
chamumû.
Ampolla. Nemuyu.
Ampolla tener. Nu-
      caemuyu.
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         A ante N
A Nade, Vpohi.
Anatematizar, Pi-
        taharayna nucoè.
Anca, donde juegan 
      los huessos, Nucha-
      camuyu.
Ancho. Tisicu.
Ancha tierra. Tisicu- 
      pay.
Ancho monte, Acho-
        pehué simeno.
Anchura, Tasicubô. 
Tachopehuebò. Taachope-
paibò.
Andar, Nupoicò.
Andar apriesa, Nuhu-
      iricati? Nuhuririò.
Andar de espacio, Ne-pi-
yayacobó.
Andar à tino, Neheco- 
      pobò.
Andar al pericox, Nu-

       caetererepi.
Andar descaminado. Ne-
hecopobó.
Andar en andas, Nuo-bo-
mecó. Tiomonù obo-
merucò.
Andar derrengado. Nupo-
mohi, Nupomomoicò.
Andar pensativo, Nupo-
nerereicò. Nuyusuiriricó.
Andarse cayendo, Nesari-
coporocobò. Nubenopo-
porocò.
Andar trotando, Netere-
coporocò.
Andarse riendo dentro, 
Nucaecorohiporocô.
Andas, Obomerucò.
Andar en procession, 
Bipoipoicò. Biapi- picu-
chobô. Apipi- 
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        cuabi bipoicô.
Andar muchos juntos. 
Amuirihiporocò.
Andar de dos en dos, 
Apinacocoporocò.
Andar de casa en casa, 
Nuopoicuruicò. Neyehe-
coporocò.
Angosto, Achipicû. Achi-
chacù. Achipihuè. Achi-
chahuê. Voi tasicuhuè. 
Voi achopehueinâ.
Angustiarse, Neñemabô. 
Neñemahicobò.
Anegar el Rio, Tasio 
vne. Amuiriomò vne. 
Anuruomò.
Angarillas, Tamoô.
Aniquilar, Nucomitihicò. 
Aniquilar matando, Nu-
comiticò. Nucopacò.
Anidar el Ave, Tico-.

      mocó 
Anidar, coger las pa-
        jas para hazer el 
         nido. Tinahiò.
Anidar, ponerle nido
           à la  Gallina etc. 
          Numocochô.
Anima, Nuachanebò.
Animarse vnos à otros, 
Bihamurachococô.
animar el alma al cuer-
        po, Timiachanechò.
Animoso, Tumenu. Voi 
napiturihi.
Aniñado, Moeperahi. 
Maasireine amoyo.
Anochecer, Yatipò Timu-
hahaipò.
 Ante ayer, Opocoopè.
Antecederme otro à mi;
      Emabò Nebachocò.
Anteceder yo à otro. 
      Nutibo. Tebachoco-
nú.
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Antepassados, Biachu-
         conô. Biachuco-
         nobeonoini.
Antes, que te confie-
        ses, piensa tus pe-
       cados. Peechinapò     
pipecatura, pime-tourui-
quiapô.
Anteponer, Nuboroô
       hincha.
Antes, Nutize: pitize.
       etc.
Antes te aborrecera 
       Dios, Pitize paco-
      hachocoré mayeè 
       Maymonà.
Antigua cosa, Echasi. 
Oconeini.
Antiguamente, Oco-
        nebocó. 
Antojarseme algo, Nu-
        boroò.
Antojadiso, Nuboro-
        roicò.
Antojos, Nuuqui tu-

more. Neratauqui 
     tumore.
Antojos vsar, Nucau-
      qui tumore.
Anzuelo, Enirobè.
Anunciar, Numetocò.
Añadidura, Tayucó.
Añadir, Nuyucorochò. 
Añadir algo de paga, Nu-
hubachachò
Añadidura assi, Tahu-
       bacho.
Añademe algo mas, 
A-chipinanê. Tacaenè. 
E-taenè pihorocanù.
Añagaza, Nemuze-
       moroqui. Nemu-
      zemorosirà.
Añal, cada año, Masiri- 
        qui saacherey. Saa-
        chereyborè.
Añeblarse la miez, 
        Tiorohi. 
Añejarse algo, Echasipò. 
Oconeinipô.
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Año. Muu.
Año de peste, Humare 
       muú.
Año de hambre, Ecuo-
        muù.
Añublado estar el tiem-
       po, Vcohipò.
Añudar, Niticho
 Añudado, lleno de ñu-
         dos. Ticaititihi.

        A ante P
APacentar, Neenicò.
Apagar fuego, Nu-
        caemoò.
Apagarse el fuego, Te-
         moò.
Apagarlo con agua,
        Nibocò.
Apalear, Nepuchaicò. 
Nezeracò.
Aparear, Nenorachò. Nu-
yenochò.
Apareados estar  ,  Ti-ca-
hiricocò. Tica-

        yenococò.
Aparecer, Nimoô. Nu- 
      utaicò.
Aparecerseme el Dia-
       blo, nucoabonà.
Aparejado estar, Netu-pi-
ricobò.
Aparejar, Netupiricó.
Apartamiento dentro
      de casa, Opohuè.
Apartamiento hazer 
        assi, Nuyuchomo-
       huechò.
Apartar, Nucaeboicô.
Apartarse, Neboicó. 
Apartarse vnos de o-
      tros  los caminantes, 
Bihunihicocô.
Apartarse los aman-
        cebados, Binahi-
         cocó.
Apartar lo mejor, Nu-
        nerecò. Neperecò,
Aparte poner, Nipu-
        zicó.
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Apacible ser, Nuure-
        mo. Voi nazemou-
      qui. Nuurceechahirú.
Apaciguar a los que
       riñen, Nucayeheco.
Apearse, Nuucopò.
        Netereicò.
Apedrear à otro, Nu-
       yucorocò. Nuyucò.
Apedrear, granizar, Ti-
         benoicò iberequiè.
Apedrear el granizo la 
       chacra, Tayucò ibere-
        quiê.
Apegarse algo, Tisita-
         tacò.
Apegadizo, Tisitahi. 
          Tisitorê.
Apellidar la voz del 
          Rey, Nusiña Rey.
Apellidar, Niharechò.
Apellido, Niharè. Nua-
        piharè.
Apenas. Nitururebo. Ni-
turuhirubó. 

Apenas me escapê del
       Tigre, Nitururebo 
tiniquianupo ychini.
Apenas  lo  pude  matar,     
Nitururè nuyucô. 
Apesgar la carga.  Ti-
        hitocorè.
Apercibir à otro, Nu-
        zaico numetocò.
Apercebirse, preve-
       nirse. Nuzaicobò.
Apetito tener de co-
       mer, Necuò. Nunico 
       yaré.
Apetito de otras cosas, 
Nuboroò.
Aplacar al enojado. Nuca-
naracô. Nu- canarasemo-
chò.
Aplacarse a si, Nuna- 
      racò.
Aplicar para si, 
Nu-munuuchobó.
Aplicar para otro, 
Nu-munuuchó. 
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Apodar, exagerar. 
       Nuboyuicò.
Apolillarse, Ticaquia-
       nê. Ticocanê.
Aporcar, Numuriocó.
Aporfia vnos con otros, 
Bitotouchococò.
Aportar, Nuyuhuruicò. 
Nimaruicò.
Aporrear, Neo. Nepu-
       chaicò.
Aposentarse, Nuobo.
Apostema, Nuamonê.
Apostema en la espal-
        da, Nuamoquiecu.
Apostema en la cabe-
        za, Nuamosi.
Apostemado, tener to- 
       do el cuerpo. Nua-
       momoó.
Apreciar, estimar, Ne-
        munacò.
Aprehender, Nerecô. 
         Necho. Niachò.
Aprehensivo ser,  Nu-

      boyuchiricobó. Ne-
munasicó.
Apremiar, hazer fuerza, 
Numuitaracò.
Aprender, Nucaaraboù. 
Nimobourucó.
Apresurado ser, Voi nepi-
yasamurere-quiapò. Voi 
nehi-chachacapò.
Apresurar á otro, Voi 
nehichachacà. Ni-mihara-
raycô. Pa-
      cutihi, nucoé.
Apretar soga, Nuca-tu-
rurucò. Nucoreze-zecó.
Apretarse vnos con o-
      tros. Bizezecobò.Bipo-
ra- tacobò.
Apretados estar assi, 
Bizezepo. Bipora-
     tapò.
Apretar como dentro dos 
puertas, Nuni- 
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         ratacó.
Aprissionar. Nitiocò.
Aprissionar con grillos,
       ó Zepo, neratapi- 
        quichô, nitipiqui-
        chó.
Apropriarse algo para
         si, numunuuchobò. 
nuyeeianê hoca, 
         nucoè.
Aprobar dar por bue-
        no. Etarichu. Eto-
        porichu. Tiurireichu 
nucoè.
Aprovechar, ser bueno 
           para algo, Tiuti.
Aprovechar; hazer pro-
         vecho, nuuricó.
Aprovechar la medici-
        na, Tiuricònu. Tiu-
           remonu nipuruhi.
Aprovechar el viento
       a los que estan ca-
       zando, Taurinó.
Apuñaladas, nuyura-.

        borocò. 
Apuñetear, nupobou-
       quichò.
Apuntalar, nuyupocò.
Apuntar con el dedo, 
nusubechò.
Apuntar lancetas, ne-sesu-
cusirichó, neca-
      sirichò. Nesesucó.

        A ante Q
A Que vienes? Ta-
    háze picopachi? 
      Tahaze pipouchó
A que vas alla? Ayaze 
piquichapó. Tahaze paco-
pachi.
Aquel, que, Ema.
Aquella que, Esu.
Aquel, Maena.
Aquella, Suena.
Aquel malvado. Ema-
      voi  narahi, Voi na-ra-
hiquierê. Chicha- 
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     renobê. Ararucoi-
     quieré.
Aque hora se fue? A-
       yapó saache maya-
      na?
Aque hora vendra?  A-
       yainà saache mau-tai-
quiá?
Aqui, Ani. Tayee hoca.
Aqui dizen, que esta. 
Macaniharihi ani. 
       Anihi macani.
Aqui no mas, y no en 
      otra parte, Tocoe-
       reichu hincha ani.
Aquando aguardas â ser 
gente? Tahaze picuchapò, 
pecho-roiquia yni.
Aquando aguardas   à
     dejar a los demonios 
      y bolverte a  Dios
      de veras? Ayatibo-
     zè pacainahirú E-
       reono, piyapa ya- 

    boi,   pacaoquienuro
    yaboy Biiya May-
    monà.

          A ante R
ARado de Indios,  
    Caicha.
Arador, animal, Ta-
    quianê.
Araña, Samatu.
Araña grande, peluda,   
    Coronoborè.
Araña ponzoñosa,  Ti-   
    nicoray.    Ticati 
    tooê. Ticati  tooe-
    requiê.
Arañar, numarucò,  
    nuocomaruco.
Arañarse, numaruco-
     bô.
Arañadura, numarusi-
     nè. nuhipoñoequie-
     né.
Arañadura que yo me 



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



VOCABULARIO DE LA LENGUA MOXA (ESPAÑOL-MOXEÑO) I 143

     hago, numarusine-
     bo.
Arar, nisoò, nisoropai-
     có.
Arbol, Yucuqui.
Arboleda, Yucuquihi.
Arbol fructifero, Tico-
    oiray.
Arbol infructifero, Mo-
      cheruqui. Voi ta-
     cooiray.
Arcabuz, Eziporocû. 
       Apucurunò.
Arcabuz tirar, nucaa-
      quierû, nucasutocô.
Arcaduz, Tayanirarè
     vne. Tahunorocú 
    chicha.
Arco de edificio, na-cati-
yayaquierú ma-
     ri.
Arco para tirar, Ezi-
     porocù.
Arder el fuego, Timu-
      ru Tiriricó.

Arder el Sol, Ticati Sa-
     ache. Tihure.
Ardor, Taihurebó.
Arena, ñaririqui.
Arista seca del maiz, Se-
poninaqui.
Armarse, nucaezipo-
      rocû, nucaañacú.
Armas ofensivas y de
       fensivas, nusiñara-
       hi.
Arrancar Yuca, numi-
      tacò.
Arrancar de raiz, nu-
       napuricô.
Arrancar piedra, nube-
       hatacô. nusecò.
Arrancar cosa incada, 
nubemitacô. 
Arrancar la espalda, nube-
mitacó. nube-
      mihucò.
Arrasar la medida, ni-
    nicachô. niminuna-
   cheyachô tacheya.
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Arrasada estar, Taini-
     copò. Tainunapô 
    tacheya.
Arrasar montes para
     chacras. nebitacô. 
Arraigar, hechar raizes,
    Ticopore. 
 Arrebatadamente, Voi
    nuponerechapó.
Arrebatiña, Bicaicha-
     hieocò. Biabiriahi-
     cocó.
Arrebatar, nuabiria-
    hicò.
Arreboles, ô celages, 
    Ezichore.
Arregasar, nuayuruo-
    cô, nuacuyamecò 
     numuiria.
Arregasarse, nechocho-
    cobó.
Acometer, nuhuno-
    rouchô.
Arrendar, nubachachó, 
     nubachoroicô.

Arrepentimiento, arre-
     pentirse de algo, 
    ninahicobó.
Arrepentirse de sus pe-
     cados, nucatiza-
     murebo, nucati-
     chopobô.
Arriba, Anuquiê.
Arribar, netabonumô. 
     nepohoconumó.
Arrimar algo a la pa-
      red, nucayuhuchecò.
Arrimarse alguno a la
     pared, nucachu-
    nuquiecu.
Arrimar algo para que
      no se caiga, nuchu-
     nuchô.
Arrodillarse, nepuyu-
      cò. nepuyusicó.
Arrogante, Etucoroe-
      mochè.
Arrojar, nebezucò. ne-
      carahico. neerahi-
     có.
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Arrojar cosa, que no 
      se estima, Nebezui-
      cò.
Arrollar ropa, Nuayu-
     ruocò.
Arrojar en el fuego,
      Netabiuquichò.
Arropar, cubrir, Nu-
      muchô.
Arroparse, Nucamuy.
Arroyo, Cahacurè
      chicha.
Arroyo en medio de
      la pampa, Tiupiricû.
Arruga en la ropa, Ta-
      ayuruorù. Tacuya-
      hirû.
Arruga en la frente, 
     Nutirusi.
Arruinar derribando, 
     Nucomitihicò, Nu-
     cobenopô.
Arruinar quemando,
    Tacomitihicò. Ta-
     nico Yucu.

Arruinar el viento los 
      sembrados y cha-
      cras, Tacobenopo, 
      Tacaibeicò. Tapo-
       chorô. tecaticobò.
Arruinarlo todo el bio,      
      Taicotasiò caha-
      curê.
Arruinado Pueblo, O-
       bosareini.
Arrullar la criatura, 
      Nucaimocô. Ne-
      bico. Nepopocò.
Artejos, Taiucó bibou-
      qui.
Artemisa mayor, Si-     
       poireniruquihi.
Artemisa menor, Mo-
      ichepehi.
Articulo de la muerte,   
      Voiyarenupó. Nuu-
      pahireyne nepena.
Artifice, Nitucô, Nitu-
       hiricobô.
Artilleria, Eziporocú
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     Achopenoobocó, 
     Apucuruná. 
             
        A ante S
ASa, Tachoca. 
Asabiendas, Ne-
       echò, Neecharichu.
Asco tener, Ata nucoè.
Ascua, Yucumoni. Ta-
      moni iucu.
Ascua hazer el fuego,
      Ticamoni.
Asir con las manos,
      Nucorotocò.
Asirse, Nucorotocobô.
Asilla del cordel, con
      que se tira la puer-
      ta, vg. Taimò.
Aspera cosa al gusto, 
     Tipazizicô.
Aspera cosa al tacto, 
     Ticasiri, Voi tahi-
      muya.
Aspero de condicion,

       Nusemouqui.
Aspergear, Nebisesecô, 
       Nebososocò.
Asador para asar, Nua-
       himoroqui.
Asadura, Tauponó.
Asaetear, Nuyucò. Nu-
      yucorocô.
Asar en asador, Nuahi-
      mocó.
Asar en las brasas, 
       Nuosoò.
Asar Yuca, Nuosoò,
      Nuosopacó, Nu-
       caosonè.
Asar masorca de maiz,
      Nuosonecò, Nusu-
       rucò, Nucasururé.
Asar en barbacoa, Nu-
       hitoó.
Asechar, Nuhiñoñocò.
Asegurar del miedo à 
       alguno, Picuboyui-
       samurerecobò, nu-
       coè. Nucaechororocó.



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



VOCABULARIO DE LA LENGUA MOXA (ESPAÑOL-MOXEÑO) I 147

Asentarse, Nehacô. 
      Nehuacó. Neharacò.
Asentar à otro. Nuca-
      hacò.
Assentarse el agua, Te-
       tinaecò. Tiuriomo-
       ponapó.
Assentarse la canoa, 
       quedar en seco, Tio-
        bosicó.
Assiento del vino. To-
       chirihi.
Assiento, en que assen-
       tarse, Chumo, Nu-
       chumò.
Assi es, Enechu.
assi sera, Eneinachu.
assi està, Ene tocoè.
assi ha de estar, Ene ta-
       cae.
assi has de hazer, Ene 
       piquicha.
 assi dizen, que es, Ene 
       chuihi.
assi es sin duda,  Ene-

     chu hincha.
assi como, Ticuti. Ma-
    asi.
assi tambien, Etopo-
      narichu.
assistir à otro, Nuha-
     neocò.
asma, Ticati nutupo-
       huecu. Voi taomi-
       chiocore.
assolar, vide arruinar.
assolear, secar al Sol, 
      Nuahicô.
assolear platanos, Nua-
      hienecò.
assoleado assi, Taahi-
      nerù.
assoleado estar vno del 
         Sol.   Nuhararami-
        rocho tiquichonu 
        sache.
assomarse, Nuuchucô.
assomado del vino, ò 
      medio borracho. 
     Nucoboo achipi- 



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



VOCABULARIO DE LA LENGUA MOXA (ESPAÑOL-MOXEÑO) I 148

      reychu. Neechobo-
      richu. Voi nemiti-
      siquia.
assombrar, poner a la
      sombra. Nuabichò. 
      Nuabiuchô. Nupe-
      nouchò.
assombrar con miedo,
     Nipicororoicò.
asta, Tonaqui. Toobo-
     quierù.
astilla, Tahai. Yucuqui-
     hay. Yucuquichò.
astroso, Tipepereó.
astuto, nuuriponereirù.
 
        A ante T
ATabal, Punu, Nu-
      pununè.
atacar, Ninuchò.
atacarse, Nitichò nu-
     muirià. 
atacar la escopeta, 
      Nuyututucò.

atajar al que huye. Nuo-
       bomirouchó.
atajar la obra, ò im-
       pedirla, Nucaichei-
       cò.
atajar, ir por atajo, Nu-
       catupicò achene. 
       Nuococheticò.
atapar con cobertera. 
        Nuhiochó.
atapar con paño, Ne-
      pocouchó. Nehi-
      hirouchò.
atapar puerta, Nuya-
      ripahochó. Nuchu-
       hicuò.
atar co ñudo, Nitichô.
atar largo la bestia, ni-
       mitiquió. nuupie-
        quienechó.
atar la corto, Voi nuu-
       piequieneà.
atar, liar, nitiocò, Ni-
       nuocò.
atar fuerte, nucaturu-  
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      ruco hincha.
atar floxo, nemahacô,
       nucatururucò.
ataviar à otro, ninu-
      sichò.
ataviarse, nucainusi.
atemorizar, nipicoro-
      roicò.
aterecerse de frio, ne-
       sarahicò, nucosa-
        rechó.
atender, oir, nusamo-
       moroicò.
atentar, nemomocó.
atentarse, nemomoco-
        bô.
atestar, ninicachô.
atestado estar, Tinico-
        po. Ticutichobo-
        pó.
a tiento, numopachi-
       chihicó.
atinar el que dudaba,
      neechopò.
atizar, nupahucò.

atollarse, nuurohicô. 
atonito estar, nemiri-
      sicò. 
atormentar, castigar, 
      neo, nepuchaicò.
atormentar, dar tor
       mentos, nicuñacô. 
        nitiocò mame-
        touruiciapó.  nu-
        caeñemacò.
atraer por alagos, ne-
        muzemorocò.
atraer por fuerza, nu- 
         muitaraco, nuchu-
         rucò.
atrancar puerta, nu-
       churachò. nuyu-
       pocò.
atraz dejar a los com-
         pañeros, nuhuni-
         hicò.
atraz dejar algun Pue-
         blo, ó parage, ne-
         tabicò.
atraz, dejar mui atraz, 
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      nusetabizinepò. 
atravesar camino, nua-
      nucuó.
atravezar, poner al 
       travez, necunachô.
atravezar de parte à
         parte, con la fle-
         cha ò otra cosa,
         nucautoroqui.
atravesarse algo en la 
       garganta, nucasuà.
aturdirse de golpe ó 
       caida, nemitisicó. 
        nutucu.
aturdido, Voi ne-
         echoroisiquia.
aturdir, numoecho-
         roisicochó. nuca-
         mitisicó.

            A ante V.
AVariento, Tumo-
       remoré. nuyaboy. 
       Voi tasuopohiray.

       Nutumuraborebò.
         Voi ticutichapò.
ave, Cayurè.
avenirse, concertarse 
       con otro en algo,
       Yarè, bicuecocò.
avenirse los casados,
           tiuriono, Euri-
cheo-
          nò, titunacoconó.
          temunacocono. te- 
          tupiricobonopò.
aventarse, hazerse vien-
          to, nebeuchobò. 
           nucaebeu.
aventar de esta suerte
          â otro, nebeuchò.
 aventar, ò auyentar 
         moscas, nehorocô
        chube.
aventarlas à otro, ne-
       horouchò.
aventar hechàr de si,
        nebezucò.
aventarse, hincharse, 
       nehepupuecò.
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aventador, Pebe, nu-
      peba.
aventar algo el viento, 
       Taachaucó. Tae-
       bezucò.
aver menester, nuca-
      munù.
aver gana de comer, 
        necuò, taboroo nu- 
        niquia.   taesachò
        nuniquiaini.
avergonzar à otro, ni-
         micateorohicò.
avergonsarse, nuteo,
        nuteinó. 
averiguar, nuyaseserei-
        cò.     nusamuricò. 
         nusamomoroicó.
averiguado estar, Ti-
          caechorohipò. Ti-
          casamuihapo. No
        estarlo. Moechoro-
          hi. Moechorohi-
         choò. Mosamosi.
avezindarse, Copeno-
          nû.

a vezes ,  Numorocó
       pospuesto.
a vezes (id est) ad invi
         cem; Coco  pos- 
          puesto.
avezes  ,   seguirse vno
         despues de otro.
         Bebachorococò.
avisar, numetocó.
àviso tener, nusamui-
         ricò.
avisar, embiar à avisar 
       à otro, nucabono
       raraicò. Piyana pi-
        metoponà nucoé.
aullar los Perros. Ti-
        peorouchò. Tiyoo.
aumentar, nuhane-
       chò.
aumentarse el ganado
         etc. tehapacò.
aun no, Voichoò, Voi-
         richoò.
aun no he acabado mi
         casa. Voichoò ni- 



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



VOCABULARIO DE LA LENGUA MOXA (ESPAÑOL-MOXEÑO) I 152

      taucha nupeno.
aunque, Tacae.
aunque no quiera, traelo
       por fuerza, Pichu-
       rucanero ,   tacae 
       voi macucoè.
aunque. Nè. Rinè. aun-
        que me piquen, los
        mosquitos,  no he 
        de dejar mi casa. Ta-
         niquianune. Vel ta-
        niquianuriné añiu, 
        voi     nucucasicuo 
        nupeno.
ausentarse, nuyanapô.
ausentarse de su pueblo
        nuhunihico    nuo-
         boza, nucasicuó.
ausentarse, huirse, nu-
        hunô.
ausentar assi, nucahui-
        có. nucahunocô.
autor, nepiyacoray.
autor de mentiras, te-
      piyei.

              A ante Y.
AÝ, Ene Horo. Ho-
       rorichu.
aý donde tu estas, Ho-
        rorichu piyeè.
ay, quejandose, Acò. A-
        coyabo asi. Otê. O-
        teboré yaboasi.
ay de ti, doliendose de
         otro, Ezipabi.
ay de mi hijo, nuchi-
       cha borê yaboy.
ayer, Coope.
ayer tarde, Coope, Co-
        opereinê.
ayer muy de mañana, 
       tiyaticarichoo coopê.
ayer, y oy, Coope, po- 
        bitipozè.
ayradamente, nucase-
         moroi. Nusemo.
aire hazer, tecaticobò.
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Ayudar, Nimicatacó.
Ayudarse vno à otro,
         Bimicatacocò.
Ayudar à carpir, Ni-
         misoo.
Ayudar â cortar pa-
        los, Nemechucô.
Ayuda, Masururu-
       omô.
Ayuda, hecharla, nu-
       masuruchò.
Ayunar, Nihimò, Nu-
       cobohirà.
Ayuno, Estar, Nihimo-
       r ichoò. Tahaina-
        choo nuniquia.
Ayuntamiento, Becha-
         hirisiraré.
Ayuntamiento de dos 
         ríos, Tabenoecia.
         Tocopahoyà Ca-
        hacurè.
Ayuntamiento de dos 
        caminos, Tocota-
        boyâ achene.

          A ante Z
AZada, azadon, Yo-
         boti. Caicha. Bise-
        coropé, Bisesirarè 
         motehi.
Azahar, Tahiu narasa.
Azedo, estar, Ticazi.
Azelerarse demasiado,
        Nuhachinobô.
Azepillar, Nehararai-
        cô.
Azerar Yare nucoê. 
        Nesachopò nuco-
        echu.
Azequia, Nusecocurè.
         Tayanirarè vnè.
Azequia hazer, Nvsecò, 
         Nusecocuruicò.
Azercarse, ir ya serca. 
        Nuaneicò, Achipi-
         nanè nitaicopâ.
Azercarse â otro, Nu-
         yeheocò.
Azercarse â alguna 
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        cosa, Nuyeheuchò.
Azercate aca, Anipobi.
Azero. Vzeru. Ticasiri.
Azertar tirando. Nu-
        tupicó nuyucò.
Azertar adivinanzas
         Netupicò,
Azessar, Nuumititihi.
          Nuumihaha.
Azibar, Tisucorè.
Aziago, Nebê.
Azicalar, Nererucò.
Azotar, Nezetacò.
Azotarse, Nezetacobò.
Azote, Nezetaropi.
Azul, Cobararú.
Azuzena de los Indios, 
      Pituri.
Azuela, Yoboti. Nu-
     yobo.
                     B
              B ante A
BAçin, servicio, Nu-
      sococurè, Nusoco-

        rosi.
Bacinica, Nuhocuosa. 
       Nuhocure.
Bagre, pescado, Ca-
      tuoru.
Baho. Tapuborù.   
Bahear, Tipuboboco.
Baladron, Teechohi
       hincha.
Bala, Taquiriquirè. 
       Nataquiriqui,   Ca-
        rayonó.
Balanza, Nicutiraqui. 
       Estar el peso en ba-
       lanza. Ticuticocopò 
       tahitocorebò. Ene-
        cocopò.
Balar, Tiyoò.
Balbuciente, Voi titu-
        hiriquiapô techahi-
        quia ini.
Baldado, Voi nituca-
       pò nupoiquia ini.
Baldio estar, Numeta-
      rinê. Tahaina 
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      nemotone ina.
Baldonar, Nepurù, Ne-
      puruhiricò.
Ballesta, Neziporocû.
Balza, Obomerucò. 
      Nuobomerû.
Balzear, pasar en bal-
       za, Nucaoboroerù.
       Nucaobomerû.
Bambalear, Tiyecaco-
       bò.
Bambalear hazer, Nu-
      yecacô.
Bañar à otro , Nicachó.
       Nusipocò.
Bañarse,  Nucobô.
Baño, Coborosi.  Co-
      borocù.
Barato. Voi tasibachô.
        Achipirechu   to-
        cobachò.
Barba, los pelos del la-
       bio de arriba, Nu-
       hiyosumu.
Barba los pelos del la-

     bio de abajo, Nuhi-
      yomama.
Barbado, Nucahiyosu-
       mu hincha.
Barba larga, Tiupabo-
      có nuhiyomamà.
Barbara gente, Moica-
         chasionò. Voi ta-
         caicachasionò.
Barbara persona, Voi 
         achanenuiná. Voi 
        nechoroiquia. Mo-
        eperahinu.
Barca, Pacuré.
Barda de la pared, Ta-
        abi.
Barda hazer, Nuabi-
      chò.
Barquero, Nutuhirico-
        bo pacurê.
Barra de plata,   Amui-
       rihay tumorè.
Barranco, Tachausi. 
Barranca alta, Tiuchaû.
Barreño. Coborosi.
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Barreno, Amiraqui, 
        Nuamiraqui.
Barrenar, Nuamicó.
Barrer, Nupiicò, Nu-
      piicobó.
Barreduras, Nu-
       piyrihi.
 Barrera, Tanaru.
 Barreras hazer, Nuca-
        naru.
Barriga, Nuñuri.
Barriga dolerme, Tica-
       ti nuhuecû.
Barrigon, Achope ñuri-
       nu.
Barril, Nimoronò.
Barro blanco, Pazo.
Barro, Motehi.
Barro para hazer losa, 
       Motahi.
Barro, ir por el, Nuco-
        mota.
Barro hazer, Nucayari.
Barro de la cara, Nu-
       zuzu.
Barruntar, Nimoó.

Basta cosa, Voi tauri-
      moy.
Bastimento, Nuniruo-
     nó.
Basta decir, Pochupô.
 Bastarnos esto, Bayuri-
      tichu puca.  Tara-
       tabichu.
Baston, Nuzucuruqui.
Basura, Yrimei.
Basura coger, Nirihicó. 
Batallar, Nuyucocò.
Batata ,   Coere,   Vel 
       Coerepà.
Batea, Pacuure chicha, 
       Bezetahisirarê bi-
        muirianó.
Batir, como huevos, 
        Nebirireco, Nezi-
        rico.
Batir puerta, Netata-
       raicò.
Batir la ciudad, Nuyu-
       cò.
 Babear, Tiuchuchuicò 
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         naoropahó.
Bautizar, Nicachasicò, 
       Nusiposicò.
Bautizarse, Nucaica-
       chasi, Nucasiposi.
Baxa cosa, no alta. E-
      poquiè.
Baxa cosa, vil, Voi na-
       rahi Voi munaina.
Baxa persona, no alta, 
      Voi taunà.
Baxar alguna cosa de
      alto, Nucaucopò.
Baxarse à baxo. Nuuco-
        pó. Netereycò.
 Baxar la cabeça, Nuyu-
      suicó.
Baxarse  ,   humillarse, 
      Netipaicò.
Baxio  ,   Tobooparu. 
      Voi taupenò.
 Bazo, Neeperehi.
Bazo hinchado tener,
     Nucaepè.
Baylar, Niyrimoicò,

    Niyrimoicó. Niy-
     rimò.

         B ante E
BEber,  Neerò.
Beber en borrache-
      ra, Neerereicò. 
Beber hasta perder el
      juicio ,  Nucoboó,
     Nemitisicó.    Voi 
      neechapô.
Beber hasta estar me-
      dio borracho, Nu-
       coboo, voichoo hin-
       cha, opoesahirichú.
Bebedor, Yticomorê.
Bebida ordinaria de
       los Indios. Ticazio-
       mò.
Bebida, Eresarè. Nee-
      resâ.
Begiga, Nuzenerehi.
Beldad, Nuurimoi hin-
       cha. Nuboyucó 
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      hincha nuurimoy.
Bello, Nuhiyoò.
Belloso, Nucahiyoò.
Beodo estar, Nucoboo
       Itico.
Berbena, yerba, Titi-
      miruqui.
Bermejo, Tiyococò.
Bermellon. Tizi.
Berruga, Nutetu, Nisi-
     piturá.
Bestia, Sorare. Es vna
      bestia. Voi acha-
       neynâ.
Besar, Nusiuco. Nuhiu-
       cò.
Bezo, Nucheya.
Bezerro, Tachicha va-
      ca.
Bezudo, geton de la-
       bio crecido. Nuu-
       cheya.

        B ante I
BIen, bien està. Etari-
         chu. Tiurireichu.
Bien que yo hago a o-
         tro, Nuurisirâ.
Bien que me haze otro, 
        Maurisiranû.
Bien hazer à otro, Nu-
       uricó.
Bien lo parece, Tacai-
        moiborichu.
Bien me parece, ó pa-
      recerme bien algo, 
      Nuurico. Nuuriuqui.
Bien hazes, ò hiciste, 
      Piuribô.
Bien haras. Piuriboinà.
Bien empleado el bien
      que hiciste. Piu-
       ribo ene picoè.
Bien hecho, bien me-
recido; como quan- 
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      do à alguno le vie-
      ne algun castigo, ó
      trabajo. Nuzibohi-
      cobò. Nuzibohi-
       rubó. Nuyururebò. 
       Nuyuruhirubó.
Bien hablado. Nuure-
    chahirû. Voi numo-
     pachichihiquia ne-
      chahirirubò.
Bien quisto, Nuuri hin-
       cha, Tahaina nu-
       quichapó.
Bienes, ò cosas, que vno
       tiene, Nuyeeono.
Bien acondicionado,
        Nuuremò. 
Bienaventurado, Vide 
       dichoso.
Bienaventurado ,   que
        esta en el Cielo, Nu-
        yapoquienê mayeè 
        Maimoná.
Bisabuelo, Nuachucoini.

Bisabuela, Zezè, Nuo-
      zè.
Bisnieto, Nuamori.

           B ante L
BLanco, Tihapú.
Blanco de cuerpo, 
       Nuhapuò.
Blanco de los ojos, Ti-
      hapù nuuqui.
Blanco, à que tiran, Nu-
      yuqui.  Tirar à el 
      Nucayuqui.   Dar
       en el, nuyucò. Er-
        rarlo. nehecò.
Blanquear el lienso,
      nezetahiricò.
Blanquear de lejos la 
      playa, Tiripupairey 
       tobooparû.
Blanquear el suelo de 
      algodon, ô otra co-
      sa blanca. Tihapuru-
      rupaiporinê.
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Blanco, ó blanquesino
      de rostro, Nuyoco-
      comirò.
Blando al tacto, Tihi-
       muyà.
Blando al gusto, Voi
       tatucorenisi.
Blando de coraçon, nu-
      uremò, nuhapanuray
      nucauyayaray.
Blanda estar la Apos-
       tema, Tiromomo-
       pò.
Blandamente ,  nema-
        hacô. Voi necatiquià.
Blandear algo. Voi ta-
         tucorè. Voi mura-
        cainà.
Blandir la lanza, Tiye-
      cacobó.
Blandirla, active, nuye
      cacò.
           B ante O
BObeda, vide arco.

Bobear, numopachi-
      chihicô.
Boca, nuhacà. nupahò.
Boca de rio, Topahò 
        Cahacurè.
Boca abaxo hecharse,
         nuyuhuruycò.
Boca arriba hecharse, 
        nepahuê.
Boca abaxo poner al-
      go, nuyurataicó, ne-
       miroicô.
Bocado de mordedu-
      ra, nunisinè.
Boçal de bestia, Taiti-
       sumu.
Boçal ponerselo, niti-
      sumuchò.
Bodas hazer, nenico-
      roicó, nesichoroicò. 
Bodega, nuunacobo-
      roy.
 Bofes, Tahahà.
Bofetada dar, neropo-
panichô.



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



VOCABULARIO DE LA LENGUA MOXA (ESPAÑOL-MOXEÑO) I 161

Bola, Tichoyoroqui. 
      Techariricô.
Bolar la Ave, Tioro.
Bollo de maiz cozido,
     Yoi. Nuyoinê.
bollo de golpe, Nua-
     mô.
bolza, Moó. Numoô.
boltear, derribar, nu-
     cabenopó.
boltear, bolver algo, 
      nequiecô.
boltear, dar buelta   en
       redondo, nebericò. 
       nechariricò.
boltear a  la  Nave  el 
      viento, Taachaucó. 
      Tayurataicó tecati-
       cobó.
bolver al lugar, antes
      de llegar al termino; 
       nuchobó.
bolver de alguna par-
       te, nuyapò.
bolve r lo  ageno ,  nu- 

       cayapó. nichobo.
bolver lo prestado, nu-
        cayapò.
bolver a los pecados
        passados, nuchobo-
        roucho, nupecatu-
        raini, niçibocho nu-
         cainahiruquienè, 
nu-
         pecaturayni.
bolver lo de arriba a 
       baxo, nequiecô.
bolver lo de adentro à
       fuera, nequiehuechò.
bolver la cara atraz,
       neseñecò.
bolver la cara azia o-
      tro, nepamiró.
bolver de lado, necho-
      coyocô.
boñiga, taichicohi Va-
      ca
bonete, Nuhiosi, poner-
       selo, nucahiosi.
boquear, dar las vlti-
       mas boqueadas, ni-
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     yaecò, Etoeponè 
      nuomichò.
boquear, abrir la boca 
     nuahahaca.
boquiabierto estar, nu-
     hahacari.
boquituerto ,  tepiñu-
      haca.
borbollar el  agua ca-
      liente, tirichochocô.
borla, tahipú.
bordon ,  nusucurupá, 
      nusucuruqui.
bordon, andar con el,
       nucasucurupà.
borracho estar, nuco-
       boô.
borrachera solemne,
        teronò itico.
borrar, nucopahoó.
borras hezes, tochirihi.
borras que quedan des-
        pues de la yuca des-
        tilada. Eparahi.
borrego, Amoru.

borujo, taumomo.
bosque, Simeno.
bosteçar, niyaco.
botar, arrojar, nebezu-
     có.
botar al agua, nebezu-
       ecó. nucabenoecò.
botar, rempujar, nua-
        pohucò.
botar pelota, nebezu-
        cò, nuaquiò.
 boton de la flor, Toi.
bota, no agudo, Teyu-
         teré. Voi tacasiri.
boz, nuaú.
boz gruesa. Achopeaù.
bozal persona, Voi ne-
         echoroiquià. Voi
         nituhiriquiapô, Voi
          nituca nechahiquia-
          yni. nucomeri.
bozear, nupeorocò.
bozinglero, nupeoro-
       coray. nuharanu-
rusi.
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bozina   de   caracol, 
    chuhô. Quiyà.
 
          B ante R

BRazada, taicuti nu-
      poboqui.
brazear, nuupoboqui-
      quihicó.
brazo, nupoboqui.
brasa, tamoni, Yucu-
    moni.
brasa de brasero, niyri-
      pà. 
brasero, niriparasi. V-
     sarlo, nucairipá. Po-
     nerlo à otro, niyri-
     pacò.
brava cosa, tisemouqui. 
bravear, nusemo, nutu-
    coroemò.
brevemente, nihaha-
     chó.
brio tener, nutucoro-  

      roó,tumenû.
broquel, Añacú. Vsar-
       lo, nucaañacù.
brotar el arbol. tima-
      rucô.
bruñir, nererucò.
bruto, animal, Sorarè.
bruto ;  es   vn bruto, 
       Voi achaneinà. Voi
        techoroiquiá. 
bruxo, tiharauqui.

           B ante V.

BVbas, Posiré, nupo-
       sira.
bubas tener, tiniconú
      posirê.
buche de animal, tani-
      rimocò.
bueltas dar, nequiec-
     oporocobó,   nebe-
     riricobò.
buena cosa, tiuri.
bueno ser, nuuri.
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bueno estar de enfer-
       medad. nutiboré.
bueno estar de salud, 
     nuurireichu, Acha-
       nenurichu. nucu-
       coereichu.
bueltas dar , neberiri-
     cobó. nechariricobô.
bueltas dar , boltear,
     nechariricô.
bueltas dar al rededor 
        de algo. nuchabicu-
cò. 
        nuchabicuuchó.
buelta del rio. taepiñu.
buelta dar al rio, nepi-
      ñucó.
buelta dar  ,   castigar. 
      neo. nezetacó.
Buelta dar  por  otra 
      calle, Nuabicucó.
bullir, nucayamuricò.
bullirse, nuyamuricò.
bullisioso  ,   inquieto.
     Voi   nesamohiri-
    quiapó. numetoe-

    morocoray.   nu-
     horaraycoray. Voi 
     namotinay.
burla hazer, nucaite-
    mo. nucanecopirà.
burlando no mas, nuu-
    pachû. nucaema-
    hinè.
burlome,  ticaemuña-
     nù, ticaitemonú.
burlar de palabra, ne-
      muzemorocô, nu-
       caemuzemororù. 
burlando hazer, tome-
      tarichû. 
buscar, nutanucò, nu-
      chicobò.
buscar para otro, nu-
      tanusinò, nuchico-
      bouchó.
           C
         C ante A
CAbaña, Peti chicha.
Cabeça, nuchuti.
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Cabeza aguzada. tiusi.
Cabeza ancha. tihapa-
     pasi.
Cabeça greñosa. tisiñu-
     ñusi.
Cabezudo, Achope-
      chutiray. Ocanè 
      nuchuti.
Cabezear, nepiyusico-
       bó.
Cabezera, nuchunusi.
Cabezon de camissa. 
       Tapiquienù.
Cabellos.      Nuchutisi. 
      nuchutimocò.
Cabellera, Lo mismo.
Cabellos curar, nucaa-
      masi. Su cura, ò re-
      medio, nuamasi.
Caber en lugar, Nuro-
      tobô.
Caberme parte de ca-
      za, ò pesca. nuco- 
      sora,  No caberme
      parte,     Nichocô. 

         Voi taratabi. Voi
         tayuritiabi biyurè.
Caber, venir bien. Ta-
        roto hincha.
Cabestro. Taitihaca.
Cabisbaxo andar. nu-
        yusuiricò.
Cabo de cuchillo. T-
       anaqui.
Cabo de cuña, ò azue-
      la Tobosiru. Too-
     boquierù.
Cabo de vela. Achipi-
      reynè Yucupi, Tai-
      tahaneru yucû.
Cabrillas   del   cielo.
      Chuzi.
Caçar  en  la  pampa.
      nupoicô.
Caçar en el monte. nu-
      pohuerecô.
Caçar, ir caçando por 
     rio. Nuhucuruicó.
Caçar con lazo. Nu-
      cauberecú.
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Caçar con red, Nuyu-
      taecò. Nucayutaè.
Cachonda perra. Eho-
      ronà.
Cachorro. Amorù. Ta-
       chicha tamucu. Pacu-
       chicha.
Cada dia. Nehamico-
       borè, Patireinaborê.
Cada dia me da calen-
       tura, Nehamico-
      borê nucahumabore.
Cada año, cada verano
      Saachereyboré.
Cada invierno.  Vne-
       muuborè.
Cada, y quando. Moe-
       perahi. Monararê.
Cadena de hierro, Ti-
      hatacocò    tumo-
      reonò.
Cadera. Nuchacamuyu.
Caduco, viejo. Echasi.

Caer. Nubenopô. 
Caer con ruina. Nimi-
      benopò.
Caer en lo que duda-
      ba, Neechopó. 
Caer resvalando. Nuo- 
       copahuicó, Nube- 
        nopò.
Caer lo que estaba pa- 
        rado.  Tesaricobó.
        Tepuricò.
Caer enfermo. Nuca-
        huma, Tinooconú 
        humaré.
Caer rocio, Yorupó,
        Tibenoicò Yoru.
Calabaza de la tierra, 
        Mocurè. Numocurâ.
Calabaza de Chile. E-
        porê. 
Calabazo, Siñobè.
Calabazo mate, vchui.
        Su Arbol, Vchui-
         qui.
Calafatear, nuyarichó.
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Calamidad  ;   estar en
      grande calamidad. 
      Neñemabó. Nucai
      temohibò.
Calambre tener. Nu-   
      mobuorù.
Calarse el papel. Tasi- 
       hicò.
Calavera, Achanechu- 
       tiyni.
Calcañar, Nupiqui.
Calzarse  los  sapatos,
       Nucaepocopeibô.
Calzarse  las  medias. 
       Nucamuiope.
Calzones      ponerse,
      Nucamuipaequiè.
Caldo, Tochi. Tochio- 
       mo.
Calentar cosa ya asa- 
      da. Nuosopucó.
Calentar cosa cozida. 
      Nihuruocò.
Calentar cosa, como 
      ojas. Nuosohicó.

Calentar agua, Nihu-
        ruecó.
Calentar el Sol. Tihu-
       rè. Ticati sachè.
Calentarse al fuego, ò
       al Sol. Nuosoocobó. 
Calentar algo al fue- 
       go. Nuosoocó.
Calentura, Nihuruo- 
        bo, Nihurebô.
Calentura tener.  Ni- 
       huroò. Nihuré. Ni-
        hururuhi.
Calentura  tener  con 
       frio. Nucosarechi- 
        nobò. Nesarahisi-
        nobò nihuruò.
Calentura fuerte, Te-
         caticonù. Tezeta-
        conù nihuruobó.
Calentura lenta, Achi-
         pirichu nihuruò.
        Voichoo hincha. 
       tecatiquianu.   ni-
       huruhireychu.
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Caliente cosa, que que-
     ma,Tihurè.
Callado, Numotinay.
Callado estar. Numo-
       tinà, Nucamoti-
        naracobò.
Callar hazer, Nuc-
       amotinacò, Nuco-
       bacò.
Calle, Achenè.
Calle derecha. Tatupi- 
        rû achenè.
Calle  tuerta,   Tepiñu
         achené.
Callejear, Nupoipoicò 
        nusipaico.
Callegero, Sipa, Sipa-
        naqui. Nupoicohi.
Calma hazer, Timoti-
        napò. Voi tecati-
         quiapó.
Calmar el viento, Ti-
      naraupò tecaticobò.
Calor, Tahiurebó.
Calor sentir, Tihurè

    nusamo. Nusamoo-
     cobô, Masireine nu-
      cahumâ.
Calor hazer ,  Tihuré 
       saache.
Calva cabeza, Nemiri-
        sirû.
Calumniar ,  Nemuna-
      sicò, Nepiyeequie-
       nechò.
Cama, Nimosirare, Ni-
       nocohi; hazerla, Ne-
       tupiricó.
Camara, Nichicohi.
Câmaras   de   sangre,.
      Nusoco iti.
Camaras tener, Nuso- 
       cò, Nusococohicò. 
      Nusocororocobó.
Cambiar, trocar, Nizi-
       boroicò. Niziricò.
Caminar,    Nupoicò.
Mucho havemos ca-
minado,  Biyeheco-
pò hincha. No ha-
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     viamos   caminado
      nada.  Tahamabiye-
      hequia.  No    have-
      mos podido    cami-
      nar  con  tanto  vien-
      to.  Voi   Ticayehe-
      quiabi tecaticobò.
Caminante, Nimoroi-
      rú.
Camino, Achanè, nuo-
       che.
Camino de vn dia, Ta-
        ratauqui sachè. 
Camino    pedregoso,
      Tisimutu marita- 
       yee achenecû. 
Caminar   de   noche, 
       Nupoico Yati.
Camixeta, Muiriarè. 
       Numuirià.
Camote, Coerè. Nu
       coerà.
Campesina   cosa,  V-
      buomoiriná.
Campo, Vbuomoy.

Campo  razo,  Anuru-
      pay vbuomoy.
Cana, Nuchuni.
Cana cosa, Ticachuni. 
Canal, Tahunorocû.
Canasta, Soyê. 
Canecer, Nucachuni.
Cancion, Bihirosà. 
Canilla, Numizuquio-
      pe.
Candelero  , Toobo
      curè mopopi. 
Cangrexo, Sose.
Cangilon grande, en
      que distilan la chicha, 
      Soborosi.
Canoa, Pacuurè.
Cansarse, Nubitá.
Cansar à otro. Nuca-
      bitacó.
Cansarse   de  estar en 
      pie, Necuopê.
Cansarse de estar sen-  
      tado, Necuihué.
Cansado de tener el cuer- 
po,
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      po, Necucuruó.
Cantar, Nuhirò.
Cantaro, Yupi Nuyu-
      pi.
Cantaro grande de chi-
        cha, Yupi Niytico-
        roy.
Cantaro para la bebi-
         da ordinària, Yupi 
         Neerey.
Canto, que se canta,
       Bihirosa, Hirosarè.
Canto, piedra, Mari.
 Canto de la ropa, Ta-
       cheya.
Caña brava, Curinô.
Caña carriso, sucuru- 
     qui.
Cañaberal, Curinohi.
Caña de Guayaquil, 
     Sinoronó.
Caña de maiz. Tana-
     qui, Tapiraqui.
Caña dulce , Ecuteno. 
Necutenorà.

Caña chupar, Nutiticó.
Cañamo, Biporipiosa.
Cañon, pluma, Topo-
      bofè.
Cañon de escrivir, nua-
     hurusè.
Cañuto de caña, Tayu-
      cò.
Capa, Numuiriâ. Ca-
      pa.
Capazete, Nuhiasi.
Capazidad tener, Nee-
      choroicò.
Capar, nubeaquichò.
      Nubecuaquichò.
Capado ,  Moaquirè. 
      Moaquinobè.
Caparrosa, Tiyococo
      pà Motehi.
Capitan, Achichacò.
       Capità.
Capitanear, Ninapucò,
       Nuomò.
Cara, Numiro.
Cara de dos azes. Api-
       miro.
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Caracol. Quiya.
Carambano, Tabohi-
      quieneuneomô. Ti-
      tucorepò taquicho
       ticosaray.
Carbon, Emoniqui.
Carbon hazer,   Nihu-
       cuò. Nihucuruicó 
        nihuchò.
Carbunco,  Apostema,
        Nuquiezè, Nuze-
        quiê.
Carbunco tener, Nu-
       coquiezè.
Carcajadas, dar de risa,
       Neocorereynè, nu-
       caecorohi.
 
Carcel, naeratasirarè.
Carcoma, Taquianè.
Carcomerse, Ticaquia-
      nè, Ticanipuba.
Carda, Nequiehirisira-
       rê.
Cardar, Nequiehiricò.
Cardenal del golpe,

    Ytihihireynè.
Cardenillo ,   Tibuhi-
      riquipà.
Cardo grande, Cuposi.
Carecer de algo, Ta-
      haina nù, Nucamunû.
Carestia haver de co-
       midas, Ecuomuua-
        birey, Becuohicò.
Carga de mula, Taye-
        rerubò.    Taomo-
        quienè.
Cargar bestia, Nuno-
       coiquiechô, Nuno-
        comoiquiechò. 
Cargarse algo sobre la
           cabeza, Nucachu-
           tiquiè. Sobre las 
es-
           paldas. Nucaquie-
           cuquiè. Sobre los
            hombros. Nuca-
            hiuquiê.
Cargar la criatura. nu-
           beo. nuyorocò.
Cargarla en vn lado, 
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    Nunochò. 
Caribe. Nunicoray
     achanè.
Caridad. Nemunaibò, 
     Nuhapanuraybò.
Caridad tener. Nemu-
     nacò. Nuhapanù.
Caritativo ser, Nuha-
      panuray.
Carmesi, Tisihi.
Carnal tiempo de car-
      ne. Moeperahiabi 
      tahahiporocó bi-
      nicò, Voi bipiquia 
      sorarê. Voi ihima-
       muuabiynà.
Carnal, sensual hom-
        bre,   Eseno   mo-
        ré.
Carnal muger, Ehoi-
        ro morè.
Carne, Neechè.
Carne humana, Ach-
       aneeché.
Carnero, Ehoirio taiya
       obesa.

Carpintero, Nepiya-
      coray yucuqui.
Carpintear, Nepiya-
      raicò Yucuqui.
Carrillo, Numirò, Nu- 
       pucu.
Carrizo,   Sucuruqui. 
        Curinaqui.
Carrizal, Curinaquihi, 
         Sucuruquihi.
Carta, Ahurecò. Ahu- 
      merucò. Auhirucó.
Casa, Peti, Nupeno.
Casa redonda, Sipairè. 
Casa quadrada, Coho-
      boirè. Nuoboroy.
Casa, familia, Nuchi-
       chanobeonò.
Casa de consejo, Be-
       chahiririsirarè.
Casado, Nucayeno.
Casada, Nucaima.
Casar al varon, Nuye-
      nochò.
Casar la muger, Niy-
        machò.
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Cascajo. Mari.
Cascabel, Birirey, nu-
      biri.
Cascara de platano 
      ó de otra cosa, Tau-
      momò.
Cascara de mani, To-
      cho.
Casi, Niturebo.
Casi me pescan   los  e-
      nemigos, Nituru-
      rebò tibeoponu-
       ini Yucosareonò.
Casi me muero, Nuu-
     pahireyne ini nepeno-
      po ini, Vide apenas.
Casco  de   la   cabeza, 
      Nuopesi.
Casco de calabaza. Si-
     ñobehay.
Casco, tiesto, Sachohay.
Cascara quitar al pla-
      tano, nuchonecò. 
      Al mani, nuhaquio 
     nuhaquiereicô.

Caspa de la cabeza,
      numohosi.
Casta muger, Voi ehoi-
     romoreinâ.
Casto hombre, Voi e-
     seno more ina.
Casta hazer, nucaha-
      pacó.
Castaño color. Tizi.
Castigar, neo, nezeta-
       cò. nepuchaicó.
Castillo, Bisiñarahi.
Catarata, nuturauqui.
Catarro. Vrare. nuura.
Catarro tener, nucau-
      ra.
Cautivar en guerra, 
      nubeo. Nuchurucó,
       Bichinucò.
Cautivo, Ahirè.
Cavallete de la casa,
      Taapu.
Cavar, nusecô.
Caudal, nutumoranò.
      nuyeeonò.
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Caudal tener, nusiyeé. 
       nusitumorá.
Causa, por mi causa, nu-
     cobeirù. nusibochó. 
     nucobequiene.

           C ante L
CLamar, nupeorocò.
Clara agua, Tiusara-
     mo.
Clara de guevo, Tiha-
     pu.
Clara cosa sin luz, Ti-
     haracú.
Clavar, netatacò.
Clavo, netataropà.
Cloquear la gallina,
      Ticachicha Varayù.

         C ante O
CObarde, nupiturihi.
Cobardia, nupitu-
      rihibò.
Cobertera, Hioropè.
Cobijar, numuicho.

Cobrar lo prestado en
       individuo, nucaya-
       pó
Cobrar en otro gene-
       ra naisibochinonu.
        nabachachonupo.
Cobrar ;  ya cobre mi 
        machete, que me
       debian, naisibochi-
        nonopò nutumo-
        raini, Tibachacho-
        nupó.
Cobre, Tisiuqui tumo-
     rè.
Cozes  tirar ,   nuoco-
     chucò.
Cozes tirar contra el
     suelo, nuocorotitiricó.
Codiciar, numunuu-
        chobò, nuboroo.
Codo, nuzuzu.
Coger del suelo, nebi-
        hapaicò nubeo.
Coger fruta del arbol, 
         nireò.
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Cogerla con gancho, 
        Nuyuhatacò.
Coger papayas. Nuyu
       huturuicó.
Coger lo derramado. 
     Nuñaucó.
Coger maiz, ò caña
     dulce, Nutetucô.
Coger basura, Nirihicò.
Coger derepente, Ne-
      mochucobó.  Ne- 
         mochuruicobò. 
        Nuyuemochuco.
Coger en laso, ô tram-
          pa. Nubecopo.
Cogerme la enferme-
      dad, ò calentura. 
     Tinooconu humaré.
Cogerse de las manos, 
       Bicorotopeboucho-
       cocò. Bicorotobou-
       chococò.
Cogerme el aguasero,
       Tichimoponù ti-
       quibo.

Coger, recoger, Nuu-
     rumutucó.
Coger à alguno.  Nu-
     corotocó. 
Cogin, Nuoboiquie-
     rehi.
Cogollo, Tamucuqui.
Cogote, Nochepô.
Coechar, Nihorocò.
Cola de animal. Tahi-
     qui.
Cola para pegar, Ta-
     sira.
Coladero, Nuhiremo.
Colar, Nucaquihiricò.
Colar çernada, nepacó
Coleta, Nuhuruisiqui.
Coleto, Numuiria po-
   rumo.
Coleras, Tiyococohi.
Colerico,   Nusemou-
    qui.
Colgar   algo,   Nuchu-
    mucò.
Colgada cosa  ,   Tica- 
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    chumu. 
Colgarse   algo  al cue-
        llo, Nerasanucu-
        chobó.
Colgar a otro algo al
      cuello. Nerasanucu-
chó.
Colgar ropa sobre al-
      gun palo, o cosa se-
       mejante, Nerasacô.
Colgar amaca, Nehi-
       chacó. Nucupihó. 
       Nuchumucó.
Colgar el maiz con su
      masorca. Nuunacò.
Collar. Nubirè.
Colmar, Ninicachò.
Colmena  ,   Topeno-
       mopo.
Colmillo, Nuoé.
Colmillo  de   puerco.
          Taesabaquioe.
Colodrillo, Nuchepò.
Color, Taimoy.
Colorado, Tisimoi.
Columpiar, Nebicô.

Columpiarse. Nebico-
     bò.
Combatir, Nucobe-
      nopò.
Comarca, comarcanos,
      Bichocoyoronanô.
Combidar, nubenoco, 
      nubenoroicó.
Comensar, nunoocó.
Comensado a cortar,
     nechuhanerú.
Comensado â beber,
       neerehanerû.
Comer, nunicó.
Comer, comezon, Tiu-
      ha.
Comer aqui, y alli, ne-
      yehecoporocobò. 
     nunicó, nunicucuicó.
Comer el ganado. Ti-
      nipaicó. Tinico.
Comer mucho,    Voi
      nemahaca nunicò.
 Comer poco, nemaha-
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      cò nunicò. Opoe-
      sarichu nunico.
Comer apriesa, Niha-
     raô nunico. Voi ne-
     hichacha nisiracha-
     pò.
Comer de espacio, ne-
       piyaracobo nuni-
       co.  Nehichacha-
      nisirachobò.
Come, artate  ,   Pini-
     quiachoó. Picuti-
      chapô. Pacohari.
Comestible, Tinico-
      corè.
Cometa, Tihapupi ta-
      yeè anumô.
Comezon tener, Tiu-
      ha nusamo.
Comida, Nuniru.
Con migo, Nuyeè. 
Con migo fue, Nuti 
     maponò, Nutima-
     cachanè.
Comissario, nubonorà.

Como? Ayaze taqui-
    chabo?
Como lo hiziste? Aya-
     ze piquicha?
Como me castigas? A-
     yaze nucoepeo?
Como, no se como ha-
     zerlo.   Aya    puca 
      nuquicha.
Como quisieres hazlo,
       Pimoeperahiquià, 
        Pimopachichihi-
        quiá.
Como  no   hemos  de 
       estar enfermos, si 
       abrasa  tanto   el 
       Sol?   Bamocahu-
        mayarerey, timo-
        beracobò oena
        Saache? Biquicha-
         pò bicucahuma ti-
         hurè hincha oena
         Saache?
Como estas? Piuppirei-
       chu? Achanebirei- 
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    chu?
Compadecerse de o-
       tro, Nuhapanú.
Compadecerse de otro,
         temiendole algun 
         daño. Neñema, Nu-
         piponâ.
Compadecerse de si 
         mismo, Nuhapanu-
        bô. Temiendose al-
        gun daño, Neñema-
        bô. Nupiponabô.
Compañero ,  ó de vn 
       mismo Pueblo, Nu-
        cachane quiené.
Compañero  ser  en  el 
       camino, Nucachanè.
Compañones, Nuaqui.
Comparar, Nimicuti-
       chó.
Comparecer, Nuutaicó.
        Hacer que compa-
        resca, Nucautaicó.
Compaz, Nicutiraqui, 

      Nuahuroqui.
Compazar, Nicutichô. 
       Nuahuchò.
Complice en el peca-
       do, Nucachanè.
Componer, Netupiri-
       cô.
Componerse. Netupi-
       ricobò.
Comprar, Nubacha-
       raicô.
Concavidad, Tiupenô. 
        Emoe hincha.
Concavo suelo, Tisi-
       pacupai, Tacucu-
        ruy.
Concebir la muger, Nu- 
       cachicha.
Conceder, Yaré nucoè.
Concertar discordes, 
       Numetocó. Neneó. 
       Nechahicó.
Concertarse vno con 
        otro, Bisamococó.
Concordes estar los 
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     pareceres, Amui-
     riemò.
Concordes estar los ca-
      sados, Tiurionò. Ti-
       uricoconó, Tetupi-
       ricobonopô.
Condenar  à  muerte, 
       Nubonouchô, naco-
        mitiquià, Nicuñacò.
Condenado â muerte,
        Nabonourè. Nai-
         cuñarù.
Confessarse, numetou-
       ruicobó.
Confessar  ,   nusamò ti-
      metouruicobó.
Confines, confinar, nu-
        cachocoyò.
Confinantes, nucho-
      coyoronanò.
Confortar, nucaecho-
      roroocò. netuco-
      resamurechó.
Confortarse, nechoro-
     roô. nutiboresamu-

       rerecobô.
Congojarse, neñema-
      bò.
Congojarse demasia-
      do, nuboyuehiri-
      cobó.
Confundir cosas, nu-
       moeperahicò.
 Confundirse con mu- 
    chas cosas à vn tiem-
     po. Voi naitucobo-
     yarè.
Confundir las cosas a-
       genas con las pro-
       pias, para que no se
       conozcan. nimizipo- 
       rehicó.
Congelarse la sangre, 
        Tibohipò. Tituco-
        repó.
Congeturar, neechò
Conjuncion, Tisiapo-
       pò Cohè.
Conjurarse muchos 
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      contra vno, numu-
       rihocò.
Conocer, nimoti.
Conquistar, numuita- 
    taracò.
Consejo  dar  ,  neneó, 
numetocò.
Consejero, nuyunaemò.
Conseguir, alcansar, ni-
     tucobò.
Consentir, Yarè nucoè.
Considerar, nuponere-
       chò, nuponererei-
       cò.
Considerado, Epone-
      rehichè.
Consigo mismo, Ema-
       borichù.
Consolar, nucaurisa-
       murechò. nucaecho-
       roroocò.
Constante, Voi nacai-
       nahiruray.
Consumir, nito.
Consumirse, Titobò.

Consumirse cosa liqui-
      da en la tierra, Tae-
      ropò epoquie.
Consumirse, Vide A- 
      gotar.
Contar, nupachò. nutu-
      pachó.
Contagio, Humaré.
Contar, referir, nuca-
      metoroirú. nimi-     
      samomoroiruchò.
Con tigo irê, nupona-
      pi.
Contentar à otro, nu- 
      caurisamurechó. 
Contentarse con lo que
       le dan. nusuopó. 
Continuar, nunoocô.
Continuamente, Mo-
      nararê, Moehuarè. 
Contradecir, nucobacò.
Contrariar, nucoha-
    chò.
Contrario, nucohacho-
sarê.
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Contrahecho, Mere, 
    Nucomerè.
contratar, nubacha-
     charaicò, niziboroicò.
contribuir, nihorocò.
contricion tener, nu-
        cotisamurebò.
 contumaz estar, Voi
       nacainahirubò Voi
       namuitacocorè. Voi 
       nasuopohiray.
conturbar la paz, nu-
       horaraycô.
convalecer, nutiborè, 
       Achanenû.
convencer, necamoti-
      nacò, numuitacò.
conveniente cosa, Tiu-
    ri.
conversar    vno   con
     otro, Bechahiriri-
     cobò, Bicayuno e-
     mococò.
convertirse a Dios del

     Gentilismo, nucai-
     nahirù Ereonó. nu-
      cooquienú.   Biiya 
      Maimonâ.
copa   de  plata.  Erepò 
    tumorè.
copete de Ave, Tamo-
    besê.
coraçon, nuomiri.
corcoba, numete.
corcobado, Mete.
corcoba tener, nuco-
     mete.
corzo, Ona, Muco. O-
     roponò.
cordel, Enurè. nenurà.
cordero, Amoru. Ta-
     chicha obesa,
cornear, dar cornada. 
      nuyurabocó.
cornudo, que tiene cuer-
     nos, Ticahiú.
corona de la cabeza. 
     nuapusi.
corona, hazersela. nu-
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        cabihiapú. 
corona, hazerla à otro,
     nubihiapuchò.
corona, gala, Harore. 
      Haropiré.   nuha-
      ropi. Nuharo.
coronar. nuharochò.
       nuharopichò.
coronarse, nucaharò.
corral. Tanarù.
corredor   alto,  Obo-
     merucò.
corredor baxo ,  To-
    moecu.
correo, Tiomoray a-
     humerucò.
corredor, gran corre-
      dor, nuhuiricati. 
      nuhuiririò.
corregir, nimitucò.
corregir plana, nimou-
     chò.
correrse, nuteô, nutei-
      nô.
correr, nuhunopô.

correr à toda carrera,
      nubirurucoporinè.
corromper doncella.
     nipo. nuyuturihue-
     chò nuyurapecó.
corromperse el vino,
      Ticasi.
corromperse la carne,
     Tiheche. Tihemuhi.
corrompida muger,
       Ticaiposi. Ticayu-
       rapè.
corta camixeta ,  Voi
       taumo muiriarè.
corto palo ,   Voi tau-
      qui.
corto hilo, Voy taupi.
cortar con tigeras, nu-
     chucó, nubihó.
cortar con hacha, ne-
      chucô.
cortar  con  cuchillo.
     necheticò.
cortar el cuchillo. Ti-
      casiri, Tabecô.
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cortar, trozar, nuyu-
     cheticò, nuyubetu-
     cò.
cortar de vestir, nuha-
      yucô, numuiriainá.
cortar las vñas con los
       dientes, nunisatu-
       cò.
cortar el hilo con los 
         dientes, nunicheti
         cô
cortarse, necheticobò.
cortarse hablando, ne-
        hemoemochobo. ne-
         hecopoemochobò.
cortarme   la  cuña, ò
       machete, Tinico-
        nu tumorè.
cortarse el hilo, Tena-
        rucô.   Techetico-
        bò
cortarse el cordel de la
        amaca estando yo 
        en ella. Nenarue- 
        quienechò.

cortez. nechoroicô. nu-
     caeperahi.
corteza de arbol, To-
      cho.
corto de vista. Hamau-
     nû. numuhahauqui.
cosa, vna cosa. Etomi-
      ro. Otra cofa. Opo-
        miro.
cosa mia, nuyeè.
cosa tuya, Piyeê.
cosa suya, Mayeé.
cosas diversas, Opoi-
       moipochu.
cosa desechada, nebezui-
       rù.
cosa de varios colo-
      res, Opoimoipochu-
        tahu.
cosa del cielo, Tiobo 
       tayeé anumô. Tio-
        bo tayeé anuquié.
cosa de este mundo.
       Tiobo tayeè epo-
       quiê.
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cosa de mucho precio,
       Munahincha. Tisi-
       mutu tobacho.
cosa de poco precio, 
       Voichu hincha mu-
       nayna. Achipirichu-
        tobacho.
coser ropa, nuporichó.
        nuporiricò.
cosido estar, Ticopori.
coser hilbanar, nuyu-
     cohocó.
cosquillas hazer â al-
     guno, nusicañañacò.
cosario, Tiabiriahicoray.
coso, Tanarú.
coso hazer, nucanarú
costa del mar, Tacha-
      chacù.
costal, numoó, nuno-
      cocurè.
costilla, nuhirumonere-
      pà.
costra, Toocho, 

costra hazer, Ticocho, 
      Sachoroquipó.
costumbre, nuestra cos-
      tumbrè. Ene bicoê
costura, Topori
costurero, Tiporirico-
     ray
covarde, nupiturihi
coxo, coxear, nucapuri
coyuntura de huesos,
        tayuco.
coyuntura valerse de 
        ella,    nucamopura,
         nucamopurabo
cozer, nuchunocó.
cozer maiz y todo ge-
      nero de granos, nu-
       chonoquio.
cozina, Abirucù. nuo-
      boroy. Bichunuobà.
cozinar, necutichô.
cozer   yuca   para   co-
      mer, nuchunopa-
      có, nihupacô.
cozer yuca para hazer
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     chicha, Nocomezu.
  
             C ante R
CRecer, Nuhurucò.
Crecer el Rio, Tisio-
      mo eahacuré. 
      Tiyanaporichu
      vne.
Crecer, hazer crecer, 
      Nucahurucò.  Ha-
      zer crecer el Rio. 
     Tayuhuecò, Tesio-
      mochò.
Creer, Nusuopò.
Crespo, nusiñuñusi.
Cresta de Gallo,  Ta-
      heiquepè.
Criar de nada, Nepi-
      yacó.
Criar, niño, Nucaito-
     roicô, Nuohicó.
Criar, alimentar, Nita-
   ri. Nucocayequienè.
Criado, Bonoracó. Nu-  

     bonorà.
Criador, Tepiyacoray.
Criatura, Epiyarucò. 
Criatura, niño, Amoya.
Crisneja, Nisomepicú
Cristal, Tihanorohuè.
Crisol, Nuchomoroqui.
Cristiano, Nucaicacha-
     siquienè. 
Crucificado, Naetata-
    rù tayeè curuzú.
Crucificar, Netatacò 
      tayeê, Curuzu.  
Crudo, Enoo.
Cruda carne, Enohi.
Crudo, medio crudo, 
     Enochoo, Tasa-
     mirabò.
Cruda fruta, Enoi. 
Cruel, Nusemouqui, 
      Neoray,  Voy  na-
      cauyayaray.
Cruxir los dientes, nu-
       nicharumirocho 
       nuoè.
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Cruxir la puerta, Ti-
     ratatacó. Ratarata-
     tocoè.
Cruz, Curuzu.
Cruzar, Necunachô.

	 C ante U
CVajada ,  Tobohi-
      quiene   bacache-
     neomò, Titucorepô.
Cuajarse algo, Tibohi.
      Titucorè.
Cubierta de casa, Taa-
      bimò, Petimò.
Cubrir con ropa, Ne-
     pocouchò.
Cubrir cobijar, Numu-
      ichò. 
Cubrir el  fuego  con 
      çeniça, Numuriu-
      quichò. çimapa.
Cubrir algo con tierra,
       Numuriuchò.

Cubrir, encubrir, Nu-
      yumurucò.
Cuchara, Suyu, Nusu-
      yura, Nusuya.
Cuchara grande, Ne-
      checuporè.
Cuchillo, Tumorè. E-
      chatiopè, Zepara-
      qui, Haturopé.
Cuchillada, Necherisi-
      nè, Nechusinè.
Cuchillada dar, Ne-
       chucó.
Cuello, Neerenò. 
Cuenta, numero, Nu-
      pachirà.
Cuerda, Enurè. Coze-
       repi.
Cuerdo, Nechoroicó.
Cuerno, Tahiu.
Cuero, Nuumomè.
Cuero ya seco, Potu-
       mo.
Cuero de baca, Baca-
     mó.
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Cuero de Ciervo, Co-
      hobamò.
Cuero curtido, Nepi-
      yameru.
Cuesta arriba  ir ,  Nu-
     huoroicò.
Cuesta abajo ir ,  Nuu-
      copò.
Cuerpo muerto, Acha-
      ne ini.
Cuidar, Nimoó, Nee-
      chequieneó.
Cuidar teniendo a la 
       vista,   Nuhaneocó. 
       Nucaunè.
Cuyo es esto? Mahaze
       ticayee hoca?
Culebra, Quichore.
Culpa, pecado, Pecatu, 
      Nupecaturâ.
Culpa ,  por mi culpa,
       Nubeirù.   Nube-
       quienè.
Culpa por culpa de o-
        tro, Opobequienè.

Cumbre  de  monte,
   Taapusi
Cumbrera de casa, E-
     chunurú.
Cumplir acabar con
     algo, Nitauchó. Ni-
     to.
Cuna de los niños, Nu-
      pao, Nupachi.
Cundir la mancha, Ti-
       yehecô.
Cuña de hierro, Nuyo-
      obo. Yoboti.
Cuñado, Nuchina.
Cuñada, Nuchiaenò.
Curar, Nipuchò.
Curar con tabaco, Nu-
     sapiocó.
Curar    con   espuma,
      Nehamumuchó. Nu-
      sipocò. Nucoconiricò.
Curarse con tabaco, 
      Nucasapio, Nucaiçi-
      ricuná.
Curarse con espuma,
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      Nucaehamumú.
Curar, hazer curar à 
      sus hijos con taba-
      co, Nimisapiocô. 
       Con espuma, Neme-
      hamumuchò, Nimi-
       sipocò.
Curtir cueros  ,   Neta-
     muecó, Nepiyacò.

               ç ante A
ÇAbullir, Nucaericó.
        Nuyumumucò.
çabullirse, Nezimucò.
çaherir, Nepurû.
çaurda, Topeno, Simo-
         ru.
çancadilla dar, Necu-
         naopechò.
çancajo, Nuchupupei-
          bó.
çarzillos de estaño, nu-
          tay. nutaicû.
çarzillos de chaquiras,

       Nutay,    Nutairipi.
        Nebirarachoca.
çarzillos ponerse, Nu-
        cotay.
çarposo, Nuuhipoñò.

            ç ante E
ÇEbar, Neenicò.
çebar para cazar, 
        Neenimoruchò.
çebo assi, Neenimorù.
çedazo, Hiremo, Nuhi-
     remo.
çedro, Mopubono, 
çedula, Ahumeruco-
      chicha.
çegar, Voi quienê ni-
      moiririsiraini. Neno-
       cobopò. nucuimui-
      ricó.
çeguedad, çeguera, nu-
       moimoiririsirà.
çeja, Numozi.
çelada arma, Nuhiasi.



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



VOCABULARIO DE LA LENGUA MOXA (ESPAÑOL-MOXEÑO) I 189

çelaje, Ezichorè.
çelebro, nuchepò.
çeloso, Neteoromò. 
     Neteoropani.
çelar, nereocò.
çementerio, Becarira-
     rè naepenoquienê. 
     Ecariobò.
çengal, Tiurobi.
çenceño, Ezeñerù.
çeniza, çima, çimapa.
çeniziento estar, nuti-
      pupuruò, çima.
çentella, çentellar, te-
       pananaicò. tetira-
        raicó yucu.
çentro, titupiricù.
çeñidor, nitio, nitiñaè.
çeñirse, nucaitiñaè. nu-
      caitiô.
çenojiles, nucohi.
çepillo, nehararaqui.
çepillo de Indios, nu-
      haturopé.
çepillar, nehararai-
    cò,

      nuhatucô.
çera, Mopohi, Ypitihi,
      Tohimopò. 
çerca de mi, nuchoco-
       yò.
çerca de cañas, tanarû.
çercar, nunaruchó.
çercar con gente, neticô,
         netiequienechò.
çercano, Voi teboiquia 
            Voi eboireinà, A-
             nireichu.
çercano estar a la muer-
         te,    Voiyarenupò, 
          nuupahireinè.
çerçenar, nuyucheticó.
          nuyuchonocò.
çerco, Binaruequiené. 
çerco del Sol, Ticho- 
         yorocú tayeè Saa-
         che.
çernir, nucaquipacò.
çerner el arbol, o viña,
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      ticahiuirabò.
çerradura, taerarà.
çerrar con llave, Nera-
      tacô.
çerrar la puerta, nuhio-
       chô.
çerrar à piedra y lodo. 
       nuyaripahochó.
çerro, Mari.
çerrera bestia, Tipitu-
          rihi, Moimituco-
           si.
çertero  ,   nuyucoray,
          nutupiboù. Voinae-
            heboù.
çertificar, Enechu hin-
          cha. Yatupichu hin-
          cha nucoe.
çerviz, nupiquienù.
çesped de tierra, Mote- 
         hipacho.
çesar, nunaracò. Niy-
         cheicò.
çesar, hazer, nucanara-
         cò. nucaicheicò.

çesta, Soyê.
çesto, Moò.
çestilla, Moochicha.
 
           C ante I
 Çiego, Mouquinobè.
çielo, Anumô.
çieno, Tiurohi.
çiertamente, Yatupi-
        chu hincha. Ene-
          chu hincha.
çiervo, Cohobô
çigarra, Ytipisiri, Oco-
       moboqui.
çinco, Amuiripebou.
çimiento, Tonoè.
çinta, Ezepimo.
çinta con que se atan 
      la muñecas los In- 
       dios, ninuboù ninu- 
       bourumô.
çirculo, Tichoyorocû.
çiruela de la tierra, Ca- 
      quino.
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çiruelo, Caquinoqui.
çirujano, Nipuchoray.
çitar, nichoó.
çiudad, Achopehuê 
    obosaré.
çiudadano  ,  Copeno-
     ronà.

        C ante O
ÇOzobrar la nao Tee-
       ricò. Haçerla çozo-
       brar, Tocaericó.
  
            C ante V
ÇVmo, Torohi, Tochi.
çumosa cosa, Ticoo-
      rohi.
çurrador   ,   nepiyaco-
      ray porumò.
çurrapas Tochirihi
çurron Numoò poru-
       mò.

          C ante H
CHazas, Nuharupai-
       rú.
Chamuscar, Nuocho-
        rocô.
Chapodar, nechutabo- 
         cho, nucatabocô.
Chaquiras, Tihomo- 
          roqui. Munaqui.
Chica cosa, Achipichu. 
         Achichachu.
Chicha ordinaria, Ti-
         caziomò.
Chicha fuerte. Itico. 
      nyiticorà.
Chicha hazer, nucaiti-
       corá.
Chiflar, nusisicò.
Chillar, niyoó.
Chimenea, Tayanira-
      ré quihoré.
Chinche. Sipeche.
Chismoso, nuyuhemo- 
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       rocoray, nepiyey.
Chosa, nupenotatahi.
Chocarrero, nucaite-
      moray, nucutemo-
       roicoray
Choquezuela, nupu-
       yusi
Chorrear la vasija, ò
      cola, que se hiende, 
       Tihuno.
Chorrearse la casa. Ti-
        sororocó.
Choclo, Amoqui se-
       poni.
Chispas hechar, Vide
        centellear.
Chupar caña, nutiticó.
Chupar otra cosa, nu-
       chuchucó.
Chupar tabaco, nusa-
        picó.
Chueca del vso, Ta-
        choca. nihururu-
        choca.

           D 
         D ante A.
DAdo ajuegos, Nuu-
     zeruray.
Dado à mugeres, Ese-
     nomorè.
Dado a beber, Itico-
      morè.
Daga, nuyuraboropà.
Danzar, niyrimoicò.
Dañada carne, Tihe-
      chepô.
Dañado maiz, Tica-
      quiane.
Dañar algo a la salud, 
       Voi tiuriquianú.
Dañar a las plantas el
        agua, Tacatichó 
        Tacopacó.
Dar, nihorocô, nupo-
        tiocó
Dar parte de la comi-
       da, ô otra cosa, nu-
cahi.
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Dadivoso, nihoroco-
       ray. Voi nayaboy.
Dar, castigar, Neo.
Dar de come  r,   neeni-
       cò.
Dar de beber. nesichô.
Dar alaridos  ,   nupeo-
      roroicô.
Dar albricias, nuba- 
      chochoroocò.
Dar de si. Titururucò.
Dar buelta al vso con 
      el hilado, niyoro-
       rocò, niyoropacó.
Dar bien por bien  , ò
       mal por mal. nisi- 
        rihicobò.
Dar de osicos , nemi-
        raicobò.
Dar palmadas , nero- 
       pocò.
Dar pena, nimiyupo-
       nerereicò. nucoho-
       rasamurechó.
Dar gusto, nucaurisa- 

      murechó.
Darme algo gusto, ne- 
      boruô, nuuricò.
Dar de puñaladas, nu-
      yurabocò.
Dar golpes, neo. neta-
      taco.
Dar puñetes, nupo-
       bouquichô.
Dar de moquetes, nu-
       yupocusirichó.
Dar con palo, neo. ne-
       puchoicò.
Dar estallido, Tesuto-
       cò. Tiutocó.
Dar buelcos, nequie-
        coporocobô.
Dar masculillo, nuo-
         cochuihuechò.
Dar de mamar, nuo-
         hicò.
Darme el viento, de ca-
         ra, Tiacopomiro-
cho-
         nú, Tebebemiròcho-
         nu, tecaticobó.
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Darme en los ojos al-
      guna rama, Teze-
       tauquichonu, Yu-
       cuquitabo, Tiyu-
       rasauquichonù.
Dar traza para algo, 
       Nuponereuchó.
Darme algo en rostro,
       Voinuuriquià, nu-
       puñu, nepuru, nu-
       può.
Dar papirote,  neteme-
       cò.
Dar lugar, â que pase, 
        nucasicuó, neboi-
         sio.
Dar prestado,  ticapu-
        conú.
Darse priessa, necuti-
          hi. nihahachò.
Dar priessa à otro, Pa-
        cutihi nucoè. Voi 
         nehichachacà.
Darse en los pechos,
         neobo neotupo- 

     chobò.
Darse à conocer, nu-
       meteuruicobò.
Dar ocasion, nucobei-
        rù. nucobequienè.
Dar ocasion de enojar-
       se, nimiyusemocò,
        nunoeicò,   nuco-
        noeicò, nuti taa-
         sea.
Dar buen consejo, ne-
         neò numetocô.
Dar licencia, nisopó. 
        Yarè nucoè.
Dar vida, nucaitoroi-
         cô.
Dar muerte, nucopacò 
          nucomiticô.
Dar zancadilla, necu-
         nanapiquichò.
Dar principio, nunoo-
          cò.
Dar en el blanco, nu-
          yucò. nutopicó.
Darcuenta, Numetocó,
          numetouruicó 
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       ruico.
Dar possada, nucachi-
       morâ.
Dar de mano, ninahi-
        cô, nucainahirú.
Dar en retorno, nisiri-
        hicobô.
Dar pedrada, nuyucò.
Dar en los pies, ò ma-
        nos y quebrarlos. 
         nucobetupebou- 
        chò, nucobetuope-
        chò.
Dar assi en el cuerpo, 
        nucobetutuocò, nu-
        cabeñuñuocò.
Dar carcajadas de risa,
         neecobô   hincha,
         teocorereinè.  ne-
         cobohiriocobò.

           D ante E
DE aqui, Ani.
De aculla, Anaqui.

De alla, Hoena.
De alla aca, Anaqui 
      pimiascà.
De aqui à dos dias, A-
      pieinà bimoca.
De aqui adelante, Po-
        nuti. Popiti etc.
De aqui â que tantos 
        dias? Ayaeina bi-
        moca? Ayaporo
        coinâ cohê?
De aqui à quantos me-
         ses? Ayachoina co-
         hê? Ayainá cohè e-
         casiapà? 
De aqui à vn poco, A-
          chachu.
De aqui à mañana ven-
          dra, Achachupoinà.
          Patirepoiná puca.
Debajo del brazo, nu-
          siquiecuquiè.
Debajo del arbol, To-
          opecú iucuqui, Yu-
          cuquiopecù.
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De cerca, Anireichu. 
      Ocacinè.
Declarar contra otro,
       numerouchó.
Declarar contra si, nu-
       merouruicobó.
Dechado, Ticutimoy.
De dia, Saachê. Tiha-
      ray.
De noche, Yati.
Dedo de la mano, nu-
     bonqui.
Dedo del pie, niboqui.
De donde vienes? Aya-
     ze peaseari.
Desde donde has ve-
      nido oy? Ayaze 
      pimiaziabo popi-
      ti?
De donde eres? Taha-
       ze    piharemutu?
       Tahaze naihare-
       mutu picachane-
       nuieneonu?
De donde quiera, Voi

    tacaeperahi.
Defender, nucariuchò.
Defenderse, Nuhico-
      poicò, nucariuchobô.
Defuera, Aneco.
Degollar, Nubechuri-
      có, nesabinucó. nu-
      bezurinucô.
De lado hecharse, ne-
      chocoyocobô. 
De lado bolver algo, 
       nechocoyocô.
De espaldas echarse,
       nepahuè. 
Delante de otro, Ma-
       miroù.
Delante de mi, numi-
       roù.
Delante tener, nuca-
       miroù.
De la otra parte, O-
       pochocoyó.
De la otra vanda del
       Rio, Opochorà.
Delgado, nubonorà.
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Deleitar, cosa que de-
     leita, Tiurizamure-
      corè. Tiuricocorê.
Deleitarse, nuuricò hin
      cha.
Delesnable, Tihechû.
Delgado palo, Achipi-
        quichu. Voi acho-
         pequieinà.
Delgado paño, Ezepi 
         hincha.
De mañana, Tiyaticô.
De madrugada, Yati-
       choò Tahaina 
        saacheynâ.
Demasiado, Toboyu-
      có.
Demonios, Ereonô.
Demonstrar, nimee
      cho. nimeecô.
Demudarse, nuyoco-
      comironè.
Denegar, nuyabono,
       Voi nucoé.
Denegrar, Tiquiso.

Dentera tener, nuhi-
      coroè.
Dentro, Emoe.
Dentro del monte, Si-
      menohuecû.
Dentro del agua, Vne 
       amucú. 
Dentro de casa, Peti-
      cù. nupenocû.
Dentudo, Achope oe-
      ray. Tiuquioeray.
De nuevo hazer, nua-
      raepiyacó. nuarae-
       hichacò.
Denunciar de otro, nu-
       metouruicò.
Depositar, nunocoye-
        echò.
Deposito, nunocoyee.
Deprender, nucaraboú.
De raiz sacar, nunapu-
      ricó. nubemitacò.
Derecha cosa. Tiuriqui. 
      Titupiqui.
Derramar grano, ne-   



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



VOCABULARIO DE LA LENGUA MOXA (ESPAÑOL-MOXEÑO) I 198

      puraicò. nebahaicô.
Derramar agua, nepu-
      zaicô, nuhouicô.
Derramarse. Tepuzai-
      cobó.
Derretir, nucamuyahi-
       có.
Derretirse, Timuyupò. 
       Tiochichobó.
Derrengarse. Tebetu-
       ñoechó.
Derrengañado   estar. 
       nupomomohicò.
Derribar, nucobenopò.
Desafiar à otro à  pe-
        lear, Beococà, nucoê.
Desausiar. nucainahirû. 
        Voinapò. Moqui-
        chasi. Moitu nu-
         coè.
Desausiado, nucaina-
          hiruquienê. Mo-
          quichasi   nucoe-
          quienè.
Desaliñado, Moepera-
          hi.

Desalmado, nusemou-
      qui hincha. Voi na-
      cauyayarai.
Desamparar, nuhuni-
       hico. nuhuniocô.
Desañudar, nubehapu-
       cò.
Desaparecerse, nemiri-
       ocò.
Desarraigar, nunapuricò.
Desatar, nubehapucò.
Desatarse. Tehapucó.
Destapar, nubehiocò.
Desasosegar, nuhora-
    chó. nuhoraraicò. nu-
        cohorasamurechô.
Desatinar  ,    Voi nee-
              choroiquià.
Desatinarme la enfer-
        medad. Voi nee-
        chorosiquia , ta-
        quichanu nuhuma. 
        Etoro   timoecho-
         roisicochonû.
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Desbaratar   batalla, 
     numuitacò, nucahu-
     nocò.
Desbaratar , deshazer,
      nubetatacó.
Desbaratar, descom-
       poner lo bien com-
       puesto, nuhorarai-
       cò. numoeperahicó.
Desbarbado, Mohiyo-
      sumurenù, Voi na-
       cahiyosumù.
Descabezar, nubechu-
       ticò, nubesurinucó.
Descalabrar, nubesicó,
        nutupisicó, netasi-
        cò.
Descaeçer, Voi natuco-
         ré. nuhuararahi.
Descabullirse ,   nemi-
        tiocô.
Descalzarse, nubeo ni-
       boperemò.
Descaminado andar, 
       nehecopobò.

Descansar, nehasamu- 
   rechò.
Descansar el aliento,
    nuomichò.
Descargar la bestia. 
     nubehapucó. nuno-
      coicó tay cererubò.
Descargarse à si mis-
       mo, nunocoicò.
Descargar à otro reci-
      biendo su carga, nu-
      hacopò.
Descasar. nucaeboicò.
Descasarse. neboicò.
Descolorido, nuyoco-
       cò.
Descolgar ,  nubechu-
      mucò. nuberasacó.
Desconçertarse algun
        miembro. Tiyehe-
        cò.
Desconoçer, Voi nai-
       moti Voi naimo-
        tiriuqui.
Desconsolar. Nucoha-
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      rasamurecho.  nimi-
      yuponerereicò. nu-
      cayusuiriricô.
Desconsolarse. Voi nau-
       risamurè. Nuco-
        harasamurê.
Descortez ser, Mopera-
        hinù. numoinahi-
        ricò.
Descortezar arbol nu-
        choquió. nubeo to
         cho.
Descortezar caña, nu-
        chonecò.
Descoser, nubehapucò.
          nubeo topori.
Descoserse, Teporicó.
         Tehapucò.
Descoyuntar, nucaye-
          hecò.
Descubrir lo tapado, 
          nubehiocò. nube-
          hihirouchò.
Descubrir secreto, nu
         metocò, numeto-

     uruicò.    numeto- 
     uruicobo.
Descuidado ser, Voi ne-
     echoroisiquia.    Voi
      nacuopobocorè.
Descuidar de algo, Voi
       nimaa. Voineche- 
       quienea.
Desdentado, Moeno-
        bè.
Desdentado, que se le 
        han   quebrado  al-
       gunos dientes, Pe- 
       sooè. Nucopesooè.
Desdeçir la color,  Te-
        miticó.
Desde quando? Aca- 
       rachoo.
Desde el otro dia. O-
       poicopepò.
Desde, que mi madre
       me pario, nuuchu-
       sirabò. Suinosine-
       nù meme.
Desdicha haverme
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     sucecido, Voi nau- 
     rirey.
Desdichados de noso-
       tros, Ezipa abi.
Desdichadas de noso-
      tras, Eziboreabi, 
      Pachuabiynapò.
Desdoblar, Nubeha-
      pucò.
Desechar, nepurù.
Desechado, nepuru-
      quienè.
Desembarazar  la  casa, 
       Nucaimarucurucò.
Desembarazar el pues-
        to,Nucasicuô, Nu- 
        yehesio, Neboisio.
Desembolver. Nube- 
      hapucò. Nequiecò.
Desemperezar ,   Nu-
     moyacuhihirioco-
      bò.
Desencajar, Nuberaca-
      có, Nuberatacò.
Desencajarse, Teraca- 

       cò, Teratacó.
Desembarasarse  de  lo
       que tiene entre 
       manos, Nitotoro- 
        hi.
Desenfadarse, tomar
      aliento. Nebohu-
       cararaycobó.
Desenfadarse, dejar el
       enfado. Nunaracò.
      Voipo nasemo.
Desenterrar, Nubepoe-
        có.
Desembainar, Nubeo.
       Nubemitacò. nu-
      bemihucó nuyu-
       raboropà.
Desfallecer, Voi natu-
       corè.
Desfigurado, Nuyoco-
       comirò.
Desgajarse el arbol. 
      Tetabocô. Tebe-
       tucò. Techonocò 
      totaboini.



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



VOCABULARIO DE LA LENGUA MOXA (ESPAÑOL-MOXEÑO) I 202

Desgajar el arbol ,  Ne-
          chutabochô. Ne-
         chucô totabo.
Desgranar maiz, Nu-
          caquibocò.
Desgranar legumbres.
        Nuhaquio. Nuha-
        quiereicò.
Deshazer, nubetatacò.
Desherbar, Nisoo. Niso-
       rocò nucuhà.
deshincharse, Tezipi-
       có.
desojarse el arbol, Te-
       ponosicò.
desojar maiz, Nutaô. 
       Nutanacò.
Desollejar. Nehocho-
       cò. Nehochoquie-
       reicô.
Desonesto hombre E-
       senomorê.
desonesta muger. Ehoi-
        romoré.
desonesto. Pecàtumo- 

     rè. Nuboroo, nu-
      capecaturà.
deshonrrada persona, 
      Nucasamuihà.
de cierto, Enechu. Voi
       na upainâ. Voi ne-
       piyeiboiná.
desleir, Nucamuyahi-
       có.
deslizarse, resbalar,  Nu-
       ocopahuicò.
deslizarse de las manos
      el pescado, Nuca-
       huchucò.
desmayarse, Nutucu,
       Nemitisicó.
desmayar, Nucatucucó.
desmayar, dejar lo co-
       menzado. Ninahi-
       cò.
desmembrar cortando. 
       Nechetiricò.
desmentir à otro, Pe-
     chahibò. Piupahi-
     cobò, Pepiyeybò.
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       Piupachunucoè.
desmenuzar, Nuyuba-
        cò. Nizipachò.
desmenuzarse,   Tepa-
       chocó. Tebarara- 
       hicó Temurarahi-
        cò.
desmenuzar terrones. 
            Nuyubaparaicó.
desmontar para hazer 
          chacra, Nebitacò.
desnarigado, Mosirirè.
         Tahaina nusiriynà.
desnudo, Momuirè.
desnudar á otro, Nube-
            hamuiriocò.
desnudarse ,  Nube- 
            hamuiriocobò. 
           Nunocoicò     nu-
           muirià.
desorejado, Mochoca-
           rè.
despachar con los ne-
          gocios ,  Nitaucho-
          bopô. Nicotorohi-
           pò.

     desparramar grano, ò 
      cosa   semejante, 
      Nucoharucó. Ne-  
       bahaicó. Nepurai- 
        cô.
desparramar ganado, ò
        gente. Nucobaza-
        zaicô. Nucahuicò.
desparramarse, Teba-
         zazaicobò.
despavilar, Nuyuqui-  
        sohicò. Nucariricó.
despeado estar, Ticati-
         nibopé. Voi tapoi- 
         siocorè.
despedazar, Nucopazi-
         zicò.
despedazarse, Tepazi-
       zicò.
despedir al que va à ca-
       mino, Nunecopó.
despedirse de otro, nu-
       cometobò.
despedirse de algo por
        algun tiempo. Nu-  
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      comiriò. 
despedir asperamente,
      Nusemo Nucahachô.
despeñarse, Neberiri-
      cobò. Nechariricobó
despeñar à otro, Nebe-
        riricó. Nechariricó.
despeñadero. Anuquiè 
       hincha    Tiuchau 
       hincha.    Teberiri-
       cobocorè.
despegar, Nubesiracò.
despegar rayendo al-
       go. Nubihicó.
desperdiciar, Neheicô.
        Nemopururuhicò. 
        Nemopuruhicò.
desperdiciada    cosa, 
      Mopuruhi. Cupaira.
despertar al que duer-
        me, Nucaehamicô.
despertar del sueño, 
         Nehamicò.
despertar con espanto,

       Nupico hincha ne-
        hamicó. Tipicoro-
        ruiconu nubopure-
         requienè.
desplegar, Nubehapu-
         co, Nucaharuhicó.
despoblado pueblo, O-
          bosareiyni.
despoblado, desierto,
         Tahaina copenoinà.
despoblar los enemi-
           gos, Naito nabeó. 
           Naito nachurucó. 
           Tiharequienè   na-
           quicha yucosareo-
           nô.
despojar, Nitairiocò.
           Nitayeechò. 
Nuabi-
             riahicò.
despreciar, Nepurú.
despreciar, no hazer 
        caso, Vai nusuopà.
despues, Achachu.
despues de esto, hare-
          mos esotro. Etoboi-
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     na hoca bitauchà,
      binoosia  poze eto
      potoca etopobô.
desquartizar, Necheti-
      tiricô.
desquijarar. Nubeo to-
        pani. Nubehatacó
        topani.
desquitarse al juego, 
        Nubeo   oponapò 
        nutumorayni. Nu-
         cachoboponà  nu-
         tumoraini. Nucaya-
          pó.
desabrida comida, Ti-
          tacuhi. Voi taiche-
           bè.
desabrida fruta, Tica-
           hurè. Voi taitibê.
dessear, Nuboroò.
dessear   bolverse a su
          tierra. Nupuñubo. 
          Nucaihuebó.
dessear algo, Nucaihuê. 
          Nucomese.

dessear, que venga algo.
        Nupuñobò.
desollar, Numaó. Nu-
          maacó. 
de esta manera es. Ene
           tocoè.
de esta manera ha   de 
          ser, Ene tacaè.
desterrar, Nucahuicó.
destetar, Nuyabono
        nuchene.
destorcer, nubehapucò,
        Nubehapuomichò.
destorçerse, Tehapuco.
desvaneçerse la cabeça. 
        Numiusi.
desvelarme algo. Voi 
        ticaimocanú.
desvelarse, neopouqui-
          chô. Voi nimocà.
desvergonzado,    Voi 
         napiturihi. Nuhi-
         copoicoray.
desviar algo, Nucaye-
       hecó. Nucaeboicò.
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detener, atajar, Nuo 
       bomirouchô.
detenerse, parar el que
         va caminando, Ni-
         cheicò.
detener à otro, Nucai-
       cheicò.
detener alguno ,   Nu-
      cobacò. Voi nisopa.
detenerse mucho, Nu-
       ubiri.
detente, Achohè,
detras de mi. Nequie-
       nè.
detras de ti, Pequienè.
detraves poner, Necu-
      nachó.
de valde se lo di, Ma-
        meto. Mametachu
        nihorocò.
devanar, Ninuchò.
deverle à otro  algo. 
       Voi nubachachà.
       Mobachorechoò.
deverme otro à mi.

      Voi tibachachanù
        nutumoraini.
deve ser, que, Taiñero-
      pà.
dexar, soltar, Ninacó.
dexalo estar, Tobanê. 
       Obachoó. Tayana-
         rinè. Pesamohiri-
         quia.
dexar ir, ó venir, Niso-
          pò.
dexar à alguno en al-
         guna parte, Nuhu-
         nihicó.
dexar alguna cosa en
        alguna parte, Nu-
         nocohicò.
 dexar caer algo, y per-
         derse. Nucanocoi-
         rù, nucamiticò.
derepente, de impro-
        viso le dio la en-
        fermedad, Taiha-
        charichu mahuma.
derepente nos vimos
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       con èl entro del 
        pueblo.   Bemo-
        churuicobò.  bi-
       moò obo sarecú.
derepente coger à al-
        guno.   Nucae-
        mochuruicò Nu-
         yuemochuruicò.
dezir. Nucoe. Nuqui-
         cho, Nucayemo.
dezirle á otro, Nume-
          tocò.
dezir de no, Voiya, nu-
          coe.

           D ante I.
DIa vno, Etouqui sa-
         achè. Dos dias. A-
         piuqui saache.
dia entero. Amuiriu-
          qui saache.
dia entero   caminar,
        nuamuiriuquicho 
        saache nupoicò.

dia, ser de dia. Tiharay.
dia, de dia, Saache.
dia de fiesta, fiestamuú.
dia de fiesta es oy para 
        nosotros,  Fiesta-
        muuabi pobiti Mi-
        samuuabi.
dia de trabajo, Voi mis-
       samuuinà. Ticaemo
        tonecorè. Voi tapi-
         couchocorè.
dia de ayuno, Tihima-
       muuabi. Tipicocorè 
        Sorarè.
dia de carne, Voi tihi-
         mamuuabiinâ. Voi
         tapicocorè Soraré.
dia, en que murio algu-
          no, Maepenirâ.
dia, en que hemos de
        morir, Tacae be-
        penâ. Tacae bae-
        penoyaré. Tacae 
        voi yareabiynà.
diamante, Ticamicoira 
        mari.
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dicha tener. Nuurititi-
     rio.
dibujar. Nuahuchô.
dibujo. Nuahurè.
diente, Nuoe. Nuoere-
     quie.
diestro, Nituhiricobó.
dieta tener, Opoesari-
        chu nunicò. Voi nu-
         niquia hincha.
diferente, Nipuzirubó.
       Opoimoy.
dies. Amuiripebou. Ti-
        tapebou.
dies dar, Nitapebouchò.
digno ser, nuuri, nuuri 
          hincha.
Dificil, Ticahera, moy-
         tu.
dificil hazerseme algo,
        neherachô. numoi-
        tucô.
difiere el hombre del 
        caballo. Voi enei-
        moicocoinà. O-

     poimoipochu a-
    chañe, cabayupo-
     ze.
difunto, Achaneini.
difuntos, Epenocheo-
       nô.
dilatar tiempo, Achipi-
      nanè. Patirenè. O-
       poharaina nucoi-
       quierecò.
diligente, niharaò. nu-
       cuopobocorè.
diluvio, Tisiomó vne.
dinero, Tumorè.
Dios, Maimona. Biyya. 
          Bioquienû.
disiplina, nezeraropi.
disiplinarse, nezetaco-
        bô.
discipulo, nimiturè.
disfamar, vide deshon-
        rar.
disforme, Tipicaimoy,
       Voi taurimoy.
disfrazarse, nucamui-
        uqui.
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disparar tiro, nuaquió. 
       nucaaquierú.
pisputar, Bihicopococó.
Dissipar, nucomitihicò.
Disoluta muger, Ehoi-
         romorè. Pecatu-
          morè.
Disonarme algo, Voi 
        nuuriquià.
Distancia grande, Te-
       boicò. Eboire hin-
        cha.
distancia corta. Teboi-
       co; voichu hincha. 
       Voi eboireynà. A-
        nireichû.
Distilar, nepacò.
Distilar, gotear. Titico.
Distribuir, nupacho-
       roico. Nihororoi-
        cò.
Distribuir Oficios, nu-
     tuparacó.
Disvariar, nechahihicô. 
        neechahihiocobò.

      Voi    neechoroisi-
       quia.
Diversidad de cosas. 
          Opoimoipochu.
           Opomiropochu.
Dividir, separar, nipu-
        sicò.
Dividir en trozos, Nu-
       yucheticó.
Divieso, nuquieze. nu-
          zequiè.
Divulgar. Numetocô.
Dixes de las orejas, nu-
          tairipi. Nutay.
Dixes del cuello, nubi-
           te.
Dizen, que tu. Pitiyhi.
Dizen, que nosotros. 
           Bitiyhi.
               D ante O
DOblada persona.
         nepiyei. nucaite-
          moray , nemuze-
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        morocoray.
Doblada cosa de paño,
         nuacuyameru.
Doblado hilo, sin tor-
         cer. Apipihi nuapi-
         pihirû.
Doblar assi el hilo, 
         nuapipihicò.
Doblar el hilo ya tor-
       cido, nuacuyapicò.
Doblar, nuacuyacò.
Doblegar, nucaçiñuñu-
         cò, nucatiyayacò.
Doblegarse, Tetiyaya-
         cò.
Doler, Ticati.
Dolerse de otro, nuha-
         panú.
Dolerme    la   cabeça, 
        Ticati nuchuti, nu-
        catichuti.
Dolor tener, nucatirú.
Dolor de parto, nuca-
       tihári.
Dolor de coraçon, Ci-

      rapoposi.
Domar gente indomi-
      ta. numuitacò. nu-
      cabitacò. nucohane.
Domar potro, nimitu-
        cò.
Don, que me hazen, ni-
       horochecò.
Donar, nihorocò.
Donar gratis, Tometa-
        richu nihorocò.
Donde? Aya? Ayaze?-
Donde estas? Ayabirey?
Donde quiera, hai de 
       esso. Momunu hin-
       cha eto. Taratapay 
        epoquiè.
Donde yo quisiere, nu-
         samiraboinari.
Donzella, Moiposi-
          choó eseno.
Dorar, nuyarimecò.
Dormir, nimocô.
Dormir fuera de casa,
              nimocohicò.
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Dormir el marido, ò la
         muger fuera de su
          casa, nimocoicò.
Dormir hasta no mas.
           nuboyupacó.
Dormir de gana,    ni-
         mocò hincha.
Dormir sin cuidado, 
         Nimocosamurè.
Dormitar,    Nimoco-
        couqui.
Dormir, hazer del dor-
         mido. Nimococore-
          chobò.
Dormitorio, Nimoco-
        curè. Nimosirarè.
Dormir en la    playa,
            Nimocopacò.
Dormir en el monte,
          Nimocohuechô.
Dormir en la pampa, 
             Nimocopaicò.
Dormilon, Nimocou-
             qui.
Dos. Apiña. Apiò. Api-

    qui. Conforme fue-
       ren las cosas.
Dotar, Nubachoequi-
      enechò. Nunocoe-
      quienechò. 
Dote, Nubachoe-
       quiene.
     
        D ante V
DVdar, Voi neecha
Dudoso estar de lo 
         que harè, Voi-
         choò nusamapó.
Dueño, Nuoquienú.
Dulçe, Titibe. Muy dul-
       ce. Tinamumuconê.
Dulçura, Taitibebò.
Dulçe hazer, Nitibe-
        chò.
Dura cosa, Titucorè.
        Muraca.
Durar, Tiyere.
Durar  para  siempre,
      Moemiticocò.
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           E
        E ante A
EA, pues vamos, Ya-
          repozero biyanà
Ea, pues acaba ya. Pa-
       cutihipozè. Pacuti-
          hipoze yabo asi.
      
         E ante C
EChado estar. Nibei-
              cò. Nepahi.
Echarse, Lo mesmo.
Echarse en la amaca. 
     Ninocô. Ninocoroicò.
Echarse de lado, Ne-
        chocoyocobò.
Echarse de pechos, nu-
         yuhuruicò.
Echarse boca arriba. 
        Nepahuè.
Echar en la olla, Nu-

        nococuó. Niyara-
          cuò. Nepuracuò.
Echar à perder. Nehei-
          cò. Nuhoraraicò. 
Echar de si, Nebezucó. –
        Nuapahucò. Nuo-
         pobeteicô.
Echar en remojo, Ne-
       tamucò. Netamue-
         cò.
Echar goma el arbol. 
     Tetucó. Ticaziriri.
Echar la culpa à otro, 
       Nucaezeraru. Ne-
         munasicò.
Echar menos lo perdi-
       do, ò hurtado. Ni-
          moequieneo.
Echar menos, hazerme
        falta, Neheponobó.
         Tiharequiene   nu-
         yeé.
Echar raizes el arbol, 
         Ticoporé.
Echar flor el maiz, Te-
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     pupacô. Ticaepupá.
Echar flor el arbol. Ti-
      cahiú.
Echarse la Gallina so-
      bre los huevos. Ti-
       beuchò.
Echar ayuda, Numasu-
        ruchò.
Echarsela a si mismo. 
        Nucamasurù.

Echar plumas el ave. 
        Timarucô tahiyai. 
           Ticahiyai.
Eclipsarse el Sol, ó la 
        Luna. Timopicú. 
Eclipsare todo el Sol.
        Tayuritiuquichò
           timopicù.
Eclipsarse toda la Lu-
        na, Tayuritichecó 
        timopicû.
Eclipsarse parte, Voi 
        tayuritiuquichà, O-
         pochocoyorichu ti-
          mopicû.

       E ante D
EDad, Aya. De que e-
        dad eras, quando
        murio tu Padre? A-
        yabipò tepeniobi
        piiyaini?
Edificar pared. Nuca-
        yuchomô.
Edificar casa Nucope-
       no.

            E ante F
EFectuar. Pochu.
Efectuado estar. Po-
     chupò. Pochuripò.

           E ante L
EL, Ema.
      Ella, Esu.
El y ella. Namutú.
Ellos, ellas. Eno.
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Ello. Eto.
Elarse algo. Titucorè.
Elarse el caldo. Tico-
       sarè.
Elarse de frio. Nucosa-
     rechó Nesarahicò.
     Ticosaray   hincha
      nusamo.
Elarse el difunto. Tico-
        sarepò. Titucore-
         pò.
Electo ,  Neperenarú. 
        Nunereorû.
Elegante, Tituhirico-
       bò hincha techa-
        hicò.
Elegir, Neperecò. Nu-
       nerecô.
 
         E ante M
EMbarazarme algo
      el paso, Tiyabono-
       nù. Voi tisopanû,
       Tiñeuchonù.

Embarazado estar con
       algo, Nemotoco-
      bò. nucaemotoru-
       bo Nuoboequie-
        nechò.
Embarazarme   algo,
       hazerme tardar. 
       Temotoconù. Te-
        motohiriconu. Ti-
        miboyuoconù.
Embarcar, Nunoco-
      cuô. Nunococuru-
      cô. Nucasiapò pa-
      curecù.
Embarcarse, Nuobo-
      cuô.
Embarcarse con otros.   
       Nuobocuequiene-  
       chò.
Embargar la hazienda. 
       Nuyarecurucô.
Embargarle la perso-
        na, Nucorotocò, 
      Neratacò. Nuco-
     baco Voi nisopa.
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Embaxador, Nubono-
     ra.
Embeberse algo. Ti-
      boopô. Taeropô.
Embebecer, Nemitisi-
       cò.
Embebecer à otro, Nu-
        camitisicò.
Embiar persona, Nu-
       bonoicó. Nucabo-
       norà.
Embiar algo con otro, 
       Nimiomo.
Embiada cosa. Nimio-
       moquiene.
Embiar embaxada, nu- 
      cabonora.    Nimi-
      cobonoraraicó.
Embiar por delante. 
      Nubonoicó. Piya-
       na pitiboina,  nu-
        coe.
Embiar à avisar, que
       ya va. Pimetomi-
      touchanu, nucoe

      nubonoicó.
Embidia, Nuhomura-
     chirâ.
Embidia tener. Nuho-
       murachò.
Emblanqueçerse algo.
       Tihapupó.
Emblanqueçer algo, 
      con barro. Nepa-
       zochò. Nuyarichó
        pazo.
Emboltorio, Ticamui.
Embolver en ropa, nu-
       muichó.
Emborracharse, Nuco-
       boò.
Emborracharse poco, 
       Nucoboò, Voichu 
       hincha, Opoesari-
        chu nucoboò.
Emborracharse hasta,
      perder el juicio. Nu-
      coboo, voi neecha-
      pò. Nemitisico hin-
      cha nucoboò.
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Embraveçerse. Nuse-
     mo hincha. Voi te-
     mahacanu nusemo-
      nebô.
Embutir   apretando. 
      Nuyututucò.
Embutir, rellenar, Ni-
      yorocuò. Niyoro-
       huechò.
Embutir tableros.   Ne-
       ratacuó. Neratacu-
        ruicò
Emmaderar casa, Ne-
       rataraicó.
Emmascarado, Nuca-
       muyuqui.
Emmascararse, Numu-
       iuquichobò.
Emmudeçer, Nutuco-
     repanipó. Voi nitu-
     hiriquiapò necha-
       hiquiayni.
Emmudeçer, hazer ca-
       llar, Nucamotinacò.
Emmendarse de sus cul-

     pas. Ninahicobò.
     Ninahicó nupeca-
      turaini. Neecho-
       roicò.
Empadronar, Nuahu-
       cunachó. Nuahui-
       harechò.
Empalagar.    Titibehi 
       nusamo.
Emparejar, igualar v-
       na cosa con otra.
        Nimicutichó. Ni-
         minunachó.
Empeçar, Nunoocô.
          Nunoeicó.
Empedernida cosa. Ti-
         tucore hincha, Mu-
         raca hincha. Etari-
         chu mari.
Empeorar el enfermo. 
        Voi natiborè. Te-
        caticonù, ticayeenu
         nuhumà.
Emperezar. Nuyacuhi
Empinarse. nuhirepepè.
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empinare, Pahirepepè.
emplumarse.    Nuca-
        muiria cayuresé.
emplumar à otro. Nu-
        muiriacho cayure-
         sé.
emplumarse,   ponerse 
       plumage. Nucayu-
        susê.
emplumecer el ave. 
        Ticahiyai.
empobrecer   á   otro. 
       Nitayeechó. Nitai-
        riocó.
empollarse el huevo. 
        Achanepò.
emprenderse fuego en
        alguna cofa. Biarau-
         pô. Tioropò iucû.
emprender. Nusome-
         cho. Nisomororoi-
          cô. 
empreñar. Necahario-
         cô. Necachichacó.
empreñarse, Nucachi-

     cha.De otro que no es
         su  marido.   Nemo-
         naeocobò.    Nuo-
          bonicobó.
emprestame. Nucapu- 
      capi.
emprestito, Nucapuré.
       Nucapuruirù.
empuñadura. Tonaqui.
      Tacorotosirabo.
      
           E ante N
EN preposicion, Ta-
    yeê, vel cu postpue-
    to a los nombres.
en el monte. Tayeè si-
     meno, vel simeno-
      huecu.
en mi casa. Tayeé nu-
       peno, vel nupeno-
       cù.
enagenar. Nihororoi-
       cò.
en alguna parte. Ta-
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   canibá.
en algun tiempo. Oca-
    nihoinà.
enamorarse. Nuboroô.
enamorarse de otro la
     muger casada. Nuo-
     poezababaicò.
enana cosa. Chaqui.
encajar. Neratacuó.
encalar. Nuyarichô.
encalbeçer, Nemirisicò.
encallar, Nuoboicó.
encaminar, Nimeechó
     achene.
encanecer, Nucachuni-
     si.
encarçelar. Neratacò.
encargar, Numetocò.
      Pimaa nucoè.
enaspar. Nechucuhicô.
enarcar el arco. Nu-
     chumusicuó.
encareçer hablando, 
     Nuboyuicò. Nubo-
      yupicò.

encarecer las cosas. Na-
         boyuequienechò. 
         tobachosareini,
encarnar, haçerse hom-
        bre. nuachanecho-
        bó.
ençenegarse, nuurohi-
        cò.
ençender fuego, nucai-
        hucurè.   nihucuo
        yucu. nucayucunê.
encender vela, nihu-
       cho Yucupi.
ençerrar, nucasiapô.
encerrarse, nusiapò.
ençerrar con serrojo.
     nerataequienechò.
ençerrarse assi. neera-
     taquienechobò. nu-
     poriequienechobó.
ençerrar ganado, nu-
       casiopo narucô.
encerrar maiz etc. nu-
     unaco.
encima, Einau.
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ençima del fuego. Yu-
     cuinau.
ençima de la casa. Peti-
      quiè . Petimoiquiê.
enclavar, netatacò.
encogerse, arrugarse, 
     Tiayuruocobò
encogerse. Tehirocó.
encogerse las cuerdas
     de los miembros. 
     Tehiropicô nuhi-
      cu.
encogerse vno. Nuzi-
      ripui.
encoger à vno. Nuca-
      ziripuicô.
encogerse    cruzando
      los brazos,   nuca-
       muzucobó.
encolar, nesirachô.
encolar mates, ò tutu-
     mas. nebochoirico. 
     nesiricò. nesiricu-
     ruicò.
encomiendas embiar.

      Pechahiquiâ nucoê.
encomiendas dar.   Te-
       chahicobi nucoè.
encontrar al que va, ò 
       viene de camino,
       nuacopohicò.
encontrar algo acaso. 
      nucaichimoborohi.
encontra, enfrente de 
      otro, nunora. nu-
       canorà.
encorbar algo, nucati-
       yayacô.
encorbarse. Tetiyaya-
      cò.
encorbado andar, nu-
     pomomohicò.
encontrar à otro en su
     pueblo, ò casa, yen-
     dole à buscar. netu-
      picò. Su contrario, 
      neheocô.
encrespar algo, nuca-
      ziñuñusicò.
encruzijada de cami-  
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    nos.  Tecunanaicó.
     acheneonó.
encrueleçerse, nusemo-
     uquipò. Voi nacau-
      yayaray.    neoray 
     hincha.
encubrir. nuyumurucó.
encubrirse, nuyumuru-
     cobò.
encubrir la verdad, nu-
     añauchó.
enderezar lo torcido, 
     nucatupicó.
enderezar el anzuelo.
       nucaechepucò.
endureçerse algo. Ti-
      tucorepó.
enemigo ser de otro.
       nucohachò.
enemigos por causa de
      guerra. Yucosareco-
       nó. Biyucosareonò.
enemigos ser assi vnos 
      de otros.    Bicayu-
      cosarecocò.

enfadar yo à otro. Ti-
      yacuhinú.
enfadarme otro à mi 
      nuyacuhi.
enfadosa cosa. Tiyacu-
       hicorè.
enfermar, nucahuma.
enfermar de calentura,
       nihuruó. nihurè.
enfermar muchas ve-
      zes, Tisimutu nu-
      cahuma.
enfermar    continua-
      mente, Monararè 
      nucahuma. Voi ti-
      nacanû nuhuma.
enfermiso ser, nucahu-
       mahi.
enflaqueçer. nehobo.
enflaqueçer à otro nu-
     caehobocò.
enfrente estar vno de
     otro, Biconoracocô.
enfriarse algo, Ticosa-
      rè.
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enfriarse vno, nucosa-
     rechò.
enfriar, necosaracò. 
enfurecerse, nusemo.
engañar, nucaitemo. 
     nemuzemorocò.
engendrar, nucachicha.
engolfarse, nutupirecò.
engordar, nusina.
engordar à otro, nee-
     nicò masinayà. ne-
     sinachò, nuuhechò.
engrosar, Tihurucó. A-
     chopepó.
engrudo, Ticasiracorè.
engullir, nuhiricò.
enechizar, nuyuratacu-
     nachò.
enechizado, Ticayura-
      tacuna.
enlazar bestias. nerasa-
      cò. nerazanucuchó.
enlazar bacas, neraza-
      hiuchó.
enlodar à otro, nuya-
       riocó.

enlodarse. nuyarioco-
     bò.
enlodarse, caer en el
     lodo, nuurohicô.
enlodado estar. nuchi-
     pepereô. Motehio-
      renù.
enojarse, nusemo.
enojadiso, nusemouqui
enojo mostrar en los
       ojos, niñeuqui.
enojarse sin causa, ne-
       munasicobô nusemo.
enojar à otro, nimiyu-
       semoco. nuyusemo-
       rocò.
enorme,    Voi    narahi 
        hincha. voi tauri 
        hincha,  Tahaina 
        tacuti.
enramar la plaza con 
       palmas, nusucucho 
       cachipocó.
enredar con red, ninu
       nuocò.
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enriqueçer, nucatumo-
       râ hincha, nusitu-
       morà.    Tisimutu 
       hincha nutumora-
       nò. nusiyeé.
enriqueçer à otro, nu-
      situ norachò.  nu-
      siyeechó.
enronqueçer, numu-
       hanû.
ensayar, nimitucò, ni-
      zomororoicô.
ensayarse, nizomoro-
      roicobó, nucaiturè.
ensangrentar, Tizirio-
      conù Itiomo.
ensanchar. nucayehe-
       co. nesicuchó.
ensartar, nuyucohocò,
       nuyucohoroicó. nu-
       cohocô.
ensebar, nuyaricho to-
       pepehi.
enseñar, nimitucò, ni-
       miarabouchô,   ni-
        miaraicó.

ensoberbeçerse. nusi-
      ñabó.
ensordeçer, Moquiña-
      sinù. Voi nusamo-
       moroiquià.
ensuciarse, nusocoro-
     rocobò.
ensuciar à otro,  nuso-
      cororocô.
ensuciar el vestido, nu- 
     socororohicò.
entenado,  hijo  de  mi 
       marido, nucayeê-
       quienè, ñichicha 
       ñanaqui.
entender, neechó, nu-
       samo.
entender; no te entien-
       do, Voi nusamapi. 
       Voi neechemoro-
       capi.  Voi  nitue-
        mochapi.
entendido ser, neecho-
        roicô.
entender, dar à enten- 
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    der à otro, numetocó. 
    numetoroicó.
entero palo, Amuiriqui 
entero traerlo, ò   lle-
    varlo,     nuamuiri-
     quichò.
entero dia, Amuiriuqui
      saache.
enterneçerse, niiyo ya-
      ré
enterneçer à otro, Ti-
     iyo yarê nuquichà. 
     nucaiyocò.
enterrar, necoro.
enterrar yucas, neco-
      ropacò.
enterrar platanos, ne-
       coronecò.
entibiar agua, nihurue-
       có.
entibiarse el agua, Ti-
      huruomopò.
entoldar, nupenochó. 
entoldarse el cielo de 
       nubes, Vcohipò.

entonces. Eto. Etoro.
entorpecer el enten-
      dimiento, numoe-
      choroisicochò. Voi 
      neechoroisiquià ta-
       quicho.
entorpeçerse     algun
        miembro. Voi  ni-
        tucapó.
entortar, nucaepiñucò
entortarse, Tepiñu.
entrañas, nuhuè, nuhu-
       ecuruhi.
entrambos nosotros, 
        Bimutû.
entrambas cosas, ta-
        murù.
entrar, nusiapò.
entrar, hazer entrar, 
       nucasiapô.
entrar el agua en al-
       guna parte, Tisio.
entrar de repente, nu-
        yuemuchuruicò.
entregar, nihorocò.
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entremeterse. Voi ne-
     samohitiquiapò.
entremeter, mezclar,
     nusiriquichô. nimi-
      cachanechô,
entresacar. neperecó,
       nunerecò,
entreteger, nimizome-
     cò, Opoimoipochu 
      nuquicha nizomerù.
entretenerse, nuuzerù.
entretener el hambre, 
      ò la necessidad, nu-
      caharairu nunicô.
entristeçerse, nupone-
       rereicô. Voi nauri-
       samurè,
entristeçer a otro, ni-
       miyuponerereicò. nu-
       coharasamurechò.
entumeçerse,   numo-
      buorú.
enturbiarse el agua, Ti-
      chipeomopô,   Voi 
      tauriomopò.

en retorno dar algo,
     nisirihicobò.
en vano. Mopuruhi. 
en vano cansarse, nu-
     mopuruhi.
envararse, Titucore-
     pô, Titururucò.
envejeçerse. Echasi 
      yarè.
enviudar el hombre, 
     nepenoyeno, Ne-
      moseno.
enviudar la muger, ne-
     penoima. nemoima.
enxuagarse  la  boca,
       nucasipohaca.
enxuagarsela   à   otro,
    nusipohacachó.
enxuagar alguna basi-
      xa, nusipocuò.
enxugar algo, nuahicó,
enxuto estar. Tiahihi-
      pó.
enxugar al fuego, nua-
  hicô, nuosohicò ta-
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     yeè yucu.
enxaquimar, Neratasi-
     có, nunoco xaquima.
     Nuxaquimachò.
ensias, nuhine.

          E ante R
ERedad, Esaneti. Ne-
       sanè.
Eredar. Tiyeheco nu-
      yeè mayeequiene 
       tatayni.
Erencia de mi Padre. 
       Mayeequiene ta-
        taini. Maepenoe-
       quienerú tataini.
eriso. Sumiche.
erizarse los cabellos.
        Nichecosi.
ermano mio, Nuporapè.
ermanablemente tra-
       tarse. Biuricocó. Ti-
       cuti biporapecocó

      biquichacocó.
errar tiro. Nehecò.
errado andar, Neheco-
      pobô,
erbazal, Muihi.
erbazal haçerse la cha-
       cra, Muihipò nesa-
       nè. Titahipo mui-
       bi.  Tacarihicò cu-
        hu. Ehorohipò.

          E ante S
EScabullirse, Temiti-
       cò. Temitiocò,
escabullirseme algo de
        las manos, Nuca- 
        huchucó
escalar, Nuoponò, Nu-
       caoponaquierù.
escalera de gradas. Bi-
      oponaquierù.   Ti-
      cachopa.
escalon, Tachopa.
escama, Tocho.
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escamar, Nubihipecò. 
     Nubeo tocho.
escampar, Tiharaipó.
escampar el viento, Ti-
     naraco tecaticobó 
     Timotinapó. Tina-
      raupò.
escampar el agua, Te-
     quio. Tetiqui.
escandalizar yo à otro
        Timoyabonú. nu-
        ti maimoyabó. nu-
        ti macutiponá. ni-
        mitucô.
escandalizarme otro à
       mi. Nimoyabô. nu-
       cutipona Timitu-
      conû.
escandalizarse  vnos à 
     otros, Bihomura-
      chococò.
escaño, Chumo,
escaparseme algo, nu-
     caiticó.
escaparme yo de algo,  

     Ticaiticonù.
escapar de la enferme-
       dad, Nitoroicò. Ni-
      tauchobopô. Ticu-
       richonupò   nuhu-
        ma.
escapado assi. Nitaure-
        bo.
escapar â otro de la en-
       fermedad, ò peligro.
        Nucaitoroicô. Nu-
        caituhicò.
escapar, defender à o-
        tro, Nucatiuchò.
escaparse, defenderse a-
      simismo. Nuhico-
      poicò. Nucatiuchobò.
escaramuzear, Nuuze-
       ru.
escarabajo, Ychipô.
escarbadientes, Nuyu-
     nonoé. Nuyusocoè.
escarbar la Gallina. 
     Tiocobaraicò. 
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escarbar el perro, Ti-
     secocoicó.
escardar la tierra, Ni-
     soò. Nisoropaicò.
escarneçer, Nucanoco-
      pira. Nepurû Ne-
      puruhicò.
escarmenar, Nequiehi-
      cò. Nequiehiricò.
escarmentar, Nucasi-
      mobò.
escarmentar â otro,
     Necasimobohicò.
escasear, Nuyabono.
escaso ser, Nuyaboi.
esclarezer el dia. Tiha-
       ray.
esclareçer el aposento
      con luz, Numico-
      cuò. 
esclavo, Ahire, Nuahi-
      rê.
escluir à alguno.  Voi 
     nesachopà.
escluir à alguno po

       malo, Nepurù. Nu-
        cohachò. Voi na-
        boroo.
escoba, Piraqui. Nupi-
        raqui,
escoçer. Ticati.
escofieta, nitisi, Numu-
       isi.
escoger, Neperecò. nu-
      nerecó.
escoger para otro. Ne-
       pereuchô. Nune-
       reuchò.
escombrar la plaza de
         palos. Bicayehecò 
         iucuqui, anurupai-
         yaaneco,  tahare-
         quieneyá.
esconder, Nuyumuru-
         cò.
esconderse. Nuyumu-
         rucobò.
esconderse en el mon-
        te, Nerahicobò.
escondrijo, Nuyumu-  
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     rusirarè.
escopeta. Apucurunò.
       Naeziporocù  ca-
        raionò.
escoplo. Etatacuoropà.
       Netatacuoropà.
escoplear. Netatacuò. 
        Netatacuruicò.
escoria. Taichicohi.
escribir, Nuahuchò. nu-
      ahuruicò.   Nucaa-
       humerú.
escribano, que save es-
       cribir, Nitucò ahu-
       metucò.
escritura, cosa escrita. 
      Ahumerucò. Auhi-
      rucó.
escuchar, Nusamo-
      moroicò. Nuuqui-
      ñereicô.
escudarse. Nucaañacú
escudo. Añacú.
escudilla, Curuhò. Nu-
        curuhà.

escudriñar. Nuyasese-
      reicò hincha.
escudriñar,   todos los
      rincones.  Nutanui-
      co hincha. Nucabi-
       tasiopò.
esculpir, Nuahuquio,
      Nuahuquiereicò.
escupir, Nuatutuicò.
escureçerse. Timopicu-
       pò.
escureçerme. Timopi-
      cuoconû.
escurrir las Vinageras.
        Nitacuo hincha,
escurrir ropa, Nucapi-
      ticò. Nucopitihicò.
escusarse, Nepiyaemo-
      rosinobô.
escusar à otro. Nepi-
       yaemorosinò.
esforzado, Nutucoro-
      roò. Tumenú. Mu-
     racanú.
esmerarse en el oficio,
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        Nuurepiyarû hin-
        cha. Voi nemaha-
        ca nepiyacô nepi-
        yaruonò. Voi nu-
        moeperahiquiá 
        nepiyaruonò.
espaciarse. Nupoipoicô
espacioso lugar. Tisicu-
       pay.
espaciosa persona. Voi 
    nahuiririo. Voi nae-
    poyahi voi naecu-
     tihiray. 
espalda. Nuquiecu.
espaldilla, Nupoboro-
       chó.
espantable, Tipicai-
     moy. Tipicocorei-
      moy.
espantadizo, Tipituri-
      hi.
espantarse de algo, nu-
     picò.
espantajo. Bipicororoi-
     sirarè.

espantar, atemorizar
     Nipicororoicò. ne-
     yohocò.
espantar aves, ó gana-
      dos, Nehorocò. Nu-
      cahuicò.
español. Ticamuisionó.
       Carayonò.
esparcir puercos etc.
        Nucobazazaicô.
esparcirse. Nebazazai-
       cobò.
esparcir grano, Nuca-
       haruquiò,
esparcirse, derramarse, 
      Tebahahaicobò. 
      Tacaitahi   epo-
      quiè.
espejo, Ticaimoecorè.
espeluzarse los cabe-
      llos. Niyehecosi.
esperar, aguardar, Nu-
      cuchapò.
esperar en Dios, Nusi-
     ña, Nucasiñarahi.
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      Maimonà.
esperar como ençela-
      da, Nuyumuruosino-
      bô. Nucuchoocò.
esperança. nusiñarahi.
espeso licor, Tichipeo-
      mô. Ticaecheomó.
espesos estar, apiñados.
       Bizezepò. Bipora-
        tapó.
espesar licor. Nechipe-
        omochô. Tichipeo-
         mo nuquichâ. Ne-
         cheomochò.
espesar cosas ,  Nuze-
      zechò, nuporatacô.
espia ser. Nehiroponà.
espia embiar Nucabo-
       norà. Péhiromirou-
        choponabi nucoè.
espigar, hechar espiga. 
       Tepupacó.
espiga, Taepupà.
espina, Toobe.
espinoso palo, Ticoo-
        be.

espinas de pescado, Ti-
     casuahi.
espinarse vno, Tiyura-
      boconù toobê. nu-
       copa. Nucayuhaqui.
espinarse, con que te es-
       pinaste? Tahaze pi-
        cayuhaqui? Tahaze .
        picopa? Tahaze ti-
        yurabocobi?
espiritu. Sipiritu.
esponjarse, nuhepupu-
        cò.
esponjar, nucahepupu-
        cò.
esportilla, numoó.
esposas de las manos, 
       nuniboù, neratape-
        boù.
esposas hecharlas, nu-
       nibouchó. nerata-
        pebouchò.
esposos, nayenococò.
        Ticayenococò.
espinaso, numizuqui.
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espinilla, numizuquio-
      pe
espirar. nepenò. nutucú
      nihaina. Voi nupò.
esprimir, nucopiticó.
espulgar. nuñasicó.
espulgarse, nuñasicobò.
espuma, con que se cu-
      ran, Ehamumù.
espuma de la olla etc. 
      Taehamumu. Ti-
        rososò.
espuma, con que se cu-
      ran, hazerla, nuazi-
      cucuhicò.
espuma hazer el agua. 
      Ticaehamumupô. 
      Tirososoecopó.
esquina, taquiña.
esse. Maro.
esse mismo, Emarichú
essa misma ,  Esurichu.
esso, toro, potoro, po-
     horo.
este, Maca.
esta, Suca.

este es, Emachu maca,
esta es, Esuchu suca,
esto, Pohoca. Potoca,
esto es, Etachu poto-
     ca.
estable cosa, taneruri-
      chu. tanosireichu 
      oconebocò. taeno-
      coborichu.
estableçer, Ene tacaè. 
       Ene bacoè nucoè.
estaca, taetatâ.
estacar, hincar, netata-
       cò, netataraqui.
estacada, Binaruequie-
       nè.
estañar, nuyaricuô.
estaño, tichunococorè.
estar, Nuobo. Nutibò.
estar ocioso. Numeto. 
      Numetohibicô.
estar a la sombra. Nu-
       caabi.
estar en pie, Nutupió.
estarse muriendo, Nuu-
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     pahireinê. Voi nu-
     yarepò.
estender algo, Nuca-
     harucó.
estender la mano, Nu-
     ahapebou.
estera, Purumo.
esteril muger, Mocheru
esteril arbol Mocheru-
      qui.
esteril año, Ecuomuû.
estiercol humano. Ichi-
     qui. Niichicô.
estiercol de bestias, Ta-
      ichicohi.
estiercol bazura, Iri-
       mey.
estimar en mucho. Ne-
       munacó.
estio, Saacherei. Saa-
         chemuú.
estirar, Nucatururucó.
estirarse, Titururucò.
estocada dar. Nuyura-
        bocó.

estomago. Nuomi.
estornudar. Nuasicho-
       cò. Nuachihocò.
estorvar, Nucobacó.
estoi para hazer algo, 
       Nehichacoyaré, 
       nepiyacoyaré.
estrangero, Voi cope-
      noinà.
estraña cosa. Voi bimo-
      sainà.
estrañar. Voi naimoti.
estrecha cosa, Voi tasi- 
     cû. Achipicù.
estregar, Nuasicucò. nu-
      asicucuhicò.
estrella, Harayriqui.
estremada cosa. Tiuri-
      moy hincha. To-
      boyucò hincha ti-
      uri. Tahaina tacu-
      ti.
estribar en algo. Nuo-
      cotayacô.
estribo de edificio. Ta-
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    yupo. Tachunu.
estribo de silla, Tacho-
     pa.
estrujar, Nuñatucô, nu-
       caepuchacò. nucae-
       ñaricò.
estruendo hazer. Tesu-
      tocô. 
estallido dar, Tesutocó.
estudiar, Nucaaraboú. 
        nuponerereicò.

            E ante T
Eterno, Moemitico-
    cô. Moepenococò.
     Moepeniraborè.

          E ante X
EXaminar, Nuyasese-
    reicó.
exceder, Nuboyucô.
exemplo, nimicuticho, 
       Nimicutichirà.
exercitarse, Nubeiriri-
      cobó.

exercito, Nachinureo-
      nô.
excremento. Vide es-
     tiercol.
experimentar  ,   nuso-
       mechô.
experiencia, nisomoro-
      roqui.
           F
           F ante A
FAbula. Naepiyeibó.
      Voi yatupiinà. Voi 
      tasuopocorê.
Facil cosa, Titucocorè.
       Voi tacaeherá.
façilmente hazer algo. 
       Voi neherachà. Voi 
       numoitucà.
faja, Ezepimò. nitio. ni-
       nuò.
fajar, nitiocò. ninuocò.
fajarse. nucaitiò. nucai-
       tiñaè.
falso testimonio levan-
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       tar, nemunasicò, 
       nepiyequienechô,
        nucaezerarù.
faltar algo, perderse,
        Temiticó.
faltar algo. Voi taita-
      mutu. Voi bamurù.
faltar a la palabra, ne-
       piyei.
faltar, no alcançar para
        alguna cofa, nechu-
        ririó, nechuririocò.
         Voi tarata. Voi ta-
         simutù.
faltarme algo, no tener,
         nucamunù.
faltarme algo, echar-
        lo menos, nehepo-
         nobò.
faltar à Missa, Voi nu-
        samomoroiquià.
         nucaanu Missa. 
         nuaquiehicò.
falta, culpa, Pecatu, nu-
        pecaturà.

falta, carestia. Bicamu-
      nupò. Bimunu.
fama, nusamuihà.
fama tener,   nucasa-
      muihà.
fama, afamar, nume-
      touruicô. Nimisa-
       muihachô.
fama, correr la fama. 
         nusamuihachô.
familia ,  nuchichano-
      beonò.
familiaridad tener con
       alguno, nucayunoe-
       mò.
fantasma, Varé,
fastidiarse, nupuñu.
fatigarse, nubita.
favoreçer ,    nucata-
      hicò.

              F ante E
Fê, virtud, nusuopi-
     rarè.
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fe, el objeto, Bisuopo-
      saré.
fea cosa, Voi  tauri-
      moy.
fecunda hembra, nusi-
      chicha, Tisimutu 
       nucachichâ.
fertil tierra, Tiutipay. 
       Tahahiporocô  tai-
       tucò.
fertil tierra de maiz, 
       Seponipairê.
fertil año, Itoboremuù. 

           F ante I
Fiambre, Tacosare-
      quienè.
fiar, dar fiado, nihoro-
      có .    opoharaina 
     pihorocanû toba-
     choinà, nucoè.
fiar de si, nusiñabô.
fiar de otro, nusiña.

     nucuopobô.
fiar, ser de fiar,   nucuo-
       pobocorê. nusiña-
        coré.
fiel de la balanza. Tai-
       cutiraqui. Bicutio-
      roqui.
fiel, nucuopobocorè. 
        Voi naomeray.
fiel Christiano, nusuo-
       pohiray     hincha 
       mayeè IesuChristo.
fieros hazer, nusemo. 
          nipicoroicò.
fiesta, dia de fiesta, Mis-
      samuû.
figura, rostro, numirò
figura, imagen, nucu-
      na.
filo, Tasiri.
filo tener, Ticasiri.
fin, remate, Taicheisi-
      rarè.
fin, dar, ò poner fin. ni-
    to. nitauchò.
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fin, al fin del mundo. 
      Taemitisirâ mote-
      hi, vel epoquiè.
fingir, nemunasicò.
fingirse, nemunasico-
     bó.
firme cosa, fuerte, Mu-
     raca. Titucorè.
firme cosa, fixa, Moya-
        murisiraborè.
firmar, nuahucunacho-
       bò.
firmar por otro, nuahu-
      cunachò.
firma, nuahucuna.
        
       F ante L
FLaca persona, Eho-
     bonanû.
Flaco estar, nehobô. 
      nehobouqui.
Flauta, nubobo. nuso-
      bobô. nuboronó.
Flauta tañer, nucobo-

     bo.  nucasobobô.
      nucaboronó. nu-
     capipi. nucachuhò.
Flecha, Taquiriquirè. 
       nutaquiriqui.
Flecha emponzoñada, 
      netamuquierú.
Flecha ancha, Zacano, 
       nuzacanorà.
Flecha con  punta  de 
     chonta, nuyuco-
      rairiqui.
Flecha con lenguetas, 
      Mereû. numereurà.
Flecha sin punta. Yu-
       terè, nuyuterê. 
Flecha, con que se fle-
      chan jugando, Mo-
       parè.
Flecha muy larga. Esa-
       baqui.
Flechar, nuyucò.
Flecharse vnos â otros 
      Biyucocò.
Flechero, nuyucoray
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      hincha, Voi naehebou.
Flor de maiz, Taepupà.
Flor, Tahiu.
Floreçer el arbol. Ti-
     cahiu.
Floxa cosa, no apreta-
      da. Ibirapi.
Floxa persona. Voi na-
      tucororoó.     Mo-
     tucorohinú. Moi-
     tayunú. Voi nutihiynà.
Fluecadura, Tamozi.
Fluxo de sangre tener
      por las narizes. Iti-
      cusirinù. Por la bo-
      ca. nuoico iti.
 
         F ante O
FOgon, Biyucuneo-
     bà. Bichunuobà.
Fondo del vaso etc. 
     Tacù.

Forçar  ,   numuitara-
    racò.
Formar, nepiyacò.
Fornicar, nipo, nuca-
     pecaturà.
Fornicar la muger. nu-
     caiposi. nucaiposi-
      ricô.
Fornicar con muger
      dormida. Nipoimo-
      sirachò.
Fornido hombre.  A-
     chopeó.
Fortaleza. nutucòro-
      roobò. nutucoro-
       hibô.
Fortaleza, Castillo,  Bi-
      naruequienè. Bisi-
      ñarahi.
Fortuna tener, nitu-
        cobô.
Fortuna darme Dios,
    Teseñeconú Biyia 
    Maimonà.
Fortuna no tener, niy-
     chocó.
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Fortuna tener en la 
       pesca, nubetirió. en
        compras, y ventas, 
        nuurititirió,

          F ante R
FRegar con agua, nu-
      sipocò.
Fregar platos, nusipo-
      cuò. nusipocuruicó.
Fregar los platos por 
      defuera. nusipoi-
      quiechò.
Fregar con çeniza, nu-
       azicucò.
Freir manteca, nuchu-
     nohicó. nusuruhicó.
Freir guevos, nucari-
          chachaacó. nimi-
           chunohicó.
Frenillo de la lengua, 
         nunabanene.
Freno, Taniratacosa.
       Cabayu. Taeraraha-
         cà.

Frente, nunaù.
Frequentar mucho la 
     Iglesia, monararè 
      nusamomoroicó, 
       nusamoroicoray.
Frequentar mucho la
       taberna, monararè.
        Neero itico. neero-
        ray hincha itico. 
Fresca cosa  ,   reciente, 
        Enoò. Enohi. Enoi, 
        Enonò.
Frezada, ninocohi. ne-
        pocoû.
Frio. Tasaray.
Frio haver, ticosaray.
Frio sentir, nucosare-
        chò.
Frio estar algo. ticosa-
        ré.
Frio, estar muerto de 
        frio, Nesarahicô.
Frioxoles. mopoco-
         qui. numopoconè.
Frixoles pequeños, Ica-
         qui. 
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Fruta de arbol, toi yu-
     cuqui, Yucuquioy.
Frutas, nuestras frutas,
      Binirureonò.
Frutificar, ticooy.

        F ante V
FVego. Yucu. nuiu-
     cunè.
Fuego hazer, nucayu-
     cunê.
Fuelles, Biachaucoro-
     nó.
Fundar pueblo, nucao-
      bosà. nucaobosa-
      raicò.
Fuente de agua, Une
      tiaseà emoè.
Fuera de la casa, Ane-
      co. nuaneconè.
Fuerte persona, mura-
     canù. nutucororoô.
Furiosa persona. nuse-
      mouqui hincha.

Furioso. lunatico, Uoi     
      neechoroisiconu-
       morocà.
               G
          G ante A
GAbilan. moti.
Gabilan pequeño.
      Piripiri.
Gabiota blanca. Ze-
     beû.
Gabiota negra. Saroé.
Gafo, nuchurerequi-
        boú.
Gajo de árbol, totabo.
        Yucuquitabo.
Galan ser, nuurina hin-
        cha. nupachina hin-
        cha.
Galano animal, tiurió.
        tiurimoy.
Galas ponerse, netupi-
       ririocobò.
Galardonar, nubacha- 
        chò. nubachocho-
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   roocò.
gallina, Hvarayu.
gallinero. Tapeno, ta-
    narú Huarayu.
gallinazo. Sipuqui.
gallinazo de cabeza 
      colorada, Ohorô.
gallina ponedera. Ti-
        socoray Huarayû.
gallo, Ehoirij Huarayù.
gana, Yarè, Royè, pos-
      puestos a verbos,
gana tener de comer, 
      nunicoyarè.
gana tener de comer
       el enfermo,   nuni-
       cosamurè, necuo-
       samurè.
ganar en juego, Bito-
      cocò. nubeò.
ganar voluntades, nu-
      cahanecorechobô.
ganar por la mano, nu-
       hamirouchò.   nu-
      caichohicò.

 ganar en compras y
  ventas. nuboyuequie-
     nechò nutumorai-
     ni. nuhanechó nu-
      tumoranò.
ganadero ,  dueño  de
      ganado, nucopero.
gangoso, Tiyania mo-
     siripenocú maecha-
      hirirubò.
gañir, niyò.
garañon Taiya. Taimà
      Eseno more.
garavato, nuhataraqui 
     numoboqui.
gargagear, nuatutuhi-
      ricò.
gargajo, Nuatutuhirù.
garganta, neerenò.
gargantilla, nubite.
gargarizar, nucamucu-
      cú.
garguero, nuhiricoro-
       nò.
garrapâta, Siti. Nusiti-
      nê. 
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garraspera tener. Nu-
     hetetecuerenò.
gorrocha, Taquiriqui-
     rè.
garrochear. Nuyucò.
garrote. Yucuqui. Ne-
     puchairaqui.
garrote, dar garrote, 
     Nitinuco. Nucaña
      pipinucò. Nucatu-
      cucô.
garuar, Tizepapacó, ti-
      sebobocô.
garza, Sicaura,   otra.
      Hapuno. Otra. Si-  
       ñuricù.
gastar en comer, Nuca-
       nirubachó.
gastar comiendo, Nu-
      nicò.
gastarlo todo en co-
       mer. Nito nucani-
        rubachò. 
gastarlo todo comien-
       do, Nito nunicô.

gastarlo todo con mu-
       geres. Nitonacai-
       pobachò.
gastar todo el dia. Nu-
       amuiriuquichò sa-
         achè.
gastar todo el    mez.
      Nuamuirichecò co-
     hê.
gatear el niño, Numa-
        hiricò.
gatear la caza, Numa-
        hiriocô.
gato, Mizi.
gato montez, Osoñarè 
gazapo, conejo  de  la
       tierra, Moyucu chi-
       cha. Amoru. 

G ante E
GEmir, Niyo, Nuu-
      mititihi.
gente, Achanè.
Gentiles. Achanena-
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      reono    ticaquienu
      ereonó. Moicacha-
      sionò.
giboso, Nucometé.
gigante, Tiuna hincha.
       Titonacó hincha.
      Toboyucó hincha 
       tiuna. 

           G ante L
GLobo, Tichoyorosi.
Gloria celestial, na-
bachochoroó na-
yapoquienè anumocu 
mayeè Maimonà.
gloriarse, Netecobò.
gloriarse de valiente, 
Nuuricobó. Netecobò 
muracanu.
glorioso, que esta ya en 
la gloria. Mayapoquienê 
mayeê Maimonà.

gloton ser, Nucanisiu-
      qui hincha.
           G ante O
GOlfo de mar, Tiu-
     peno hincha vne. 
     Titupirecô.
golondrina ,  Mocho-
       quierè.  
golosa persona, More, 
     popuesto â nom-
    bres.
golpear, Neo, Neoro-
     roicó.
goma, Siririqui.
gorda cosa, Tiuhe, Ti-
      sina.
gorda cosa, gruesa, A-
  chope.
gordura, Topepé. Tau-
   hebô. Topepehi. 
gorgear las aves. Tihiró.
gorgojo, Catiusiri.
gorron, nuyasey, nuu-
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      ñuoray.
gota de agua. Una go-
      ta. Etoqui. Dos go-
       tas Apiqui.
gotear, Tichumimicó.
gotera haver, Tisoro-
     rocó. Titicò.
gotera; estâ hecha vna
      gotera, Tisororo-
       hicò. Titicocohi-
       cô.
gotera, señal de gote-
    ra, Tasororosinê.
governador. Capità.
governar, Neneo. Nu-
     metocò. Nimipo-
      nerereicò achane-
     onò.
governar la canoa, Nu-
       obouyuchò, Nuo-
       bochopichó.
gozarse, Nuurisamure-
      bó, Nuurihiricobò.

        G ante R
GRacias dar. Picata-
    hiconu nucoè.
graçiosa persona, Nu-
     caecoray.
grada Tachopa.
granar el maiz, ò el tri-
      go, Ticauqui.
grande. Achope.
grande hazer, Neebo-
     pechó.
grande de edad, Echa-
     vicó.
grande  de   estatura.
      Nuuna.
granero, Nuunacobo-
      roy.
granizo, Iberequiè.
granizar, Tibenoicó
      iberequiê.
grano, Taquira.
grano de maiz, Sepo-
      niqui.
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grave persona. Achi-
     chacô.
graza, Topepé.
graziento estar algu-
      no. Nuuhè.
grazientas tener las
      manos. Nuuhepe-
       boú.
greda. Pazo, Nupazorá
grietas hazer la tierra.
     Tetarupaicò. En la
     pared. Tetaruchecò.
     Anurucubocò. En 
     los pies. Tehayuyu-
      hicò nibopè. En la
       madera. Tehacha-
       chahico.
grillo, Bichi.
grillos, Neratapiqui.
grillos hechar, Nera-
     tapiquichò.
gritar, Nupeorocò.
gritar mucho, Nupe-
    ororoicó.
gruñir el puerco, Ti-

     yoò.
grueso. Achope.
grueso arbol. Achope-
    qui. Achopequiê.
grueso hilo, Achopepi.

         G ante U
GUacamaya colora-
     da, Horo.
guacamaya amarilla, 
     Bororo.
guayava, Pohi.
guayavo, Pohiqui.
guardar, Nuunacò. 
guardar ganado, Nu-
      haneocò.
guardar secreto, Nu-
      motina, Voi nume-
      toca. Nuañauchò.
guardar eredades, Nu-
      cauné. Nucaunebô.
guerra, guerrear, Nu-
      chinucó.
guevo de gallina, Hua-
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    rayuâ. Tachicha.
     Huarayú.
guevo fresco, Arasocó.
       Arasocoroá.
guevo. Toà. Tachicha.
guevo guero, Ehoroà.
guiar. Ninapuco, Al 
      çiego. Nuchurupe-
      bouchò.
guiñar del ojo, Nese-
      ñeuquichò.
guirnalda de flores, 
      Haropiré. Nuha-
      ropi.
guisar de comer, Nu-
       cachunorú. Nuco-
       cachoparà. Nuca-
       mezusi. Necutichò 
       Necutichobô.
gula, comer con gula, 
      Nuboyuecò.
gusano, Pichu. Taquia-
       nè. Tocane.
gusanienta cosa, Tica-
   quianê. Ticocanè.

      Tiyamemecone 
      pichu.
gustar, Probar, Nusa-
       mo.
gustar de algo. Nuuri-
      có, Nuboroò.
gusto, sentido, Nusami-
      rarê.
                   H
             H ante A
HAbito tener de al-
        guna cosa, Nituna-
        quiené.
Habituarse á algo, ni-
       tunà.
Hablar, nechahicô.
Hablar muchos juntos
     Bechahiriricobò. Bi-
     cametoroirú.
Hablar á troche mo-
     che. numopachi-
     chihico nechahiri-
     rubó.
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Hablar à veçes. Beba-
     chocò bechahicò. 
     Bihicopococò.
Hablar por otro, Ne-
      chahisinó. necha-
      hiuchò.
Hablar considerada-
      mente, nuponere-
       chinobó nechahi-
        cò.
Hablar mucho, necho-
       hi hincha.
Hablar con mucho rui-
      do.  Teocorêreiné
      techahiriricobonó.
Hablar entre dientes, 
        nechahihiocobò. 
        Voi nasamocoré
Hablar tentando por
        sacar verdad, nu-
       caepiyarú nepiya-
      emochó. nuzerue-
       morocò.
Hablar con boato, nu-
       tucoroemô.

Hablar al oido y en-
   secreto. Nuhahaicô.
Hablar en lengua, que 
     no le entienden. 
      nucomeri.
Hablar a prissa, nupu-
      ruechahirù. Voi ne-
      hichachaemoroca-
       pô.
Hablar bajo, nuhahai-
       có. Uoi naharanù.
Hablar sin aliento, Uoi
         nurechahiruynà.
Hablar de espacio, ne-
        hichachaemoro-
         cobô.
Hablar verdad, netu-
        piricò nechahiriru-
       bò. Uoi naepiyei. 
       Voi nepiyeiboiná
Hablar alto, nuruco-
     roemô. nuharanú. 
      nuhacamuicobò.
Hazer aprissa, nihaha-
     chó.
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Hazer en vn instante,
    nihahachopochu.
Hazer bien, nuuricó.
Hazer burla, nucaite-
     mo. nucanocopirà.
Hazer del sordo, nu-
     mosamomoroico-
     corechobó.
Hazer del que come,
    nunicocorechobò.
    nunicocorereicobò.
Hazer del que duerme,
       nimococorechobó.
Hazer frio entro de la
       casa, ticosaracû. ti-
      cosaramopecú.
Hazer claro, tiharay.
      tahaina vcohiyná. 
     tiuriuquireichu saa-
     che.
Hazerse del rogar. Voi 
     nacoè.
Hazer leña, nunereicó.
     nechucô iucuqui nu-
     yucuneinà.

Hazer miel las Avejas. 
      tepiacò taeteza.
Hazer rayas, nuharu-
       cò. En el suelo. nu-
       harupaicò.
Hazer podre la aposte-
      ma, tetucó. Eture-
       pò.
Hazer sombra el ar-
     bol, ò otra cosa, 
     ticaabirà.
Hazer sombra à otro,
     nuabiuchó. nuabi-
     chò.
Hazerse sombra asi-
      mismo, nucaabiù. 
      nuabiuchobò.
Hazer viento, Tecati-
     cobò.
Hazer viento con el 
    aventador, nebecô.
    nebeuchò.
Hazerse viento asimis-
    mo, nucaebeù.
Hazer agravio, Vide
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    agraviar.
Hazerse rico, nucayee-
    pò hincha, nusiyeè-
     pò hincha.
Hazerse pobre, Uide
     empobreçer.
Hazer llorar, nucaiyo-
      cò.
Hazer à vezes, Beba-
      chorococò.
Hazer guascas torcien-
     do, nuosoropicô.
Hazer correas, nuha-
     yucó.
Hazer çestos, nisome-
     reicò.
Hazer dos vezes, nua-
       pechò.
Hazer ñudos, nitichó.
        nitichoroicó.
Hazer señas con los o-
      jos, neseñecó. nese-
      ñeuquichó.
Hazerse señas vnos à 
otros con los ojos.

       Beseñeñeuquicho-
       cocó.
Hazer  señas  con  la 
     mano, nusubechò. 
Hazer caso, nusuopò, 
     nupicò.
Hazer el cabello à otro,
     nubihò. nubihisicô.
Hazerse la barba, nu-
       cabihi.
Hazienda, nuyeeonó.
       nutumoranò. nupe-
       ronò.
Hacha para cortar, 
      Yoboti. nuyobo.
Halagar, neseraraicò.
Halcon, Moti.
Haldas, tayucoromo
       numuirià.
Hallar, nichimobô.
Hallar en mal latin, 
     nuchimorocò.
Hallar â caso, nucai-
      chimoborohi.
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Hallarse bien, nitunabò.
Hambre, Ecuo.
Hambre tener, Ne-
     cuò. Necuomi.
Hambriento ser, Ecuo-
      sinú. Nucanisiuqui.
Handrajo, Muiriare ta-
       tahi. Omorotatahi. 
       Achutatahi.
Handrajoso andar, ne-
        tatahiocobó.
Haragan, Muitayunú.
       Uoi naisoray.
Harina, Yubapà. Nu-
       yuparù.
Harina de maiz, Sepo-
       nipà.
Harrear, Nehorocô.
Hartarse, Nucohari. 
      Nicutichobó.
Hartar à otro, Neeni-
      co, macohariyà, 
      Necaharichô.
Harto estar, Nucoha-
     ripò. Nucohariquie-
     nè.

Hasta aqui has de lle-
    gar, Ani picheisià.
Hasta quando?  Acarai-
     na?
Hasta que yo buelva,
      Nuyapachoô.
Hasta dónde llegaste? 
      Ayapicheiponio?
Hasta que Dios quiera,
     Macoro Biyya Mai-
     moná. Masamira-
    boinâ.
Hastio tener, Nupuñu-
     samurè. Uoi taesa-
     chá nunicoini.
Hatear, Nepiyaraicô 
      nuyererubonò.
Hato, Nuyererubonò.
Haz de leña, Nitioru 
      nunereirú.
Haz de paja, nitioru
      nucharerù.
Hazesillo de yuca. Ni-
     tiparù cuhupà.
Hazes  hazer, Nitioco. 
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     Nitioroicò.
Hazia alguna parte.
    Tinopò. Tinopoi-
    cô.
Hazia el rio, Tinopò 
      Cahacurê.

         H ante E
HEbra, Ezepi
Hechiçero. Tiha-
    rauqui.
Hechizo, Naipuruhi
     tiharauquionò.
Heder, Nuheche.
Hedor, Tahechebò.
Helo aqui, Macahari.
      Macari Maniri. Ma-
      nihari. Tocari.
Hembra, Eseno.
Hembra animal. Ese-
    noroò.
Hembra ave, Eseno-
    roy.
Henchir, Ninicachó. 

      Nicutichò.
Hendedura, Taetarù, 
      Taebachà.
Henderse, Tetarucó.
      Tehachacò.
Henderse los pies de
    grietas, Tehayuyu-
     hicô.
Herida de flecha, Nu-
      yusi.
Herida, que hago à o-
       tro con la flecha. 
       Nuyusinè. Con la 
      espada. Nuyura-
       bosinê. Con palo.
       Nepucheisinè.
Herir con flecha, Nu-
      yucò.
Herirse asimesmo, 
      nuyucobò.
Herir con espada, Nu-
     yurabocò.
Herirse asimismo, nu-
     yurabocobò.
Herirse con alguna es-
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     pina. Nucayunaqui.
     Nucopa.
Herirse tropezando, 
      Tibeconú   nuca-
      yutetù.
Herirse encontrando 
     con algun palo. 
     Tiyutobaconû yu-
      cuqui.
Hermanos somos. Bi-
      porapecocô. Bica-
      porapecocò.
Hermano mayor, Ne-
     chobi.
Hermano menor. Nu-
      ati.
Hermano, que nacio
     despues de mi in-
     mediatamente, nu-
      chuqui.
Hervir la olla, Tasa-
     mopò.
Hervir a borbollones. 
      Tirichechecò.
Hervir, hazerla her- 

     vir.  Nucaricheche-
      cò.
Herrero ser, Nuchu-
      noray, Nituhirico
    bó nuchunocò tu-
     moré.
Hezes, Tochirihi.
Hezes hazer el vino, ô 
      cosa semejante, 
      Ticochirihi.
           
        H ante I
HIel, Tahiquianê.
HIel, el humor, que 
      tiene dentro. Ta-
      hiquianeomò.
Hierro, Tumorè. Tica-
      yobocoré.
Hierro, señal con que 
     señalan los anima-
      les, Nuahuroqui tu-
      morè.
Hierro, la señal de hier-
    ro en las bacas. 
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       Taahú.
Hierro, hecharselo á 
     las bacas. Nuahu-
     chô.
Higado, Tauponó.
Hijo de Cavallero, A-
     chichacochicha. 
     Machicha capità.
Hijo primogenito, ni-
    morú. Emabò tiu-
     chucô. Emabò. nu-
     cachicha.
Hijo, ô hija, Nuchicha.
Hijo del diablo, Chi-
      charenobé.
Hilar, Nihurucò, Nihu-
      ruruicó.
Hilado, Nihururè.
Hilo delgado, Eze-
      pihincha. Nezepirâ.
Hilo grueso, Achope-
       pi.
Hilo de amaca, Achu-
        pi. Nuachupirà.

Hilo quebrarse, Tena-
     rucô. Techericó.
Hilo torcido, Ticae-
       biu. Nebiurè.
Hilo por torçer, Mo-
       ebiu.
Hilo doblado, aun no
        torcido, Apipihi
       Nuapipihirú.
Hilas hazer, Nubeta-
       tacô.
Hilas hazer la ropa 
      Tetatahicò.
Hincar estaca, Nuyu-
       socô. Netatacò.
Hincarse de rodillas,
        Nepuyucó. Nepu-
        yusicò.
Hincharse, Nuamò. 
Hincarse los pies, Nu-
       amopeibò.
Hincharseme el vien-
      tre. Nuhepupuecó.
Hinchazon, Nuamorà.
Hinchazon interior en
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       el vientre, Nuamo-
         huecù.
Hincharse las manos,
         Nuamopeboû.
Hincharse la cabeça, 
        Nuamosi. Tiamo 
         nuchuti.
Hipar, Nutuucó.
	
         H ante O
HOçico, Nusumû.
Hogar, nuchunuobà.
        numezuobà.
Hola, de quien llama à 
        otro. Naicô. nay. 
       Y es solo de hom-
       bres para con o-
       tros hombres. Las
       mugeres, y los hom-
       bres a las muge- 
       res dicen. Ezè.
Hombre, Achanè.
Hombre de bien.  A-
     chanenù hincha,

     Nechoroicò.
Honda, Nubihù.
Honda tirar. nucabihú. 
      nuaquiò.
Hondo estar, Tiupenò.
Hondo hazer. nuupe-
      nochò.
Hongo  de  la  tierra. 
       Tachocapay.
Hongo, que se cria en
       el arbol, Tachoca 
       yucuqui.
Honrar, nupicò.
Honrar, premiar. Nu-
     bachochoroocò.
Horadar, nuamicô.
Horadado estar. nuca-
      ami.
Horadado estar por 
      muchas partes. Ti-
      caamimi.
Horca, nusucuquierù.
       Yucuqui. nachu-
       musirarè achanè.
Horcon. Asuiqui. nua-
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     nuasuiquirà.
Horcon del medio, Ti-
      tupiricuroóqui.
Horcon de los lados. 
     Tachoparaqui.
Horcon de junto a la
      puerta, Topaho-
      curuqui.
Horcon de la testera,
     Tauyuruqui.
Hormiga, Cachirû,
Hormiga de palo San-
     to, Conoisi.
Hormiga cazadora. 
         Ezeayaqui.
Hormigas, que comen
        la yuca recien plan-
         tada, Motorù.
Hormiguero de estas
        hormigas. Topeno.
Hormigas, que comen 
       la madera, Pusi.
Hormigas, que hazen
       sus casas sobre la
        tierra. Cahisi.

Hormiguero de estas 
       hormigas, Cahi.
Horno de coçer losa,
      Nucoorocû.
Horno para coçer pan,
      Nusurumesirarè 
      nusurumerecù.
Hostia, Surumè. nusu-
      rumerù.
Hostias hazer, nusuru-
       meco.
Hoyo, Sipacucû. Tiu-
       penocú.
Hoyo hecho à mano 
        Secocù.
Hoz, Ezabipe, Ezabio-
     ropè.

            H ante V
HVeca cosa, Anuru-
     huè.
Huelgo, nuomichirà.
Huella. Taibopequie-
     né.
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Huella reciente, Ara-
     quienerù.
Huerfana persona de
      Padre. Moiyaurè.
Huerfano de Madre, 
       Moenourê.
Huerfano de Padre y 
      Madre, nitapohi-
      rubó.
Huerta. Tanaru nusu-
      cureonò. nusucu-
       reonó ticanarú.
Huesped, Chimoracò. 
       nuchimorâ.
Huesped ser en alguna
        parte, nimoroirû. 
         nachimoranú.
Huessos. Eopè. nuopè.
Huessos de comida, 
       nuopera.
Huir, nahunò.
Huirse al monte, nuyu-
       tahicó.
Huir, hazer huir, nu-
      cahunocò. nuca-

      yutahicô.
Huirse llevando algo. 
      nimihunò. nimi-
        yutahicò.
Huido, nuhunoronâ.
Huidor, amigo de huir-
       se, nuhunoray. Voi 
       naitunaboroó.
Humareda, Quihorè 
     hincha.
Humaso dar, nepuse-
      sichò.
Humear, tipububucô 
      quihorè.
Humedo etar, nupata.
Humedo estar algo, ti-
      nonó. Tipata.
Humeda estar la tier-
      ra, tipatapay. tino-
     nopay.
Humedo estar el ves-
    tido, tipatahi.
Humedo estar el pelle-
        jo, tipatamò.
Humedecer algo, ne-
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     tamuco.
Humo, Quihorê.
Humilde, nuuri. Voi
      nahicopoicoray,
       nusuopohiray. nu-
        metococorè.
Humillarse, netipaicò.
Humillarse delante de
     Dios. Numetourui-
     cobò. Voi nauri, ta-
      ta nucoê.
Hundirse en el agua, 
      nericò.    nuyana 
       emoè.
Hundirse, cosa, que se 
      hunde en el agua, 
      tericoroò.
Hundir à otro, nucae-
       ricó.
Hundirse la tierra, te-
      noyocò. Tenoyo-
       paicò.
Hundirse debajo de 
       tierra, tahiricò e-
       poquiè.

Hurgar, atizar el fue-
      go. nupahucó.
Hurgar, nuyuhohocô.
Hurgar, inçitar. nayu-
      hemorocó.
Hurtar, nuomechô, nu-
      omereicò. 
Hurto, nuomereirù.
Huso para hilar. Yhu-
      rurupá.
Huso para torçer, E-
      biurupà. nebiurupá.
	 I
          I ante L 
ILicita cosa. Voi tau-
     ri. tipicocorè.  Ti-
      caimane Pecatu. 
Ilustre persona. Achi-
     chaco hincha.
 
           I ante M
IMitar, nimoiyabo,
     nucutiponâ. 
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Immensa cosa, Moicu-
      tichiraborè.
Immortal, Moepeno-
    cocò. Moemiricocó, 
     Moepeniraboré,
     Moemitisirabo-
      renù.
immoble, Moyamuri-
      siraborè. Mocaye-
      hesiraborè.
impaciente, Nusemo-
        uqui.
impaciente estar, Nu-
     semori.
impacientarse, Nuse-
      mo
impacientar à   otro,
        Nimiyusemocó.
impalpable, Moemo-
    mosiraborè. Voi 
     nacaemomosira-
     bò
impedido estar, Ne-
      moitucobô. Voi 
      nitucapò.

importunar. Nucabita-
        cò.
importuno ser. Nuia-
        cuhicorè. Nucabi-
       tacoray.
imposible, Moitú. Voi 
      taitucocoré.
impotente, Uoi titu-
       hiriquiapò. Voi 
         taiporay.
imprudente, Voi 
       nechoroiquia, Voi 
         nauri ponereirú.

            I ante N
INabil ser, Voi nituhi-
      riquiapó.
incensario, Nepuse, iri-
      si. Toobocurè iucù.
incensar, Nepusesichò. 
       Nepusesichò.
incitar, Numerorocò. 
  Nuyuhemorocô. nu-
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     metoemorocò.
inclinar a otro, a que 
    haga algo, Nume-
    tocó. Nuti masuo-
    po. Nutimaboro-
     emochô.
inclinarse à algo, Nu-
     boroô.
inclinar el cuerpo, Ne-
    tipaicò.
inclinar à otro desta 
      suerte, Nucaetipai-
      cô.
inclinar alguna cosa. 
     nucaequiñacò.
incomprehensible Moe-
       chicaborenú. Voi 
        naechocorè.
incierto ser, Moechosi. 
       Moechorohi, Voi 
        tacaechorohi.
incordio tener, Nua-
        mocharaqui.
incorporeo, Voi ta-
        coô. Voi tacae

      chirà.
incorregible ser. Voi 
     nametococorè, Voi
      nacazimoboroó.
incredulo ser, Voi na-
      suopohiray.
increible, Voi tasuo-
       pocorè. Tahainà
       tasuopocoreboi-
        nà.
indigna persona. Voi 
      achaneinà. Moe-
      perahi.
indigno de lastima, 
     Voi tahapanucorè.
industrioso, Nechoroi-
      cò, Nuuriponerei-
       rú.
infamar, nepiyequie-
       nechô.
infame ser. nucasamui-
       há.
infernal hombre, Voi 
      hincha achaneinâ. 
     Maboyuco hincha, 
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       Voi techoroiquiá.
infiel, no Christiano,
       Uoi Christianoi-
       nà. Moicachasi.
infierno, Nayucunê e-
     reonò.
inficionar à otro. Nu-
     poriocò.
infinitas vezes, Moiti-
        raborè. Mopachira-
         borê.
informarse, Nusamoi-
        ricò, Nusamomo-
        roicò. Nusamoiha-
        chò.
infundir ,  Nemecho-
       roicó.
ingenio, nuponerechi-
      raré.
ingenioso. Eponerehi-
       chê. Echoroica-
       chê.
ingle. Nucharaqui.
Ingrato ser, Voi naisi-
    rihicoboray.

inhumano, Voi naha-
    panuray.
injundia, Topepehi.
injuriar de palabra, ne-
     puruhiricò.
inobediente, Voi na-
      suopohiray. Voi
      nabonocorê.
inoçente, Mopecatu-
     rarê. Voi neecha
     ticapecaturacoré.
inocente estar de algo,
     Voi necheriquie-
    neinà.
Innobar, Nuaraepiya-
     cò. Nuaraehincha-
      cò.
inquietar    mugeres, 
    Nuyurucô. Nichuo-
    roicò.
inquieta persona, Voi 
     nesamohiriquiapó. 
     Voi naituhicocorè,
insignias, Nimotira-
     bó.
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inspirar, Nemeechò.
intervenir. Nimicata-
     cò. Nucachanè. No 
     intervenir, Voi ne-
    echequieneinâ. Voi 
    neechetiquieneinà.
inventar algo, Nepi-
    yacò. Nuponere-
     chó.
invierno, tiempo de
     aguas. Vnemunù. 
      Tiquibomuú.
invisible, Voi raimoo-
     coré. Moimoira-
      boré. Voi tacae-
      chira.
item mas. Tacanipo-
     nahobò. Tacani-
     hobóchoó.
	 J
        J ante A
JAbali, Copararà. Ti-
    copacararao.

jamas, Tahaina hincha. 
      Tahaina etaè inâ.
jarro, Yupi. Nuyupi.

                 J ante E
JEringa, Masururu-
       nó.
jeringa hechar. Numa-
     suruchó.
jeringa recebir, Nuca-
      masurú.

               J ante O
JOrnada hazer, Nu-
       poipoicò, Nimo-
       roicò.
jornadas: quantas jor-
       nadas has hecho? 
        Ayaè pimoco?
jornada: quantas jor-
       nadas faltan? Aya-
        einarinè bimoca? 
jornada; vna jornada,
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      Etaechu bimocò. 
       Dos jornadas. A-
       peè bimocó.

                 J ante U
JVez. Capita.
jugar de manos, Nu-
    caiturè. 
jugar precio, Bitococò 
jugar al escondrijo, 
      Bicayumuruuqui-
      cocò.
jugar a la pelota, Nu-
     caepotò.
jugar para entretener, 
       Nuuzerû.
jugar en el agua, Nuu-
      zeruecò.
jugar al trompo, Nu-
       caeñuri. 
junta de dos caminos.
      Tacotaboyá achenê.
junta de dos rios. Ta-
       copahoyà   caha

     curé. Tabenoesia-
      cocò cahacureo-
      nô.
juntar, Nuurumutucò. 
       Nucaurumutuco.
juntar vasura. Nupo-
        hucò. Nuapurutucò.
juntarse vnos con  o-
       tros. Biurumurú. 
       Biurumutucobò.
juntar, poner junto à
       otro, Nunococho-
       coyochò.
juntos estar dos, Api-
     nacocò.
juntos dormir en vna
     cama, Bicamuhi-
      chococô. Bicoco-
      muy.
juntos ir, Bimutupo-
   richu. Bimutuhipo-
    richu. Bicachanehi-
     cocoporichú.
junto a mi, Nuchoco-
      yò. 
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junto a ti, Pichocoyô.
justa cosa, Vide ajus-
     tar.
justa persona. Nusuo-
    pohirai hincha,
justicia, Capitanò.
justicia hazer, Nicuña-
     có.
justiciado, Naicusiarù.
juzgar, Nuyasesereicò.
        Nusamomoroicó.
juzgar, que. Netecô. 
        nihachò.
juzgar falso, nemuna-
        sicò.
	 L
       L ante A
LAbar, nusipocô.
Labar ropa, neseta-
       hiricó. nusipohiri-
        cò.
Labarse, bañar; nuco-
        bò.

Labar à otro, nicachô 
     nusipoocò.
labarse las manos, nu-
     casipoboù.
Labarlas à otro nusi-
     pobouchò.
Labarse la cara, nuca-
    sipouqui.
Labarsela à otro, nu-
     sipouquichò.
Labarse la cabeza con
      fruta de palma, ó 
      cosa semejante
      nucaamasi. nucau-
      hesi.
Labarsela à otro assi. 
      nuamasichò.
Labarse la cabeza con
     agua sola. nucaica-
      chasi, nucasiposi.
Labarsela à otro, nica-
     chasicò. nusiposicò.
Labarse los pies, nuca-
      sipopeibó.
Labarselos à otro, nu-



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



VOCABULARIO DE LA LENGUA MOXA (ESPAÑOL-MOXEÑO) I 263

     sipopeibochô.
Labio de abajo ,  nu-
    cheya.
Labio de arriba, nusu-
     mu.
Labrador, nisoray, nu-
     caesanê.
Labrar tierra, Rosar, 
    nebitacô. Nuaraicó.
Labrar, carpir, nisoó,
      neboichô.
Labrandera, nuporiri-
      coray.
Labrar con aguja, nu-
     porichò. nuahuchó.
Labrar madera, nepia-
       có, nepiaraicò yu-
        cuqui.
Labrar canoa, nechu-
        ruicò.
Labrar plata, neò. neo-
      roroicò.
Ladearse    la     carga. 
     Teohocobò.

Lado, Tachocoyo.
Lado, costado, nuhi-
     rumonè.
Lado, al otro lado, O-
     pochocoyò.
Ladrar. Tiyo.
Ladrar el perro à al-
     guno. Tipeorou-
      chó.
Ladron, nuomeray.
Ladron, salteador, Tia-
      biriahicoray.
Lagaña, nuturauqui.
Lagañoso, nucaturau-
     qui.
Lagar, nocopitihisi-
     rarè.
Lagartija, Semu chi-
    cha.
Lagarto, Semu.
Lagarto grande del rio.
     Cahiurè.
Lagarto, caiman, ó co-
     codrilo, Meromero.
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Lago, Caquiurè.
Lagrima, Zerare. nuse-
    ra.
Lagrimas de sangre 
     hechar, niiyo iti.
Lamer, neberocò.
Lamerse los labios, ne-
     berocheyachobó.
Lamerse los dedos, 
     neberoquibouchò.
Lamparones, nuamo-
     piquienú.
Lampiño. Mohiyosu-
      murê. Opoesaporo -
      conê nucahiyoo-
       sumú.
Lana, Tahiyoò.
Langosta. Zaca.
Lanza, nuyuraboropa
    tiupa.
Lanzada dar, nuyura-
    bocò.
Lanzadera, nuayu-
   ruoropà.
Lanzeta, nuyuraboro- 

    pa chicha.
Larga persona, nuuna 
    nitonacô.
Largo paño, Tiumò.
Largo palo, Tiuqui.
Lastima tener, nuha-
     panu.
Lastimarse, neñema-
     bò. nuhapanubo.
Latidos dar el corazón, 
      Tebezurucobó 
       nuomi.
Latidos dar el pulso, 
       Titutucò.
Lazada dar, nerutucô.
Lazo, nirinuropi.
Lazo hechar, nitinu-
    cô. neerasacò.
Lazo para cazar, nuu-
     berecû.
Lazo ponerlo, nucau-
     berecú.
          L ante E
LEal, nucuopoboco-
        ré.
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Lebadura, Ticazihi.
Leche. Chenetiomó
       Nucheneomò.
Leche tener el pecho. 
       Ticooro. Ticochi
          nuchenè.
Lecho, Nimosirarè. 
        Nimocosà.
Lechuza Yusa.
Leer, Nusamomoroi-
      cò.
Lejano. Teboicô. Eboi-
      ré.
Lengua, Nunenê.
Lengua natural, Ne-
    chahirirubô.
Lengua estrangera, Me-
    rire. Numeri.
Leña. Yucuqui, Nuyu-
    cuquirà.
Leñatero. Nunereico-
     ray.
Leño, Yucuqui.
Leon, Atiorè, vel, Itio-
    rê.

Lepra. Numohoò,
Leproso, Nucomohoò
Lerdo. Voi nahuitirio.
Letrero, Ahurecò.
Levantar à otro, Nu-
      caechepucô.
Levantarse, Nechepu-
     cò.
Levantar, parar, Nu-
    catupiocó.
Levantar, ò suspender 
      cosa de peso, Nu-
       norocuò.
Levantar azia arriba.
        Nucaanuquiechô.
Levantar testimonio. 
     Nepiyequienechò. 
      Nemunasicò.
Levantarse en punti-
       llas, Nuocoreze-
        zeicobò. Nuhire-
       pepè.
Ley, Mabonoisirà bio-
      quienù.
Leudo, Ticazihi.
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           L ante I
LIar, Nitiocò, Ninu-
     chò.
Liberal persona. Niho-
    roroicoray.
Librar de peligro, nu-
     catiuchô.
Liberarse asi, Nucatiu-
     chobò. Nitucobó.
Libre, Copeno, Cope-
     noronà.
Libro, Ahumerucó.
Licencia dar, Nisopó.
Licencia pedir, Nuco-
    metobô.
Liga, Tisitahi.
Ligar con hechizos.
     Nucaiti.
Ligera cosa,Tipebehi.
Liendres, Niyñequerà.
Lima para limar, Ne-
     ererucoropà.
Limar Neererucò.
Limite de alguna co-  

    sa,   Taicheisia. Tae-
     nosiobò.
Limosna. Nuhapanui-
   ra.
Limosna dar, Nuhapa-
     nù. Nihorocò.
Limosna pedir, Paha-
       panunù. Pihoro-
         canù, nucoè.
Limpiar, Nuahaô. Nu-
        ahacò.
Limpiarse los dientes, 
      con mondadien-
      tes, nucayunonoè 
         Nucayusocoe.
Limpiarse el oido, nu-
     caepotoquiña.
Limpiarlo à otro, Ne-
     potoquiñachò.
Limpiar aventando,ò 
      con escobilla, Ne-
      totohicô.
Limpiarse el escremen-
     to, Nucahamerè.
Limpiarle à otro, Nu-
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     hamerechô.
Linda cosa, Tiurihin-
      cha, Tiurimoy.
Lissa cosa: Tihechu.
Lisongear, nepiyemo-
     rocò.
Litera, Obomerucò.
Liviana cosa, Tipebe-
     hi.
Livianos, Tahahà.

           L ante O
LOar, Nuuricò.
Lobanillo, Nutetû.
Lobo. Ocoromo.
Lobo marino. Sibiyu.
Loca persona, Macha-
     rairè.
Loco estar, voi necho-
     roisiquiâ.
Lodazal, Tiurohi.
Lodo, Tiriñahi mote-
       hi.
Lombriz, Ichepi.

Lombriz, que se cria 
      en el cuerpo. E-
      chunerê. Neechu-
      nê. Pichú. Quicho-
       rè.
Lombriz, padecerlas.
      Nucaechunè. Pi-
       chuhuerenù.
Lomo, Nuquiecuruhi.
Losa, Ypunecó. Niy-
       punê.
Losa hazer, Nipuò.
Los otros dias, opoi-
      copè.
Los otros de otro 
      pueblo. Opomu-
       tuonò.
Los otros de mi mis-
       mo pueblo. Nuca-
       chanequieneonò.
        Nusimutubó.

            L ante U
LUchar, Nepiyucocò.
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Luciernaga, Vriquiñô.
lucio estar de gordo. 
       Tihechuô.
ludir vna cosa con otra. 
      Tiyututucocó.
lugar, pueblo, Obosa-
      rè. Nuobosà. Nuo-
      boroy.
lugar, puesto, Nuobo-
     curè.
lugar para vivir. Tia-
     beocorè.
luego, de aqui vn po-
     co. Achachú.
luego al instantè, Ni-
      hachoponà. Niha-
     chopochû.
lumbre, Yucû.
luna. Cohè. Vna luna.
     Etocho cohè.
luna nueva, Aracheru
     cohê.
luna llena, Ticuticho-
   bopó. Tecohehiri-
    cò cohé.

luna muy clara. Tiha-
     racû hincha, Añi-
      uribò cohè.
luna menguante, Bi-
    miharaichecò co-
     hè.
luna salir, Tiutaicô co-
    hè.
luna entrarse, Tisiapó 
       Teerico cohè.
En la luna pasada. O-
      pocho cohe.
En esta luna. Etoina-
      richu toena cohè.
En la luna siguiente 
     Opochoinà cohe.
luna al principio, Nuo-
    boromirocho co-
     hè. Aramiroruri.
Dos lunas nos hemos
     tardado, Apicho 
      cohè bicacoherà. 
Apicho cohe bi-
       casiapó.
Al fin de la luna. Ta-
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     cae tasiapo yare 
     cohè. Nuponopa 
      cohè.
Eclipsarse la luna, Ti-
      mopicú cohè.
lunar, Nusipiturá.
luxuria Niporaibò. ne-
     esenomorebó. nu-
      cayeperaibò.
Iuxurioso, niporay. E-
     senomorè. Nucaye-
       peray.
Luz, Tiharai. Taharai-
     bò.
luzir. reluzir, Tirape-
    pecô.
 lucir el Sol. Tiharay.
lucir la luna, Tiharacù.

          L ante L
Llaga, Posirè. Nezi-
      moyocò. Nuñaña.
      nesococó.
llaga hecha con fue-

    go  nezama  nihui-
      nè.
llama de fuego. Tiriri-
      cò yucû. Timutu 
       yucû.
llamar, nichuó.
llamar en su defensa.
       nusiña.
llamar, poner nombre. 
      niharechô, para 
       hombres. Para mu-
        geres. niharuchó.
llamar à voçes. nupeo-
       rocò.
llamar a la puerta, dan-
      do golpes, neota-
      hio.
llana pampa, Anuru-
     pai. Vbuomoi. lla-
      no camino. Anu-
      rucú achenè.
llanura, Vbuomoi.
llanura mui grande.
      Tiupai hincha v-
      buomoy.
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llanto. niiyeira.
llave, taeratà.

      LL ante E
Llegar à algun lugar. 
     nitaicopò.
llegar de fuera, nuya-
    pò.
llegarse azia â alguno,
     nuyehecó. nuyeheo-
     cò. nuyeheucho.
llegare aca. Anipobi 
     Piusucà. Piutai-
        quià.
llenar, ninicachò.
lleno estar, ticuti-
     chobopo. Tiyni-
      copò.
llena cosa, Tainico-
     quienê. Taicutiru-
      bô.
llevar. Nuomo. nimi-
     yanâ.
llevar sobre la cabeza,
     nucachutiquiè.
llevar sô el sobaco. 
       nucasiquiecuquié.

llevar la criatura en 
      los brazos, nuca-
       yororú.
llevar à cuestas, nuca-
      quiecuquié. nucapoi-
       quiecu. nunorocuô.
llevar de diestro ani-
      mal. nuchurucó nu-
       churupequieneó.
llevar adestrar a al-
        guno, Ninapucó.
llevar de la mano.
         nuchurupebou-
         chò. 
llevar arrastrando. 
         Nuchurucô.
llevar por fuerza, nu-
         muitacò. Numuita-
          racô.
llevar en canoa, nuno-
      cocuò Pacurecù nu-
       pacuteocô. nupacure-
         chò.
llevar en andas, nuno-
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    comeco    obo-
     merucocu, Nu-
      norocuò, Nuobo-
       merucho.
 llevar fruto el arbol, 
      Ticooy yucuqui.
        LL ante O
Llorar. niiyó.
llorar por la muer-
      te de alguno, niiyo-
     uchó niiyoequjene-
      recô.
llorar demasiado, 
      Ticabitaconù. 
        niiyoiraibò.
lloron, Zerauqui, nu-
      cazerauqui.
Llover, Tiquibò.
llover de dia, y de no-
     che. Saachequiere-
      poroco. yatiquie-
     reporocò tiquibo. 
Timopututu hincha
 tiquibò. Timopututuhi

tiquibó.
llover todo el dia. Ta-
         imicopaicò tiquibo.
llover toda la noche.
        taimicoharaicò ti-
          quibo. Taimiha-
           raichó.
llover continuamen-
        te. Teopoquierecò
           tiquibo. Timianu-
            ruruhiricobo. 
             tiquibo.
llovisnar, Tizepapacó. 
         Tisebobocò.
lluvia Tiquibó.
lluvioso tiempo. 
        Tiquiboray hincha
        hoena.
          M
           M ante A
MAçamorra, Che-
   ruhicó. Nucheruhi.
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Maçamorra hazer, nu-
     cacheruhi.
Maçear, netatacò, 
       netataraicò.
Maçiso. Titucoré.
Maço. Netataraqui. 
Maçorca de maiz. T-
      onoseponi. Seponi-
      nò.
Macho entre los ani-
      males. Ehoiriò. En-
       tre las aves, Ehoiriy.
Machorra. Mocherù.
Machacar, nuyubacô.
Machucar, nepuchacô.
     neñasicó.
Madeja de hilo torci-
      do, nechucuhirù.
Madeja de hilo por 
      torcer, Apipihi. nuapi-
        pihirù.
Madera, Yucuqui.
Madera para hazer ca-
    sas. Ticapenoqui-
    corè yucuqui.

Madre, mi madre. Me-
        mè, Tu madre, 
        Peeno.
Madre, matriz, nuhuè
      nuchichirapi.
Madre del rio. Tao-
     cherecu vne, Ta-
      yanirarè vne. Ta-
      hunorocú.
Madrastra, mi madras-
      tra, Mayenotata.
Madriguera de conejo
        Tapeno.
Madrugar, Yatichoo 
         nechepucò.
Madrugar por algo. 
       nuyatiocò.
Madurar la fruta. tiyó
Madura fruta, Tayo-
         nè.
Madura fruta dentro
    de casa. Neyecanê.
Maiz, Seponi.
Maiz verde, Amoqui.
Maiz cosido, Chuno-  
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    qui.  Nuchunoquie-
     rù.
Maiz tostado. Suruqui.
      Nusurarè.
Majada de ganado. Tai-
    mosirarê. Tainnosinê .
Majar sin dar golpe.
      Nuamahicô. Ne-
        churucò.
Mal, enfermedad. Hu-
      marè. Nuhuma.
Mal hombre. Voi tau-
       ri. Voi tacohane-
       corê.
Mala cosa. Voi tauri.
Malo. Voi tauri.
Mal acondicionada per-
     sona. Nusemouqui.
Maldecir. Nubonoiri-
       cò. Pitaharaina nu-
        coè. Nubonorocò.
Malicioso. Temunasi-
     coray.
Malicia. Nemunasisirâ.

Maliciar, Nemunasicò.
Maltratar à alguno.
     Voi nuuriquià.
Maltratar de palabra.
       Nucohacho. Nuu-
        meò. Necatemo-
        chó.
Mal natural de hom-
       hre, Numouribó.
Mal querer. Nucoha-
      chò.
Mal sin, Numetourui-
      coray.
Mamar. Nuohicò. 
      Nuchuchucò.
Mamon, Nuohiray.
Manantial de agua.
     Teaseà emoè vne.
Mancarse. Nebetu-
      pebouchobô. Tebe-
     tucò nuboupè.
Mancar à otro, Nuc-
   obetupebouchò. Nu-
    cobetucò Maboupè.
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Mançebo, moso, amo-
    perû. 
Mançeba, amiga, Nu-
      yepe. 
Mancha, Tasuri.
Manchar, Nucasuri-
      có. Nechipeocò. Ne-
      heicò.
Manchado estar, Tipepò.
Mancha cundir, Tihiya-
    yacò. Tiyehecô. 
    Achopepô.
Manco. Tequiepebou-
   chô. Tupupebou.
Mandar, Nubonoicô.
Mandar, prometer. Nu
     metocó. Nihorocapi
      nucoé.
Mandamiento, Nubo-
     noirú. Nubonoisirà.
Manear, Ninupebou-
      chô.
Manera, desta manera
     Ene tocoè.

Manga de vestido. To-
   poboqui.
Mani, Curiquierè. nu-
    curiquiera.
Mani menudo, Eze-
     quierú.
Mani grueso. Esabaqui.
Mani verde, Amoñe-
    rù.
Mani seco. Tahiñerú.
Manida cosa, Voita-
    tucorè.
Manifestar algo, Nime-
   chó. Nucautaicò.
Manifestar secreto. nu-
      metocó. Numetou-
       chò.
Manilla, Nitibou. Nu-
    semubou.
Manjar, Tinicocorê. 
Mañana, Patire.
Mañana por la maña-
    na, Patire tiyati-
     cainà.
Mañana vendra. Pati-
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    repoinà.
Mañosa persona. Nitu-
   hiricobó. Eituichê.
Mañas tener, Ene nu-
    coè. Nitunà.
Mano, Nuboupê.
Mano diestra. Nubou-
    rè.
Mano siniestra, Nuso-
    pa.
Mano de almirez de 
      Indio. Añari. Deespa-
      ñol Yubaraqui.
Manosear algo. Ne-
        momocò.
Manojo de maiz ata-
    do por las puntas. 
    Niticusirirú. Atado
    por las ojas.  Nu-
    cohabohirú.
Manojo hazer de esta
   suerte. Niticusiri-
    chô. Nucohabohi-
     chò.
Manojo entero, amui-

    rihabò.
Mansa cosa. Voi tapi-
   turihi.
Mansa cria, Perocò. 
    Nuperò.
Mansa persona, Voi
    tasemouqui. Voi
    napiturihi.
Manta, Omorohi Nu-
   mui. Ninocohi.
Manteca. Topepehi. 
     Tauhebò.
Mantecoso. Tiuhe.
Manteca de puerco. Si-
     morupepê.
Manteca de baca, ba-
   capepè.
Manteles, Binirimò.
Mantener en su casa,
     Nitati Nucayee-
     quiené
Mantenerse asi mes-
  mo, Nitatibò.
Mantenimiento, Ti-
   nicocoré.
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Manual cosa, Tipebe-
    hi. Voi tahitocoré.
Mar, Achope hincha 
    caquiurê. Tabe-
     noesiraré cahacu-
     reonò.
Maravilla. Moimosi.
    Uoi bimosainà.
Marcar. Nuahuchò. Ni-
    cutiorochó.
Marchita cosa. Tihiyu.
Marchitar el Sol, Tihiyu-
        hi taquicha sa-
         achè.  Tahiyuhicò.
Marido, Niyma.
Mariposa, Sipocho-
      chô.
Maroma, Achope hin-
       cha enurè.
Martillo, Neoroqui.
     Netataraqui.
Martillar. Neoroicò.
      Netataraicó.
Martir, nacoparû ta-
     cabeiruquienè mae

     chahiriruonó Mai-
      mona.
Martirizar. Nucopacò.
Mas comparativo. hin-
     cha.
Mas bueno, Tiuri hin-
      cha.
Mas que no lo hagas. 
   Tayanarinè picue-
     piyacò.
Mas valiera, que no lo 
     huviera hecho. Voi
     ya macuepiyacoini .
      Tayanarine yaboi-
       ni.
Mas valgo yo, nutize
      munanù hincha.
Mas si acaso. Mà. Puca,
     v.g. Mas si acaso 
      murieron aquellos. 
Má tepenoono pu-
      ca ponacani.
Mas que se muera. Ma-
     yanapanè. Mae-
     penanè.



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



VOCABULARIO DE LA LENGUA MOXA (ESPAÑOL-MOXEÑO) I 277

Mascar. Nunuò. Nu-
    nuoroicó.
Mascara, Numuiuqui.
     Ponersela, Nuca-
    muiuqui.
Masa. Tohi.
Masa de mani. Curi-
      quierehi.
Matalotage, Nuniruo-
    nò.
Matalotage dar à al-
    guno, Nuniruchô.
Matar, Nucopacò. Nu-
     comiticò.
Matar à golpes, ò a pa-
    los, Nepucheicó.
Matar flechando, Nu-
       yucô.
Matar de vn golpe, ni-
     mianucò.
Matar, como con lan-
      za, Nuyurabocô.
Matarse, nucopacobò.
Materia, podre, Etu-
      re.

Mayor de edad. Echa-
   vico. Echasi.

       M ante E
MEar, Nuhoò.
Meçerse, Nebico-
    bó.
Meçer à otro, Nebicó.
Mediano, entre gran-
    de, y chico. Voi-
     choo hincha a-
     chopeina. Mati-
     bore achopê.
Mediante Dios, Nusi-
   ña Maimonà.
Media noche, Ynumu-
   rui.
Medio dia. Titupiriqui 
    saachè.
Medio. Titupiricuó.
Medio borracho, Nu-
      coboo, voichoò 
    hincha.
Medio crudo, Enohi-
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  choo. Voichó tai-
   maqui. Tasamira-
   bò.
Medio dormido, Ni-
   mocarichoò. Voi-
   choo naechoroó 
    ini.
Medir, Nicutichò.
Medida, Nicutiraqui.
Medicina, Taipu. Ni-
    puruhi. Ticaipuco-
     rè.
Medico, Tiharauqui. 
    Tipuchorai.
Medrosa persona, Nu-
    piturihi.
Medrar, Nitucobô.
Megillas, Numiro.
Mejor, Tiuri hincha.
Mejorar de enferme-
     dad, Nutiborè.
Melena, Nuchutimo-
    cò.
Mellarse. Tetapocò.
Mellar, Nucatapocò. 

melladada cosa, 
    Taetaporohi. 
mellado de dientes, Pe-
   sooè. Nucopesooè.
mellizos, Chahucocô.
memoria tener. ne-
     choroisicò.
mencion hazer de al-
     go, Neechahiciô. 
     Nuyunocò.
mendigo, Nuuñuoray. 
      Nuyasei.
mendigar, Nuuñuoco.
        Nuuñuoroicò nu-
       yasesereicò.
menear, Nucayamuricò.
menearse, Nuyamuri-
      cò.
menearse lo que està
      colgado, Tebico-
      bô.
menear cosa liquida,
       como concuchara, 
      Nebirecò. Nesirecò.
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menester, haver neces-
      sidad. Nucamunu,
       Nunonesicò.
menester castigo, ma-
      caezetà. macaeze-
        tacosi. macaicuña-
         cosi. Eto maehe-
        ponobori.
menguar el agua, Ti-
         boò vné.
menor, Voi achopei-
        nà.
menor, que otro de 
      edad. Nuati.
menor, huerfano, moi-
      yaurè.
menos. Voi tasimutù.
menospreciar, Nepu-
      rù.
mensagero, Nubono-
      ra.
mensage embiar, Nu-
   cabonorà. nucabo-
    noraicó. nimicobo-
    noraraicô.

mentira, nechahibo. 
    nepiyeibò.
mentiroso ser, necha-
    hi, nepiyei.
menuda cosa, Achipi-
     bocó, Achichabo-
       cô.
meollo, Tacuya.
meollo de la cabeça, 
     Tacuyasi.
mercader, nubacha-
    raicoray.
mercado, nubacharai-
    sirarê.
mercaderia, nubacha-
    rairù.
merecer, que le hagan
      algun bien, nuuri-
     cocorê.
merecimiento malo,
     nuyururè. nusibo-
     hirubô.
mermar el paño, Te-
     hirohicò.
mermar el vino, tiboô
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mermar cosa de peso, 
     Voipó tahitocorè.
mes, Cohè.
Mes, mestruo, y estar 
     en el. Ehoronanú.
mesar, nucharesicô.
mesmo, yo mesmo, 
       nutireichû.
mesmo, lo mesmo, E-
    toporichù.
metal, Tumorê.
meter adentro, nuca-
     siapo.
meter como en costal,
      ó cantaro, niyoro-
         cuò. nunococuô.
meter en el seno, nu-
        camuiriahuecû,
mesclar, nucasiriqui-
      quihicó.
mesclado, Ticasiriqui-
       qui, Ticachanehi-
     cocô.
mesclar vn licor con
     otro, nuyuhuecò.

mesquinar, nuyabonò.
mesquino ser, nuya- 
       boi.
mesquindad, nuyaboi-
      bò.

             M ante I
MIo, mia, Nu, Ne Ni. 
      mi vestido, nu-
       muirià. Mi an-
       zuelo, neeniro-
       bè. mi sangre, ni-
       ytinè.
mi Padre, Tata, mi
        Dios, nuoquienu, 
         Maimonà,
miedo tener, nupico-
     cobò.
miedo tener por ver-
     se solo, y no tener
     de quien valerse, 
      numunuocobò.
miedo tener à algo,
      nupicò.
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miedo tener de que le
    suceda algun mal, 
       neñemabó. nupi-
      ponabó.
miedo tener sin causa,
       ó con poca, nubo-
       yuehiricobó.
miedo poner à otro,
     nipicororoicô. ne-
      yohocó.
miel de caña, Ecute-
      noomò. 
miel de avejas, Ypitio-
      mô mopoomò.
miembro genital del 
      hombre, nuyaqui.
         El de la muger, 
        nuhino, nuhoyâ.
mies, neború.
migajas, Tapacho.
migajas hazerse, Tepa-
   chocò. Tepacara-
   raicô Tepazizihicò.
migajas hazer. nepa-
    choco. nucopazi-
     zihicò.

migajas de comida. 
   nunirupachohi.
milagro, moimosi.
milano, Ohoro.
mina, nusecocurè.
mina hazer, nuseco-
     cuò. nusecocuruicò.
minar, nusecomope- 
    chò.
mina de metal, nabei- 
     rarê tumorè.
mirar, nimoó.
mirar de ito en ito, ni-
     mororocò.
mirar azia tras, ò a los
     lados, neseñecó.
mirar azia arriba, ne-
     panù.
mirar por la ventana,
        ò rendrijas, nuhi-
         ñoñocó.
mirarle a las manos,
        nimobourucó.
mirarse al espejo, nu-
         caimoè.
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mira, no te muerda el 
    perro. machu ta-
    niquiapi tamucû.
miserable, digno de
    compasion, Nu-
    catahibo. Nuca- 
    hapanuray. Nuha-
     panucorê.
miseria, desdicha. Nu-
     caitemohibô. Nu-
     catahibò.
misericordioso, Nuha-
    panuray. Nuuremo
mitad en cosas, que 
    se cortan con ma- 
    chete. Tachuyeti
     En cosas, que se ra-
      jan. Tahay.
mitad en otras cosas,
     Ticuticocò.
mitigarse el dolor, Ta- 
     riborè.   Achipi-
     reinè.

         M ante O
MOço, moça, Amo-
   perú.
moça casadera. Ticuti 
    chobopô. Ticaye-
     nocorepò.
moça de servicio, Bo-
     noracò. Nubonorâ.
mocos, Numuchuhi.
mocoso, Nucamuchu-
     hi hincha,
modo de dormir, ni-
     mosirà.
modo de comer, Nu-
    nisirà.
mofar, Nepurû.
mogicon dar, Nepu-
      buuquichò.
moginete de casa. Ta-
    apú.
mohezerse algo. Ti-
  cayurà.
mohino, Niñeuqui.
moho, Tayurá.
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mojar el suelo, nuchi-
     chicó.
mojado estar el suelo.
     Tipatapai.
mojado estar yo. Nu-
     pataô.
mojada estar mi ropa. 
       Tipatahi numui-
        rià.
mojar à otro laban-
      dole. nusipoocó.
mojar, arrojandole a-
     gua con la basija.
      Nepusaacó.
mojarme el agua, que
      llueve, Tichimo-
     ponú tiquibo.
mojarme el agua, que
      arroja el viento, 
     Tibososoconú ti-
      quibò.
mojar en el tintero la 
      pluma, nuyuzime-
       có.
mojar, echar en re

    mojo, netamucô.
mojar  en  el tintero
     para teñir, nuyu-
      risocò. nuyurisohi-
      có.
mojon de tierras, Eru-
      cu. nerucvrà.
mojonar tierras, Bica-
     erucuracocó.
moler, nuyubacó.
moler la yuca antes
     de mascarla, nu-
     yuchechehicô.
moler las indias agi en
       su morterillo de 
        barro, nuañaricò.
molida cosa, Ticayu-
      bà.
molido estar de cansa-
      do, nucatitiriò.
molesta cosa, Tiyacu-
     hicoré. Voi taepo-
      yahi.
molestar, nucabitacò,
molledo del brazo. 
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      Nunoepoboqui.
mollera, nuapusi.
monda dientes, nuyu-
    socoé. Nuyunonoé.
mondar, nuhatucò.
mondaduras, nuhatu-
   ruhi.
mono pardo. Iyo, Co-
    tudo, Ychi.
mono çambo, Patorê.
mono algo mas par-
     do, Boù.
mono, que anda de 
     noche. Yperè.
monito amarillo, siqui.
montaña, Simeno.
montaraz, Corocourè
monte, çerro, mari.
monton, Tamuri.
monton grande, Acho-
     pe muri.
mora, el arbol, Ypa-
     chequiè.
mora, la fruta, Ypache.
morado, Tihamuco-
      roó.

morar, habitar, nuo-
    boricò. Nuobo.
morar en casa de otro.
    nuoboocò. nuobo-
    yechó.
mordaza, Taiticheya,
morder, nunicô.
mordedura, nunisinê.
moreno de color, Ti-
     quiso.
morir, neepenò. nemi-
     ticò.
mortaja, nepenoro-
     mò.
mortal, cosa que mue-
   re, nepenoroò.
mortal, cosa que mata,
    Tepenocorè.
mortal estar, nuupahi-
   reinè, nepenoyarè.
mortandad grave ha-
     ver, Voi taema-
      hacâ humarè. Ta-
      moberacò hinchà 
       mopachirabure
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   Tepenô.
mortero, Yubaraqui.
mortesina cosa, Tae-
      penoquienè.
mosca Chube.
mosqueador,  Pebe, 
     nupeba. nehorosi-
      rare chube.
mosquear, nehoroco 
       chube.
mosquito zancudo, A-
       ñiu. Otro. Sapaño,
       vel chupi.
mosquito polvorin.
       Imuriri.
mosquito jegen. Pasi-
      risi.
mostrar, nimeechò. ni-
       meecô.
mosto. Aracopitiomó 
       vinoomò. Voichoo 
       tacatiomô vinoo-
       mò.
mover, menear, nuca
      yamuricó.

moverse, nuya muricò
mover, malparir,  nu-
      cahucò. nucahuco-
       bò.

               M ante U
MUchacho, Amo-
     perú.
muchacho, llaman-
     dolo, Vno. Achù.
muchacha, llamando-
      là. Ezè.
mucho en cantidad. 
       Tisimutû.
mucho tiempo hà. O-
       conebocó.
muchos en numero, 
        Tisimutuonó.
muda persona, mane-
        so, moquiña.
mudable cosa, tiopoi-
       moichocorechobò.
mudable persona, tina-
         hicoboray.
mudar de vna parte á
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     otra,  nucayehecò.
mudar ato. nisirihico
     numuirià.
mudar condicion, Ni-
     nahicobó.
mudarse, nuyehecó.
mudarse à otra casa, ò
     pueblo: neyeheco-
     bò.
mudar lo de adentro, à
     fuera, nequiehue-
      chó.
muela para amolar, ne-
       chururuqui. nesesu-
        ruqui mari.
muela de la boca, nu-
      oé. nuhacaraqui, 
      neerequiè.
muñir gente, Nichuo-
      roicó.
muermo. Vrare. taura
muermo tener. Ticau-
       ra.
muerte. Humarè, Hu-
      marecuuná.

muerto estar. Tepenò 
      manainapò. Voipó
      voipò achaneinâ.
muerto estar de ham-
       bre, necuohicò.
muerto    Achaneini-
     maepenoquienè.
muertos. Epenocheo-
       nò.
muesca. Tahaca.
muesca tener, Ticaha-
      ca.
muestra, exemplar, nua-
      raboû. Ticaarabou-
       corè,
muger, Eseno.
muger açendosa. Titu-
       hiricobô.
muger brava, Tisemo-
       uqui.
muger andariega, Sipa 
        Voi tehacà. Voi 
        tetibaâ.
muger mundana, E-
       hoiromorè. Peca
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    tumorè.
mugre, mugriento. Ti-
    pehi. Ticazurihi.
muladar, Irimequiê, ni-
     rimequierà.
muletas, nuzucû.
multiplicarse, tehapa-
      cò, Tihanechobò.
multiplicar active. nu-
      cahapacô, nuhane-
       chó.
murçieglao, Simuchu-
      chú.
murçielago, que pica, 
      Vitê.
murmurar, nuume-
      quienechò, nuu-
      mecunatacò.
musica, Hirosarè, nu-
       hirosà.
musico, nituhiricobo
        nuhirò, Ehirorayché.
muslo, nupae, nupae-
        quiè.

mustia cosa, Tihiyû,
mustio andar, nuyu-
      suiriricoporocò.
muy, Hincha, pospues-
       to.
muy grande, Achope 
       hincha,
muy bueno, tiuri hin-
        cha, Eurichè.
muy malo, Voi tauri
        hincha, Voi euri-
        che iná.
          N
          N ante A
NAcer la criatura, 
     nuuchucò.
Nacer el pollo, tepu-
     chacò.
nacer lo sembrado, 
     timarucó,
nacer el palo. lo mes-
     mo,
nacer el Sol, ó Luna,
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    tiutaicò.
nacimiento del Sol,
       tautaisirarè Sachê,
nacido, divieso, nu-
      quieze, nuzequiè.
nacidos de vn vientre,
      Chahucocô,
nada, tahaina.
nada, hay, tahainapó.
nada ha de haver, voi
      tacuihà.
nadar, nuoboroecò.
nadar con calabazos, 
    ò sobre algun palo,
     nucaoboroerú.
nadar sobre el agua,
       nupamaecò,
nadador, nuoboroe-
     coray, nituhirico-
      bo nuoboroecò.
nadadero, Bicoboro-
       cù, Bioboroesirarè
nadie, nahaina.
nalgas, nuuyu.
nao. Pacuure.

nariz, nusiri.
nariz, las ventanas, nu-
    siripeno.
nasa para pescar, Za-
     qui.
nata, tauhebo.
natural de España, Es-
     pañano hincha.
navegar, nucapacuurè.

            N ante E
NEblina, Yoru,
      necessarias, Biso-
       cirarè, Bisococu-
        rè,
necessaria cosa, tehe-
       ponobocorè, teno-
        nesicocorè,
necessidad tener de al-
        go, nucamunu, nu-
        nonesicô.
necio, macharairè; voi 
        nechoroiquia.
negar la verdad, nua-
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     ñauchò.

Negar, no consentir, 

     Voi, nucoè.

Negar algo, Nuyabo-

     no, Voi nisopà.

negligente, Nuyacuhi-

      hiriò.

negro, etopie. Tiqui-

     soô.

Negro color. Tiquiso. 

      Tiquisoimoy.

Negrear, Tiquisari.

Nervio, Nuhicû.

Nerviosa cosa, Ticahi-

      cuhi.

         N ante I

NI aun, Voichoo o-

       pona.

Nidal, Tamoco.

Nidal hazer el ave. Ti-

      nahió.

Nido de barro ò de

      palo, Topeno.

Niebla. Yoru.

Nieto Nuamori.

Nigua, Siturè. Nusitû.

Niguas tener, Nucasi-

     tù. 

Ninguna cosa. Tahaina

Niño o niña recien na-

       cido. Amoya. Arau-

       chú

Niñear, Ticutireyne 

       amoperú. Masirei

       nê amoperú.

Niñez, Nuamoperubò.

Nivel, Nicutiraqui.

Nivelar, Nicutichò.

Ni por essas, Voi opo-

         na.

         N ante O

NO, Voi. Nina. Ta-

     haina. Huani.

No prohibitivo, Achò

      Achohè.

No es, Voina.
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No es gente, Voi a-
    chaneina.
No solo es esto, Voi
    tacaechu.
Noble, Achichacò.
Noche, Yati.
Nombrar hombres, Ni-
    harechò.
Nombrar mugeres, ni-
    haruchò.
Nombre de hombre.
     Nihà, Nihabò. nihare.
Nombre de muger, ni-
     harù. De vn mes-
      mo nombre, Bi-
      caiharecocó.
Nones, Maahirè.
No poder, Voi nitucà.
Norte, viento, Cohoó.
No lo se, Voi neecha.
No se hazer, Voi nitu-
      cà. Voi nituhiri-
     quiapò.
No se quien, Naharô-
     pucà.

No se que, Taharò pucá.
No se quanto, Taharò
      puca. Ayarò pucà.
No se quando, Acara-
       rô pucà.
No se, cuyo es, Naha-
      ro pucà ticayeè. 
No se, para quien es, 
      Naharò puca taca-
       yeè.
No se para que es, Ta-
     haropà tobea.
No se, si vaya, Nuya-
      nachuro puca. Voi
       puca, nacañahichu 
       puca.
No se como, Ayaropà 
       taquichabò.
No se como lo haga. 
      Ayaropà    nuqui-
       chà.
No se, que hazerte. Ti-
       camunuro nuqui-
        chapi.
Nosotros, Biti.
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Nosotros dos, Bimu-
  turichu.
Notar, considerar, nu-
     ponerechó.
No te lo dixe yo? Nu-
      cumetocobirey.
Noticia tener de algo,
       Nusamuiricò. Nu-
        samuihachô. Nusa-
       momoroicô.
Notoria cosa, Ticae-
      chorohi. Voi moe-
      chorohiynâ.
No veo ya la hora,
      Nupuñobopô.
Novia, que esta para
      casarse. Nucaima-
       yarerey.
Novia, recien casada.
      Nucaimairabò.
Novios de esta mane-
      ra. Arayenoonò.
Novicio en algo, Nu-
      poenumabò. Nu- 
      caarabourichoò.

      
          N ante U
NVblado haver, v-
     cohi. 
Ñudo, Taiti. 
Ñudoso. Ticaititihi.
Nuera, Nuchinenô.
Nuestro, Bi.Bè.
Nuestro Padre, Biiyà.
Nuestra madre, Beeno.
Nueva obra, Araepiyá. 
       Nuaraepiyarù.
Nueva ropa, Arahirù.
Nueva cosa, Arairû.
Nuez de la garganta,
        Nuboboereno.
Numerar, Nupacho. 
         Nutupachó.
Nunca jamas, Tahaina
        hincha.
Nuve, Vcô.
Nuve del ojo, Nupu-
       chuuqui.
Nuve tener en el ojo, 
      Nucapuchuuqui.
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O
             O ante B
O disiuntiva, Puca.
     Zequie, pospues-
     tos.
ò: del que se admira.
     Mà. Vbâ.
ô: del que se lastima 
     de otro, Bore, Ya-
     voi, popustos.
Obedecer, Nusuopò.
Obediencia, Nusuopo-
      hiraibò.
Obediente ser. Nubo-
      nocore, Nusuopo-
       hiray.
Obligar. Nubonoicò.
Obligar por fuerza, 
      numuitataracò.
Obra, nepiyarù.
Obrar, nepiyacò. nepi-
    yaraicò. Nucaemo-
    tonè.
Obstinado estar, Voi

   nacaè. Voi namui-
    tacocoré.

       O ante C
Ocacion, Mopurarê.
    Ocacion,   valerse 
      della, nucamopu-
       ra.
Ocacionar, nuyurucó.
Occidente, Taerisirarê 
     saache.
Ocio, y estar ocioso, 
      numetarichu. ne-
      mourichu. Tahai-
       na nemotoroca-
       pò.
Ocupacion, nemoto-
      nè. nemotoroiru-
      bò.
Ocuparse, nemotoro-
       cobó.
Ocupar â otro, nemo-
       tocó. 
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         O ante D
ODio, Nucohachi-
       rà.
Odio tener, nucoha-
       chò.
Odiosa persona, nuco-
       hachocore.

          O ante F
OFender, Nimiyuse-
    mocò, Nuyusemo-
    rocò
Oficial, nituhiricobò.
Ofrecer, nihorocò.
Ofrenda, nihororù.

        O ante I
OI. Ponuti  ,  Popiti,
       etc.
Oido, nuquiña.
Oido tener, nucaqui-
    ña. Ser de buen oi-

    do, nusamomoro-
     roquiña.
Oir, nusamomoroicò.
Oir nuevas, lo mismo.
Oir á otro, nusamoro-
      rocò.
Oir lo que se dize de 
       otro, nusamuiricò.
Oir con atencion, a-
     plicando el oido, 
      nuuquiñereico. nu-
       uquiñerereicò.

          O ante J
Ojala, Motibonobé.
     Ojear moscas, ne-
      horocô. nehorou-
      chò.
Ojos, nuuqui, nimuiri-
     sirà.
Ojos risueños, necou-
     qui.
Ojos llorosos, nupa-
       tauqui.
Ojos sumidos, nuupe- 
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     nocuuqui.
Ojos lagañosos, nuca-
     turauqui.
Ojos çegatones, nuh-
     amauqui.

               O ante L
OLa interjecion del 
       que llama à otro
      hombre, naicô, vel 
      nay, A mugeres. E-
      sè. A muchachos. 
      Vnò. Otros dizen.
      Iyú. A los de su 
      nombre, niha.
Ola de agua, Taepacu-
    ruò.
Olas haver, Ticaepa-
     curuô. Tepacue-
     cobò.
Oler, nuhiucò. Nusamô.
Oler, dar de si olor, ti-
    caepoê.
Oler â algo. Tepacò.

Olfato, nusiripeno.
Olla en que cueçen la
      Yuca. Mezù. En el 
     cuezen carne. Ca-
     choparé.   nuca-
      choparà. Mezusi.
Ollas hazer, nipuo ni-
     puoroicô.
Ollero, nituhiricobo
     nipuò.
Olor, Taepoê.
Olor bueno dar, Tihe-
     yè Tiurepoê.
Olor malo dar. Voi 
     taurepoè.
Olor pestifero, Tihe-
     che hincha.
Olor, como de maris-
     co. Tihanè. Tiquie-
    tè
Olvidadissa persona. 
     Voi neechoroisi-
     quia. Nemitisico-
      pochu.
Olvidarse, Voi neecha
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     nemitisicò.
Olvidarse de algo que
      ya sabia. Nucomite-
       quienechó.
Olvidar algo en algu-
       na parte. neheponô, 
        neheponozocobó. 

             O ante M	
OMbligo, nutuyu.
Ombro, nuhiu.
Omicida, nucopaco-
      ray.

          O ante R
ORa del dia se ex-
    plica apuntando
    al Sol, segun la par-
    te del cielo, en que
     se halla, y assi dizen.
    Anipó Saache. Por 
    aqui estaba ya el 
     Sol. Aniynà. Saache. 
     Quando el Sol estè 
     por alli. Anireinê

     saache: Poco antes 
     de ponerse el Sol. 
    Tiyaticarichoô saa-
     che. Poco despues 
     de salir el Sol.
Ora de la muerte, Voi 
     yareabi, Bepeno-
      yarê.
Orar a Dios, neneu-
      chobó. Nuyuho-
      rouchobò.
Orar por otro, nuyu-
     horouchô. Neneu-
     chô.
Ordenar, mandar, nu-
      bonoicò.
Ordenanzas, mandato,
      nubonoirù.
Ordenar, poner en or-
     den, neperahicò.
Ordeñar, nucapiticô.
Oreja, nuchoca.
Origen ser de algun
    daño, nucabeitú, 
    nucobequiené.
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Original pecado, na-
    pecaturaini bia-
    chuconoini.
Orilla del rio, ò mar, 
    Tachachacù.
Orilla de la ropa etc.
    Tacheya.
Orin de hierro, Taze-
    ra, Taichicohi.
Orina, Seneti. nusenè.
Orinar, nuhoô.
Orinar à otro, nuhoo-
    cò.
Orinarse. nuhoocobò.
Orinal, nuhoocuosa. 
    nuhoocure.
Oro. tiyococouqui tu-
    morê.
Ortaliza, Sucurecô. 
    nusucurè.
Ortelano ser, nucasu-
    cureray.

         O ante S
O si! desseando. Bo-

    rè. Yaboi, pospues-
     tos.
Osario, naunasiraré a-
     chaneopè.
Oso, Aticurè,

        O ante T
OTorgar, Yarè nu-
      coè. Enechu nu-
      coè. Ey, nucoè.
Otro, otra opona. 
Otro palo. Opoqui.
Otro paño. Opomó.
Otro genero. Taipu-
      zirubó. Oponanerú.
Otra vez. Opoê.

       O ante V
OVas, que salen en el
        agua. Chopoto. Y-
         chebé.
Ovillo de hilo. Ezepi-
        pui.
Ovillo de hilo de ama-
        ca, Achupipui.
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       P
      P ante A
PAba de campanilla.
    Hubi.
Paba de cresta, Chuni.
Paba de nariz colora-
     da, y corva. Vcui.
Paba de cuello colo-
     rado, grande, Tacu-
     ro. Otra menor, 
     Huaracocô.
Pacer el ganado, Tini-
       cò. Tinipaicó.
Paciencia tener, Nu-
      caamicha.
Paciente Persona. Nu-
      caamichahi.
Pacifica persona, Nu-
      cohanecoré. Ta-
      haina nuquichapô.
Pacificar   discordes. 
         Neechaicò.
Padecer dolor. Ticati

      nusamo.
Padecer alguna aflic-
     cion. Nucatahibò. 
      Nuhapanubó.
Padecer necessidades, 
    Nucamunú.
Padecer hambre. Ne-
     cuohicô.
Padrasto, mi Padrasto. 
    Suima memé.
Padre, mi Padre. Ta-
    ta. Tu Padre. Piiyà.
Pagano, gentil, Moica-
     chasi. Voi Christia-
      noinà.
Pagar deuda, Nuba-
      chacho Nisibochó.
Pagar jornal, Nuba-
      chochoroocó.
Page, Nubonorà. Nu-
     cachanesare nimo-
     roico.
Paja. Muihi.
Paja, conque cubren 
    las casas. Sosiri.
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Palabra, neechahirirú.
Paladar, Nuhacamó.
Palabras afrentosas,
    Ticatipi.
Palma de que hazen 
    sal, Boherenó.
Palma de que hazen 
     flechas. Ypihiperê.
    Otra mas blanda. 
    Bino.
Palma semejante a la
    de datiles. Cachinò 
Palma de coyol, Ca-
    yaranò.
Palma de fruta ama-
    rilla, Suminó.
Palma pequeña, de que
      haçen peines Yhi-
      caqui.
Palma de la mano, nu-
     boupè.
Palmo de la mano. 
     Taicuti nuboupé.
Palo, Yucuqui.
Paloma. Sibi. Cahibi, 

Palometa, pescado, 
    Vrumo.
Palomita    pequeña. 
    Siriû.
Palpar, Nemomocó.
Pan, ò cosa, que lo su-
    ple, Oborarê, Nu-
     oborà. Ticaobo-
     racorè.
Pan vsarlo. Nucaobo-
     rà.
Panal. Tomocohi, ta-
    chicha, obocurè mo-
     po.
Pandero, Punu.
Pandero tocar. Neo,
     punu. Nucapununè
Panza. Tanirimocô.
Panzudo, Achope ñuri
Pañales de niño. Ni-
    nonocotatahi, Mui-
    riare tatahi.
Pantorrilla. Nuhebe.
Papada, Nusataerenò.
Papada tener, Nucasa-
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    taerenó.
Papagayo, Boru. Otro. 
     Aho. Otro. Churi.
Papas de la tierra. Cu-
     zire. nucuzirà.
Papaya, Opopohi.
Papaya, arbol. Pohi-
     nò.
Papel escrito. Ahume-
     rucò. nuahumeru.
Papirote, neremesira.
Papirote dar. nereme-
     cò.
Par de cosas. Apiô.
      Apipe. Apina. Api-
       miro.
Paralitico. Mosori.
Paramo, Taipusipai-
      reichu. nahainà co-
      penoinà.
Parar el que va cami-
     nando, niicheicó.
Parar, hazer parar â 
     otro, nucaicheicò.
Pararse en pie, nutupiô.

Parar, hazer parar en 
      pie. nucatupioco. 
       nucaechepucò.
Para mi, nuyeeinà.
Para que? Tobea? Ta-
     haze tobea? Ta-
     quichapo?
Pardo color, Tiquiso.
Parecer lo perdido, E-
      topopò. Tanaquie-
    reipó. Aun no ha pa-
     recido. Tahainari-
      choò.
Parecerse à otro, nu-
    cutimoy.
Parecerle bien el ves-
     tido. nuuripó.
Pàrecerme bien algo,
     nuuriuqui. Tiuri ni-
     moirá.
Pared. Tayuchomò.
Pared hazer, nucayu-
      chomó.
Parejos estar. Ticuti-
     cocò. Tinunacocô.
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Parentesco tener, nu-
     cohanè.
Parentesco. Bicohanei-
   racocò.
Pares de muger. Taa-
    bipè.
Parir, ninocó.
Parida muger, nino-
     coquienè.
Parir dos hijos, nua-
     piocò ninocò.
Parlar, nechahiririco-
     bò.
Parpado del ojo, nu-
     mozi.
Parrillas, Hitoroqui.
      Hitoromó.
Parte, que me toca de
       la caza, nusora.
Parte dar de la caza, 
     nusorachò.
Partear, niminocó. nu-
    capuchaecó.
Participar de algo, nu
  samohaneò. 

Participar à otro. nu-
    cahi.
Partir, dividir, nehaicò.
     nuyuhaicó. 
partir por medio, nu-
     tupihaicò,
Partir, hender, nuca-
     tarucò. Nucahachacò.
Partir, repartir, nupa-
     cho. nupachoro-
      roicò.
Partir el monton en 
     dos. nuapimuricho.
Partir, repartir oficios.
     nutuparacò.
Partirse del lugar, ne-
    chepucô.
Partirse vno de otro 
    nuhunihicô.
Partirse el que va en 
    canoa. nuobocuò. 
    nuapahucobò.
Pasmarse algo, Titu-
      corè. Titururucò.
Pasmarse la yuca. Ti-
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     sasa. Sirû. 
Pasada cosa, que ya pa-
    sô, Oconeini.
Pasada cosa, seca al Sol
     Quiaho. nuquia
      honè. nuahirû.
Pasagero, nimoroirú.
Pasar caminando, ne-
       tabicô.
Pasar por algun Pue-
     blo. netabo. Nepo-
     hocô.
Pasar rio, nuanuecò.
Pasarlo à vado, nupo-
    ecò. nuanuecò.
Pasar, exceder, nubo-
     yucò.
Pasar la comida, nu-
     hiricó.
Passar, secar al Sol, nu-
    ahihicó nuahihiricó.
Passearse. nupoipoicó.
Passeador, nupoicohi.
Passo, nupoisirà.
Pasto para el ganado.

  Muihi. Tinicocorè.
Pastor. nuhaneocò.
Pata de animal, Tai-
    bopê.
Patear, nuocorititi-
     cò.
Patada dar, nuocochu-
     cò.
Patio, Aneco. Biane-
      conè.
Pati tuerto, nepiñu-
     peibò.
Pato, Vpohi.
Pato de nariz corva.
     Vtino.
Pato roncador, Bono-
     no.
Patos que andan en
     grandes manadas,
      Bisisi.
Patillos, que andan de 
      dos en dos, en el 
       rio, Chama.
Patrimonio, nayeechi-
    ranu tatanobeo
    noini.
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Patron, nusiñarahi.
Patudo. Achopepei-
     bò. Ocanè nibope.
Pavilo.Taimo yucupi.
Paxaro, Cayurè.
Paz tener vnos con o-
    tros, Bitunacocó.
   Tahaina biquicho-
    rorococâ. Biuricocó

          P ante E
PEca de la cara, nu-
     zuzu.
Pecado, Pecatu, nupe-
     caturâ.
Pecar, nucapecaturà.
Pecar con mugeres. nu-
   caitemo esenonó. 
   nucapecatura ese-
    nonò.
Pecador, nucapecatu-
    raray. Pecatu mo-
    rê.
Pecado mortal, Peca- 

   tu hincha. Achope 
   pecatu.
Pecado venial, Achi-
    pireichu pecatu.
Pecho, nutupo.
Pecho dolerme, Tica-
     ti nutupohuecú.
Pecho de la muger,
      nuchene.
Pechuga de Ave. Ta-
    chaè.
Pechuguera tener, Nu-
    unucobò.
Pedazo de adobe Ta-
     beturuhi. Tabeñu-
      ruhi.
Pedernal. Mari.
Pedigueña persona. nu-
     yasei. nuuñuoray.
Pedir, nuyasechò. nu-
    yaseocò.
Pedir prestado, nuca-
     pucó.
Pedir albricias, Piba-
chochoroocanû
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   nucoè.
Pedir zelos, neteocò.
Pedir consejo, nusamo.
Pedir importunamen-
        te, Voi nehicha-
        chacâ nuyaseocò. 
        nucabitacò. 
        Voi naitapoemò.
Pedrada dar, nuyuco
         mari.
Pedregal, Tisimutu 
         mari.
Pegajosa cosa, Tisita-
    tacó. Tisitatahi.
Pegar con liga, nisipi-
     tacò.
Pegar enfermedad, nu-
     poriocó.
Pege. Himo.
Pelar ave, nuchareicò,
Pelada, cosa sin pelos,
      Mohiyoorè
Pelar. como cabellos,
      nucharesicò.
Pelear. neococó.

peligrosa cosa, Voi tau-
       ri.
pellejo, piel, Taumo-
    mò, Tomo.
pellejo seco, porumó.
pelliscar, nuzematucó.
pelo de la cabeza, Chu-
      timocoré, nuchu-
       timocò.
pelo del cuerpo, nuhi-
      yoò,
peludo, Ticahiyoó hin-
     cha,
peluda cosa, como fre-
      zada, Ticahiay.
pelon, Mochutiré, Mo-
      chutimocorè, Mo-
      hiyosirè,
pelon, que le han cor-
     tado el cabello, 
     Chucosi, nucachu-
     cosi, nachucosirû.
pelota, nepotò, jugarla 
     nucaepotò,
pena tener, Voi nauri-
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    zamurè, nucahara-
    samurè.
pena causarme, Voi ti-
    caurisa murechanú,   
    Ticoharasamure-
    conù.
penitencia, Tobacho 
     pecatu,
penitente estar, nuca-
      tichobô, Voi nau-
       rizamurè
peña, Achope mari.
penosa cosa, Ticaha-
       rasamurêcorê, Voi
       taurisamurecorè,
pensamiento, nupone-
      reisirà,
pensar, nuponerechò,
piensalo bien, Pisama-
      pochò, Piponere-
       reiquiachò,
pensar, que, netecó, ni-
       hachò,
pensativo andar, nu-
       ponerereicoporocó,

  nuyusuiririco-
   porocò
peon, jornalero, nubo-
      norá, nubachororù.
peonza, Eñuri, neñuri,
      jugarla, nucaeñuri.
peor, Voi tauti hincha.
pepita de ortaliza, to-
     mò,
pepita de fruta, Taqui-
     ra.
pequeña cosa, Achipi-
     chu, Achichachu.
perder algo dejando-
      lo por ai, nucan-
      coirú.
perderse algo, desapa-
      recerse Temiticô.
perderlo todo al jue-
      go, Titanù, Titai-
      rioconû,
perder lo que havia
   antes ganado en
   el juego, naitopo
    napó, nabeopona-  
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pò nubeoquieneini.
perder la verguenza,
     Nituna achaneono. 
     voi nutea. Voi nu-
    teiná, Voi nasirio.
perdiz del monte. Mo-
     cu. Otra. Cono.
perdiz de la pampa,
      Boyu.
perdiguero perro, Ti-
      beoroô tamucû.
       Boyumorè.
perdido hombre, Voi 
     achaneinà. Voi te-
     choroiquia.
perdonar, Nuhapanú.
perdurable cosa, Tiye-
      re hincha,
perecer, Nemiticô.
perecer de hambre, ne-
      cuohicò.
perecer de sed, Neta-
    rahicô. Numounè. 
     Numounehicò.
perecer del todo la ge-

    neracion. Titobo-
    nopo Tepenò, na-
     hainapó, achanei-
     nâ.
peregrinar, Nimoroi-
    cò.
peregrino, Nimoroirû
pereza, Nuyacuhibo.
pereza tener, Nuyacu-
      hi.
pereza, desecharla. Nu-
      moyacuhiriocobô.
perezoso ser. Nuyacu-
      hihirió.
perezosa bestia, Voi ta-
      huiririô.
perfecta cosa. Taitau-
      rebô.
perfumar, Nepusesi-
     chó.
perfumado, nepusesi-
      ru,
perfumarse, Nucaepu-
    sesi.
perjurarse, Nubonoi-
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   ricobó.Nitaharai-
   na nucoè.
perla. Tatetu suyu,
perlesia. Humarè tica-
    totocoray.
permanecer, Taneruri-
      chu. Tanosireichu 
     Tobosarichu.
permitir, Tayanapanè.
      piyanapanè nucoè.
perpetua cosa, tabira
    iná ocone bocoina, 
   Tabiraquienè oco-
    nebocoini.
perro, Tamucu. Pacu.
perseguir la caza. Nu-
     ponahiricó.
perseguir à alguno, nu-
    cohachô.
perseverar en el peca-
      do. Voi ninahiquia 
    pecatu.
perseverar en la vir-
    tud, Nucainahirú

   hincha pecatu. nu-
    cohacho pecatu.
persona. Achanè.
persuadir, Numetocô.
      Neneò.
persuadirse, Numeto-
    cobó,
pertenecerme algo. 
    Nuyeé. Nuti nu-
     cayeê.
pertinaz. Voi nasuo 
   pohiray. Voi na-
   coè. Voi nameto
     cocorè.
perturbar la paz, Nu-
     horachò. Nuhora-
      raicò.
perturbar à otro. Ne-
      mehecopobó.
perverso hombre es
     este. Maboyuco hin-
      cha maca voi tauri.
pervertir, Nuhorarai-
       có.
pesar tener, Voi nau-
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    rizamurê.
pesar tener del bien a-
     geno. Nucatichò.
pesar en balanzas. Ni-
    micutichò. Nuca-
     bizizicò.
pesar la carga, Tihito-
     core hincha.
pesarme mucho la car-
     ga. Tihitocore hin-
     cha nusamo.
peso de algo, Tahito-
      corebò.
peso, en que pesan, Ni-
     cutiraqui.
pesas. Taicutiraqui.
pescado. Himo.
pecador, Nubeoray 
      himo.
pescar con anzuelo. 
     Neenicò himo.
pescar con red, Nuyu-
      taecò. Nucomo-
      coneô.
pescar con flecha. Nu-
      yucò,

pescar con nasa. Nuca-
      zaqui.
pescar con barbacoa. 
     Nucatomo.
pescado que queda en
     seco. Toobohirù 
      Mocorucò.
pescuezo. Nupiquienù.
peson de la teta. Tasiri
     nuchene.
pesquisar. Nuyaseserei-
   cò. nusamomoroicò.
pestaña. Numozi.
pestilencia. Humare ti-
     poriococorê.
Peynarse. Nucatatasi.
Peynar á otro, Nutata-
     sicô.
peyne, Mobe.
peyne de tejedor, Nu-
     potataropà.

          P ante I
PIadoso, Nuhapanu-
     ray.
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piar el ave. Tiiyô.
pica, lanza. Nuyurabo-
     ropà.
picadura. Tanisinê.
picar el mosquito etc.
     Tinico.
picar con aguijon. Nu-
    yurabocò. Nuyucó.
picarme el aveja. Ti-
     yuconù.
picar el Sol, agi, ò pi-
    mienta, Ticati.
pico de ave, Tasiri.
pie. Nibopè.
piedra; Mari. Numari-
     né.
piel. Toumomò.
piel de Ciervo, Tou-
    momo cohobo, 
    vel Cohoboumo-
     mò.
pielago. Tisicu hincha
    caquiurê. Tiupe-
    no hincha,
pierna de animal, to-

  paequiè. topae.
pifano, Nuherú nubo-
    rono.
pilar, Asuiqui. nuasui-
     quirà.
pimiento. Acheti.
pimpollo de arbol. ta-
    mucuqui.
pintada cosa. Ticaahú.
pintado de varios co-
    lores, Opoimoi-
    pochu taahu.
pintar. Nuahucho.
pintor, Nituhiricobo
    nuahuchô.
piojo, Yñerè. Niyñe.
piojoso. Nucaiñe hin-
   cha.
pisar, Nuocotayacó.
pisada, Nibopequiene
    Nuyaninê.
pisar con pison. Nuyu-
    tutucò. Nuyubacò.
pison, Nuyututuruqui.
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        P ante L
PLanta, arbol, ô orta-
   liza. Nusucurè. Su-
    curecó.
planta del pie. Nibo-
     pè.
plantar, Nusucuchô. nu-
   casucurè.
plata, Tihapú tumore.
platero, Nituhiricobò 
     neò tumoré.
plato, Curuho. Nucu-
     ruhà.
playa. tobooparù.
plaza, Anecò. Nuane-
    conè.
pliego grande de car-
    tas, Anio ahume-
    rucò.
plomo, tiquisohi tu-
   morè.
plomada para rayar, 
    Nuahuroqui.

plomada de Albañil, 
    Nicutiraqui.
pluma de ave. topobo.
pluma de las mui chi-
    quitas, tahiyai.
pluma de escribir. nua-
    huruse.
plumage, Yususerê. nu-
     yusesê.
plumage ponerselo, 
     Nucayususè.
          P ante O
POblado, Obosarê.
poblar, Nucaobo-
     saraicò.
pobre, nitapohirubò.
pobre de mi, Ezipanù.
     Assi dicen los hom-
     bres. Eziborenù, 
    dizen las mugeres.
poco, poca, cosa. Achi-
    pireichu. Voi tasi-
    mutû. Opoesarichu.
pocas vezes, Etaenu-  
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   morocachu. Voi 
   monarareiná.
poco mas, Achipinê. 
     Achichanè. tacae-
      nè. Etaenè.
poco menos, Lo mis-
    mo.
poco mas, ô menos 
    hazer las cosas, nu-
     moeparahicò. nu-
      mopachichihicò.
poco mayor, tatibore
     achopè.
poco menos pessado,
     tatiboré voi tahito-
     corê.
poco despues que yo,
      Nequienè.
poco antes que yo, nu-
    caquiehi.
poco a poco, Nepiya-
    cò. Nepiyacobó. ne-
     mahacô.
podar; nechutabochô. 
    Nucatabobohicô.

podadera, tumorè be-
      chusirarè totabo.
poder, nitucô. nituco-
      bô.
poder con la carga, ni-
   chinà. Numuitacò.
podre, Eturè.
podrida cosa, como 
     palo, tapayuquie-
    né. tamuyuquienè
podrirse el palo, timu-
      yu, tipayu.
podrirse cosa de carne 
      Tiheche.
polilla, taquianê. toca-
      ne,
polir, Nepiyaco hincha
polirse, Netupiririoco-
      bò.
pollo, Amoiru.
pollo, que  empieza à 
      volar, Araropò.
polvo, que levanta el 
    viento, tiororopà.
polvo levantar el vien- 
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  to. tacoropacò. ta-
  achaupacô. tecati-
   cobò.
polvorosa tierra, tari-
      pupay.
polvoroso estar lleno 
      de polvo, Nuripú,
      Nuñasisiò.
ponzoña, Itirihi.
ponzoñoso animal, ti-
     nicoray. ticati. te-
      penocorè toè. 
poner, Nunocò.
poner en el suelo, Nu-
       nocoicò.
poner sobre otra cosa.
      Nunocouchò. nu-
      nocoinauchó.
poner sobre barbacoa 
     Nunocomecò.
poner la olla al fuego.
       Nuyuturicò.
Poner algo bocabajo.
      Nuyurataicò.
poner à secar, Nuahi-
       hicó,

poner huevos la galli-
       na, tisoco.
poner en orden, nepe-
     rarahico,
poner a parte, Nipu-
     zicò.
poner debajo, Nuno-
     comopechò.
poner sin orden, Nu-
     moeperarahicò.
por mi culpa, Nutirei-
    chu, Nutiborichû.
por mi causa, Nuti nu-
     cabeirú, Nucabe-
      quienè.
por aqui, Ani.
por aqui has de ir, Ani.
       piyania.
por aculla, Hoena, A-
      naqui.
por donde, Aya, Ayaze.
por donde tu estàs, Pi-
    yeè.
por poco me matan, 
  Nipurarubò. nituru-
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   rurebo, nacopaco-
    nû.
porque? Aya tocoê.
por esso, Etoro.
por esso lo digo, Eto-
     ro enê nucoè.
porque no quiero, nu-
    metachu. Nemouchú,
porque no lo sè, Voi-
      ro neecha,
por engaño, Neheco-
     pobò,
por miedo, Nupisirà, 
    Nupicoroinè,
por engaño, engañan-
   do â otro, Nemu-
    zemorosirâ, Nu-
      caemuziorû.
por si viniere, tacae
     mautaiquiachu puca,
por ventura, puca,
por ventura morirà 
      este, teepenachu pu-
      ca maca.

porfiado, porfiar. Nu-
    hicopoicò.
porfiar con otro, para
     que haga algo, Ne-
     chuchuocó.
por amor de ti. nemu-
     nacobirò. Nemuna-
      sirabiro,
posada, Peti,
posar, nuobò.
posseer, nucayeè. Nita-
    ti,
possible, titucocoré 
    Voi moituinà,
poste, tayupò,
poste poner nuyupo-
    có.
postema, nuamonè.
postema tener, nuamo,
postilla, nuñaña,
postrero. nequieneò.
portada, Bipenomi-
    roù,
por tanto, Etoro,
portillo, Anurucù,
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Potaje de los Indios,
      Cheruhico. Nu-
       cheruhi. 
Poyo, Chumo, Beha-
      sirarè.
Pozo hecho à mano
      , secocû.
Poza, Tiupenocù.

        P ante R
PRado, Vbuomoi.
Preciar, tener en 
     mucho,Nemunacò.
Preciarse de valiente,
     Netecobô muracà. 
      Nusiñabó, Necutiti-
      có.
Precio de la cosa, To-
     bacho.
Precio tener, Muna.
Predicar, Nimisamo-
    moroicò. Neneoroi-
     cò. Numetoroicò.
Preguntar, Nuyasese-  

reicó, Nusamomo-
   roicó.
Preguntar por el au-
     sente, Nuyasequie-
      nechô.
Prender, Nucorotocò.
Prender con grillos, 
     Neratapiquichò.
Prender con alfiler, nu-
    yucohocò.
Prender la planta, Acha-
    nepò. Ticoporepó, 
     Timarucopò.
 Preñada estar, Nuca-
      chicha, Nucahari.
Prensa, Neñaturuqui.
Prensar, neñatuuchô.
     neñaturuicó.
Presa, que hazen los
    enemigos, Naco-
   rotorú. Nabeoquie-
    nè yucosareconò.
Presa, que haze el Ti-
     gre. Tasora.
Presencia, en mi pre-
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      sencia,Nutihari ni-
     mororocó, nusa-
      mororocò.
Presente estar, nutihó,
      nutihari.
Presentar, dar presente
     Nihorocó.
Prestar, dar prestado, 
     Ticapuconû, Ti-
     capuruiconu.
Prestame, nucapuca-
    pi.
Presto ser, niharaò. nu-
     huiririô.
Prestamo. nucapurui-
      rû.
Presto estarà aqui, A-
     boponê.
Presto, buelve presto.
       Peyuocaponê.
Preso, nucorotorû. Bi-
   casiapoquienè, nu-
   caerataquienè.
Presuntuoso, nusiñabò
Prevaleçer, numuitacò.

Prevaricar, ninahico-
    bó.
Prevenirse, nusaicobò.
Prevenir à otro, nusai-
    cô.
Priesa dar à otro, Pa-
     cutihi nucoé. Nu-
     mochichachacò.
priessa darse, necutihi.
Prima noche, Tiharai-
     richoó. Ymuhahai-
     rireichoó.
Primos hermanos, Bi-
     porapechichaco-
     có.
Primera cosa, Etobo-
   quienè.
Primero, el que va de-
    lante, ninapucô. 
Primera vez, nupoe-
      numabò. Nenuma-
      bò.
Primeramente, Eto-
    boinà.
Primeros del pueblo
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   en nobleza. Achi-
    chaconò.
Primero. Nutiboquie-
      ne.
Primogenito, Nimo-
     rú.
Principiar, Nunoocò.
Principio, Tanoè.
Principio: al principio 
     de la obra, Nuno-
     osirabô. Al princi-
     pio de mi enfer-
    medad, Tanoosi-
     ranú humarê.
Privado de alguno,
     Nuyunoemó.
Privar con alguno, nu-
    cayunoemò hin-
   cha, Nucaahiriaré.
Privar, prohibir, Nu-
    cobacò, Voi ni-
    sopà.
Procurar, Nuzomechò,
     Nuzomechobò.
Prodigo, Voi nacae-

    perahi, Nihororoi 
    coray.
Prolixa persona. Voi 
    naiharaó, Voinae 
    poyahi.
Prolixo, cansado, 
    nuyacuhicorè.
Prolixa obra, Voi tai-
     hachocorè, voi tae-
     poyahi.
Prometer, Numetocò. 
     Nihorocâ nucoe,
Prometer hazer algo,
     Nepiyacanê nucoè. 
Promesa, Numetorù.
Pronosticar, Nimoò. 
     Nimocunacho, nu-
     caimoè.
Pronto estar, Nutihari.
Proponer, Numetocó.
Propria cosa, Nuyee-
    reichu.
Prosperamente, Tiuri
     hincha.
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Prosperidad: ir con
    prosperidad. Nuu-
   riporichu. Tahaina
     nuquichororocapo-
    ri.
Prostrarse. Nuyuhurui-
      cò.
Provar â hazer algo,
      Nizomomoroicò 
       Nuzomechò.
Provar comida, Nusa-
      mo.
Provar de algo, Nusa-
      mohaneò.
Provecho hazerme al-
        go. Tiuriconû.
Proveer à alguno de 
     comida. Nunirucho.
      Nihoroco manirui-
        nà.
Proveerse de comida 
       Nucanirú.
Provocar â ira, Nimi-
     yusemocò.
Provocar à otro con-

     tra mi mismo, nu-
    yuruhiricobo. Nu-
    yurucò. Nuyuruu-
      chobò.
Proximo, Nuhanè.
Prudente, neechoroicó.
Prueba, experiencia,
       Nizomomoroirù,
        Nizomomoroisi-
       rà.
           P ante U
PVa, Toobe. ytopè.
Publica cosa, Vide 
        notorio.
Publicar, Nimisamo-
     moroicô. Nume-
     tocô.
Puches: Cheruhicô.
Puchero, Cachoparè 
     chicha.
Pueblo, Obosarè, nuo-
     bosà.
Pueblo desamparado,
     Obosareini.
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Puente, Poquieru. Na-
    huquierû.
Puerco, Simorû.
Puerta. Topaho.
Puerta para cerrar, Ta-
    hiò.
Puerto, Coborocú.
Puerto de mar, Ima-
     ruiricû.
Pulga, Ahichu.
Pulmon, Livianos, Ta-
    haha.
Pulpa, carne sin hueso. 
     Taechehirichú.
Punzada, Nuyurabosi-
       nè.
punzon, Nuyuraboro-
      pà,
Puñada dar, Nupubuu-
     quichô.
Punta de cosa aguda, 
     Tasiri.
Puntada, Nuporiru.
Puntada dar, Nupor-
      ichó.

Puntal, Tayupò, Tayu-
    poroqui.
Puntero, Nusuberoqui,
Pura cosa, no mescla-
      da, Taypuzireichú.
Purga. Bipuruhi. Tioi-
    cocorè. Tisocohi-
     cocorè.
Purgacion de muger. 
      Ehoronâ.
Purgar à otro. Nesi-
       chò.
Purgarse à si mesmo.
      Nesichobò.
Purificar algo, Nune-
      recò. Nepurecô.
Pusilanime, Nupituri-
      hi.
Puxar, Nuapito. Nua-
    pitobò.
Puxar en almoneda, 
    Nuboyuequiene-
    chò.
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       Q ante V
QUal hombre? Ma-
    buoze?.
Qual mujer? Suabuo-
     ze?
Qual de otras cosas. 
    Taabuoze?
Qualquiera cosa, taha-
    hiporocò. Mopa-
    chihi.
Qualquiera que, Naca-
    nihà. Nacaniri.
Qual es Francisco, tal 
    es Iuan: Ticuticoco.
Quanto? Aya?
Quantos hombres?. A-
   yanà?
Quantos animales? A-
   yao?
Quantas aves? Ayai?
Quantas erramientas? 
    Ayape?
Quantas plumas? A-
   yase?

Quantas ollas? Ayasi?
Quan bueno es Dios! 
   Mahauribose, bii-
    ya Maimona!
Quan dichoso eres. Pa-
      haurititiriobozê.
Quando? interrogati-
      vo, Acarazê. Aca-
       ra?
Quando veniste? Aca-
    rapobi?
Quando has de bolver? 
     Acaraina piyapa?
Quando, sin interroga-
     cion, Eto.
Quando tu veniste, E-
     to piuraicò.
Quando, de futuro, Ta-
     caè.
Quando te vayas, Ta-
     caè piyanà.
Quando tu quisieres.
      Macoro piti. pisa-
      miraboiná.
Quantas vezes? Ayae-
    chu?
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Quantas vezes me a-
  cuerdo de ti, tan-
   tas te encomien-
    do á Dios. Neneu-
     chobi borè, piti 
      neechoborê.
Quanto hâ, que venis-
    te? Acarapobi?
Quanto hâ, que se fue?
      Ayaepô maimo-
      cò tiyana. Acara 
      mayana?
Quanto mas, ò quan-
     to menos. Nuca-
     mupuhi. Nucamu-
    puhibò. Nutieta-
     hirubo.
Que? Taha? Tahaze?
Que es lo que dizes?
    Aya picayemo.
Que es lo que quiereres?
     Tahaze piboroò.
Que hazes? Ayaze pi-
   quichabo?
Que estas haziendo?

    Ayaze piquicho-
     rocobori?
Que te hizo , Ayaze
     maquichapi?
Que has de hacer. A-
    yaze piquichapô?
Que te duele? Tahaze
    ticati pisamo? A-
      yaze tacatiya?
Que quieres, que te ha-
    ga? Ayaze nuqui-
     chapi?
Quebrada de montes,
     Tasipacucuyà mari.
Quebrado machete.
     Taebeturuhi.
Quebrado cantaro,
     Taemurarahi, Tae-
     bararahi.
Quebra cantaros, Ua-
     sos etc. Nucabaracó.
     Nucamuracò.
Quebrar palos. Nuco-
      betucó.
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Quebrantar terrones, 
    Nepuchaicò, Nu-
     yubacò.
Quebrantar à alguno, 
   Nucobetutuocò.
Quedarse en alguna 
     parte. Nucañahi.
     Nunosi. Nuneru.
Quedar, hazer quedar. 
   Nucacañahichó. Pa-
    cañahi nucoê.
Quedarse sin parte, ni-
    ychocò. Nuneru-
    pò nusorainà.
Quedo, poco à poco. 
     Nucapuyanocò, nu-
     capuyanocobó. ne-
      mahacô,
Quedo estar, Numoti-
     nâ.
Quemadura, Zamaré,
     Nezama.
Quemar el fuego, Ti-
    hurè, Ticati.
Quemar algo el fuego

   Tanicô. Tamumu-
    có. Toorò.
Quemarse vno, Nihû.
Quemar algo, Nihu-
     chò. Nuyutocó.
Quemar el sembrado 
    el hielo, Tiorohi. tia-
    hihi. Tacatichò tasa
    raibò.
Querellarse ante el
    juez, Numetourui-
    cò.
Querellarse de otro,
    nucatichó.
Querer, Nucoè.
Querer algo, Nubo-
    roò.
Querer, amar, Nemu-
    nacò.
Querer algo para si, 
      Numunuuchobò. 
     Nicumunachobô.
Querer algo para otro, 
     Numunuuchò. ni-
     cumunachò.
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Que se yo. Macaya. 
 Maco. Macoro.
Que tamaño, Ayaò.
Quexarse el enfermo.
     Acó nucoe. Aco-
     borè. Ote. Otebo-
      rè.
Quicio de la puerta.
    Tayuturisiobó.
Quien, de hombres. 
    Mahaze?
Quien? de mugeres,
    Suhaze?
Quien? de otras cosas.
     Tahaze?
Quitar de alguna par-
     te, Nubeo.
Quitarle à otro algo
     de las manos, ò
    por fuerza, nuabi-
    riahicô.
Quitarse el vestido: nu-
   behamuiriocobò.
Quitarselo à otro, nu-
behamuiriocó.

Quitarse el collar, nu-
    bebereocobò.
Quitarselo à otro, nu-
    bebereocó.
Quitarse el sombrero.
   nubeo nuhiasi.
Quixada, nupani.
Quizas, Puca, Zequiè.
Quizas vendra, Tiutai-
      quiachu puca.
Quiza lo llevô. Mao-
    mopozequiè. Mao-
   mo puca.

       R ante A
RAbadilla de ave. 
   Tahiqui.
Raer, Nubiho, Nubi-
    hicò.
Raeduras, Nubihirihi.
Rajar madera, Nehai-
    có, Nechahahaicô.
Rajas de madera. Yu-
    cuquihay.
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Rallar, Nubihicò.
Ralla, Nubihisirarè.
Ramada, peti, nupeno.
Ramada hazer, Nuco-
      peno, Nepiyaco 
      petiynà.
Rama de arbol, Tota-
    bo Yucoqui.
Ramera, Ehoiromoré.
Rana, Sane, Vrupè.
Ranaquajo, Muyuri.
Rancio estar, Tepacô.
Rancor Nucohachirà.
Rancor tener, nucoha-
     chò hincha. Voi ne-
      mahaca nucohachi-
      rà.
Rapar, Nubihò.
Rapar la cabeza, Nubi-
    hisicó. Nitasicò.
Raposa, Chuye.
Raras vezes. Etoe nu-
   morocò,
Rascar. Nuuhacò.
Rascar sacando sangre.

    Numaruco.
Rascarse. Nuuhacobò.
Rascarse sacando san-
    gre. Numarucobô.
Rasgar Nuhayucó, nu-
      beseucò.
Rasgarse. Tehayucô.
    Teseucò.
Raso campo, Anuru-
     pay, Tinunapay, 
      Tiuripay.
Raspar, Nubihô.
Rastrillar cañamo. 
    Nunerehicô.
Rastrear, seguir el ras-
     tro. Nuponupo-
      roco tayaniné.
Rastro, Taibopequie-
      nè, Tayanine.
Raton. Cozo.
Ratonera. Vberecù.
Raya, Nuharú.
Raya, pescado, Yhino.
Rayar, Nuharucò.
Rayo, Emarerè.
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Raiz, Toporè.
Razonable cosa, Tati-
   bore tiuri. Tiuriyeè.
Razonar, nechahiriri-
   cobô, nucameto-
   roirú.
           R ante E
REatar vna bestia 
    con otra, nimitio-
    cò.
Rebatiña, andar a la re-
   batiña. Biabiriahi-
   cocô. Bicaichohi-
    cocò.
Rebato, cogerme des-
    cuidado. nemochu-
    cobò.
Rebelarse, ninahicobó.
Rebelde a la justicia. 
     nuhicopoicò.
Rebentar, nesutocó.
Rebentar hazer à otro, 
    nucasutocò.
Rebolcarse, nequiecobò.

Reboletear, Tiororoi-
    coporocò.
Rebolver, inquietar, 
    nuyuhemorocò. 
    numetotocò.
Rebolver, como en
     paño, numuicho.
Rebolver, dar buelta à 
     algo, nequiecò.
Rebolver vna cosa con 
      otra, nuyabicò, nu-
      siriquichô. Nuyachò.
Rebolver, como ma-
    samorra etc. nebi-
      recò, nesirecô.
Rebozar de lleno, Ti-
    nicopó. Tepuzai-
     cobò, Tepuraico-
     bò.
Rebozar la olla, que hier-
       ve, Tioicó.
Recaer el enfermo, nu-
      cahuma oponapó.
     neechororoquie-
     né tinoocobore-  
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     nû nuhuma.
Recalcarse el pie, ne-
    quiepeibochò.
Recalcar, embutir, nu-
     yututucò.
Recebir. nuhacopô.
Recebir, admitir, nes-
     achopó.
Reçelarse, nupicò. ne-
    echopobò.
Rechasar, nuhicopoicò
Rechinar, como carro
       Ticaemó. Tiyuta-
       tairicò.
Rechinar los dientes,
       necharumirochô 
       nuoè.
Reclamo para aves, 
      nemuzemoroqui.
Recobrar lo perdido,
      nubeopoponapô.
        nucayapoopona-
        pò.
Recoger lo caido, nu-
      beo, nebihapaicò. 

Recoger lo esparcido,
     nucaurumutucò
Recompensar, nisirihi-
      cobò.
Reconciliarse con o-
    tro, Beechahicocò.
Reconoçer, ir â reco-
      nocer. nehiró.
Recordar el que duer-
     me, nehamicò.
Recordar con espanto,
      nupico nehamicô.
Recordar al que duer-
    me, nucaehamicó.
Recorrer la memoria, 
      nuponerechô.
Recoser, nuaraporichò.
Recozer losa, nuara-
    coroicó.
Recrear à otro, nucae-
      chororocò, nucau-
      risamurechò.
Recrearse à si mismo,
      nucaechororoo-
      cobò.
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Recreçer la enferme-
    dad, Tecaticonu 
     hincha, Ticayeenú.
Recuperar, Nubeopo-
     oponà.
Red, Yutaè.
Redaño, Tauhebò.
Redimir, Nubacharai-
      có.
Redenptor. Nubacharai-
   coray achanè.
Redoblar, nuacuyacó, 
     Nuacuyahicò.
Redonda cosa, Ticho-
     yoró.
Redondear ropa, Ne-
    piyacheyachó, Nu-
     yuchonocó.
Reducir à alguno. Nu-
      muitacô.
Reformar, nisiranacó.
      nisibochó.
Refrenar, nucobacó.
     necazimobohicò.
Refrescar el dia. Tico-

  sarauqui saache
Refrescarse. neechoro-
    roosamuré.
Regazar, nechochocô. 
      nuacuyahicò.
Regazo de la ropa, nu-
   acuyahirú. Hechar-
   se en el regazo de
   otro, nuyuhuruocò.
Regalada persona, Ti-
   urinisimorè. Titi-
    benisimorè.
Regalar, neenicô. 
Regalo, que yo hago,
    neenisirà.
Regañar, nusemò. 
Regar lo sembrado, 
     neesichô nusucu-
      reono.
regar la casa, nuchichi-
      cuò.
regatear, voi nusuopá
Regir, governar. nu-
    metocò, nimitucò.
regla, nicutiraqui.
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Reglar, nicutichó.
regoldar, nuutacoecó,
    nuutacueco.
regueldo, nuutaerù.
regocijarse, nuuzerú. 
    Beseraraicocò.
rehazer, nuaraepiya-
    có.
rejalgar, Itirihi.
relacion, Echahiriru-
    cobò.
relamerse, neberoco-
     bò, neberonucu-
     chobò.
relampago, Emarerè.
relampaguear; tema-
     rerecò, tebabicò.
relatar, nechahiririco-
      bò, numetororoi-
      cò.
relavar, nuchesipohicô
relieves, Biniripacho-
     hi.
relumbrar, tirapepecò.
rellenar ave etc. Niyo-

    rohuechó.
remedar, nucutemo-
     chó, nucutemoro-
     có.
remediar, componer, 
     nepiyacó.
remendar, nuporichò.
remiendo, toporicú.
remiendo, trapo, Mui-
     riaretatahi.
remesar, nucharesicò.
remirar, nucheimoò.
remoçarse. nucutimoi 
     amoperú, Amope-
     ruimoinupò.
remojar algo, netamu-
    có, netamuecó. 
remolino de agua, ta-
   seyuè.
remolino de viento,
   Siripucù. tiséyuehi-
    ricobò.
rempujar, nuapahucò.
rempujarse vnos à o-
  tros, Biopobererei-   
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    cocó.remunerar, nuba-
cho-
    chorocò.
rendir al enemigo, nu-
       muitacò. nucabi-
       tacò.
renegado, ninahicobo
   nucaoquienuini 
   Maimonà,
renglon, taàhu.
reñir, nuumeò, nuco-
     hachó,
reñir con otro, tiume-
      ococò, Bicaticho-
       cocò.
renovar, nuaraepiya-
      cô.
renta, tobacho.
renuevos de arbol, tai-
      marû.
reparar algo, netupi-
      ricô.
repartir, nihororoi-
  cò.
repartir la caza, nupa-

     choroicô.
reposar, dormir, Niy-
    mocò.
reprehender, nuumeó.
representar algo el 
     lienzo, tatupicó.
reprobar, nepuru, nu-
       può.
requerir, numetocó.
resbaladero, tipahui.
resbalar, nuocopahui-
      cò.
rescatar, nubachacha-
     raicò.
resfriar algo, nucosa-
      racô.
resfriarse, ticosarepò.
resollar, nuomichô.
resplandecer las estre-
    llas, tiramemecô.
responder al que llama.
    Ai: dizen los hom-
    bres, y las mugeres.
    Hu.
responder alque pre-
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   pregunta, nuhicopò.
resquicio, Anurucù.
restañar, nucaicheicò, 
   nucanaracò.
restañarse, ticheicò. Ti-
     naraco.
restituir lo mismo, que
    se hurtó, nucayapò.
restituir en otra cosa,
       nisibochò, nubacha-
        chò.
resurreccion, nechepu-
     sirà.
resucitar à otro, nu-
    caechepucò.
resucitarse à si mismo, 
      Nechepucò, Nu-
      caechepucobô.
resucitada persona, ne-
      chepurè.
retener lo ajeno, Ni-
       tati, Voi nucaya-
      pà.
retozar, Nuuzerú.
retozar vno con otro,

  Tiuzerucocô.
retozona persona. tiu-
    zeruray.
retoñecer el campo, 
    Timaruhicò.
retorcer, nuosoropicò.
retorcido. Osoropi.
retorçerse algo, como 
    hilo. Tiayurupicobò.
retorno, nisirihisira-
      bò.
retornar, Nisirihicobó
reusar, Voi nacoè.
revelar, Numetocô.
reverenciar, Nupicó.
revivir, Nechororoò 
Rey, Bioquienú.
reynar, nucaebono-
     chanò.
reyno de los cielos. A-
      numocû.
reirse, necobò.
reirse à otro, neecô.
reirse de otro, nucae-
corò, nucaecorohi.



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



VOCABULARIO DE LA LENGUA MOXA (ESPAÑOL-MOXEÑO) I 329

rezar, Nuyuhorocò.
rezio, fuerte, Muraca.
   Titucorê.
rezio dar, Necaticó.
rezio de condicion, nu-
    semouqui.
rezien cozido, arachu-
   nò.
rezien venido, Arau-
   ray.
rezina, Tasiriri.
rezina hechar el arbol,
   Tetucó.
rezina sacar del arbol, 
     Nucatucò.

        R ante I
RIbera, Tachacha-
     cú.
rica persona, Tahahi-
     poroco nucayeè,
      tahaina nacamunû.
riesgo correr, Nituru-
     rebo, nituruhirubó.

rimero grande. Acho-
      pe muri.
rimero pequeño, achi-
     pimuri. Animuri-
     reichu.
rincon, Taquiña.
riñones, Nuchunucho-
     coyô.
rio, Cahacuré.
rio grande. Achopecu
     Cahacurè.
rio pequeño, achipicû.
      Ezecuré. Cahacu-
      rè chicha,
rio abajo, Tiponoecò.
rio arriba, Tiacopoêcô.
rio, que se navega, Ti-
      hucuocorè, Nahu-
      cuosà.
rio, que se seca, Tiahu-
       curay.
risa, Necairà.
risueña persona, Ne-
     cauqui.
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risco, Tiusi hincha ma-
    ri.

             R ante O
RObar. Nuabiriahi-
    cò.
robo, Nuabiriahirû.
roçar para Chacra, ne-
    bitacó.
roça, Nebitaray,
rociar, como con hi-
   sopo, Nebisesecò.
rocio, Yoru.
rodar, neberiricobó.
rodar, hechar à rodar,
    Neberiricò. Necha-
     riricò.
rodear, ir por rodeo,
    Nuabicucò.
rodear algo con gente, 
    Neticò, Nuchoyoècó.
rodear ganado, Nuca-
  urumutucò.

rodela, Añacù. Nuaña-
     cû.
rodilla, Nupuyu.
roer huesso, Nunico-
   eopê.
rogar por otro, necha-
    hiuchò.
rogar á Dios por o-
    tro, Nuyuhorou-
    chò, neneuchó.
rogar por si, nuyuho-
     rouchobó. Neneu-
      chobò.
romadizo, Vrarè, Nu-
    ura.
romadizo tener, Nu-
   caura.
romper algo, Nuha-
    yucò,
romperse, Tehayucó.
     Teseucó.
romperse el hilo, Te-
   narucô. 
romperlo, Nubenaru-
cò.
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ronco estar, Numuha-
    nû.
roncha, que dexa el palo, 
     ó el azote, Nezeta
      rapiequienê. nepu-
      chairaquie quienè.
roña, Mohoré, numo-
      hò.
roñoso, Ticomohò.
ropa, Muiriarè, numui-
     riâ.
rostro, Numiro.
rostro quemado del
     frio, ò Sol Nuha-
     raramirocho.
rota estar la ropa, Te-
      tatahicò.
rota estar la canoa, te-
     tarucò. Tesococò.
roxo color, Tizi.

            R ante U
RUbio, Tiyococò.
rudo de ingenio.

      Uoi nituhiriquiapò.
rueca de caña. Nihuru-
    runó.
rueda. Tichoyoroqui.
     Tachayayacû.
ruga de la frente, nu-
     tirusi.
ruga de la ropa, Tia-
     cuyahicobô.
ruido grande haver de
    gente. Teocorereinè.
ruido grande de vien-
     to, ò de agua, Tiri-
     titicó.
ruin, Voi tauri. Tepu-
     rucorè.
rumiar el ganado. Tae 
      charirihicò, Tinita-
      cucuiricô.
	       S
	 S ante A
SAber, Neechò.
Saber hazer algo,
     Nitucô, Nituhiri-
     cobô. 
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Saberme bien el man-
     jar, Tiuri nusamo.
Sabia persona. Necho- 
   roicò, Tahahipo-
    roco neechó.
Sabullirse, Nesimucô.
Sacar, Nubeó.
Sacar à fuera, Nucai-
   marucò.
Sacar de la olla, Nu-
    becuó, Nechecuò.
Sacudir el polvo, Ne-
   totocô.
Sacudir con bara, Ne-
    zetacò.
Sacudir dando coscor-
    rón, Netasicò.
Saeta. Taquiriquirè, 
     Nutaquiriqui.
Sagaz, Neechoroicô.
Sagrado. Mapeno bi-
   iya. Tisiñacorè. Bii-
    siñarahi.
Sahumar, nepusisichò.
Sahumar el enfermo

     contabaco, Nusa-
      piocò.
Sal, Ichebe, Itebe, Niy-
    cheba.
Sal hazer, Nucaichebà.
Salar, Nepahicó. Niy-
    chebàchò.
Salero, Toobocure 
     ichebe.
Salida, anurucu. nima-
    rusinè.
Salina, Naichebaracú.
     Nabeirarè Ichebè
Salir, Nimatucò.
Salir de riesgo, Nito-
      roicò.
Salir à recebir à algu-
      no, Nuacopô.
Salir el pollo del hue-
     vo. Tiuchucô.
Salitrosa tierra, Tiy-
     chebepay.
Saliva, Nuoropahò, 
      Nuatuturè.
Salmuera, Tiychebeo-
       mô.
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Salza de los Indios, Nu-
     sarosà.
Salza, comer con sal-
        za. Nusarò.
Saltar, Neterecò.
Saltear, salteador, nua-
    biriahicò.
Salva hazer con la ar-
      tilleria,   Nusutou-
      chò. nusutomirou-
      chó.
Salvados, afrecho, To-
    ocho. Taumomò.
Salvador, nucatiucho-
     ray.
Salvage, Uoi achanei-
     nà.
Salvar, nucatiuchò, nu-
      caituhicò.
Salvarse. Nuyapo ma-
       yeê Maimonà.
Salud tener, Achane-
      nû. Nucucaereichu. 
      Voi nacahuma.
Saludar à alguno, nee-

     chahicò.
Saludarse  vnos â  o-
     tros. Beechahicoco.
Salutacion, Beechahi-
      siracocò.
Sana cosa, tiuri. Voi
       tacahumacorê.
Sanar la herida, tipu-
     nó.
Sano. Mohoraò,
Sanar de la enferme-
       dad. Nutiborepò.
       neechororoopò.  
       Nitoroicopò.
Sanar à otro, nucaito-
       roicò.
Sangrar, nuyurabocó.
Sangre, Iti, niitinè, Itio-
    mó.
Sangre lluvia, Itihue-
      renù. tisiomo iti.
Sangria, nuyurabosiné
Sangrienta cosa, Itihi. 
      Itipò tayeé.
Sangre hechar por las
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    narizes, Iticusirinú.
Sangre echar por va- 
    rias partes del cuer-
      po, Itiorenú.
Sanguiguela, Ichepi.
Santos Santuonò.
Sapo, Peru.
Saquear, nuyarecuru-
     có.
Saquillo, Moò chicha, 
    numoo chicha.
Sarampion, Meruqui,
     Merurê, numerù, 
       Zamarequiè.
Sarampion tener, nu-
    camerù, Meruquio-
     renù, Zamarequio-
      renù.
Sarna. Mohore tiuhâ.
Sarpullido. Numerù.
Sarta de quentas, nu-
    yucohopirù.
Sastre, nituhiricobo 
    nuporichó.
Satisfacer la injuria,

     nubachochó, nuba-
      chachorocò.
Satisfacer por los pe-
      cados, Lo mismo.
Satisfacerse de algo,
       nusuopò.
Sauçe arbol, chahiqui.
Saya de indias, Omo-
    rohi, numuy.
Sazonar comida, ni-
    maquichó.
Sazonada, bien cozida
      estar, timaqui.
Sazonar, aderesarla
     bien, nepiyacò hincha.

           S ante E
SEbo, topepehi, tau-
     hebó.
Sebo de bacas, Baca-
   pepê.
Seca cosa al Sol, taahi-
     hirù. 
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Seca, nacido, nuquie-
    ze.
Secarse algo, tiahihi.
Sacar algo, nuahihicò.
Secreto guardar, nu-
      motina, Nuañau-
     chò.
Secretamente, nuome-
    ocobó.
Sed tener, Numounè. 
    Netaracò.
Sed causar, Nucamou-
     nehicò.
Segar, Nesabicò, Nesa-
    biricò
Segundo, Apina.
Segundo hijo, nuchu-
    qui: dize el prime-
    ro al que nacio des-
    pues de el, y este al 
    que se sigue.
Segundar; hazer se-
     gunda vez, Nuapechó.
Seguir la caza, Nupo

nahiricò.
Seguir à otro, Nupo-
   nò.
Seguir, imitar, nucuti-
    ponà.
Seguirse vnos à otros,
    Tebachococonò.
Segura cosa, tiuri, ta-
    haina ticuquichobó.
Sellar, Nuahuchó.
Sello, Nuahuroqui.
Sembrar, Nebocò.
Sembrado, Neború.
Semejante, Nucuti.
Semejante en el rostro.
     Nucutiymoi.
Senda, Achene, Nuo-
   che, Bioche etc.
Senda tener, ò hazer, 
      Nucaoche.
Señal, Nucutiorá.
Señal, valerse de ella, 
      Nucaicutiorò.
Señal, dar por seña.
   Nimicaicutiorochò.
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Señal de golpe, nepu-
    cheisinè.
Señalar con medida, 
     nicutichò.
Señalar con el dedo, y 
     hazer señas, nusube-
      chò.
Señor dezir. Tata, Se-
      ñora, Memê.
Señor, Cavallero, A-
      chichacô.
Seno, Numuiriahuecù.
Sencillo paño, no do-
     blado. Etomorichu.
     Voi apimoinà.
Sentarse, Nehacó, ne-
     huacó.
Sentarse en cuclillas,
    nuasoyeicò.
Sentir, nusamo.
Sentirse de algo, nuca-
    tichò.
Sentir cosquillas, nu-
     hicoroò.
Sentir la picadura de

    los Mosquitos, agi, 
    Sol etc. Nucatichò.
Sepulcro, Ecari.
Sepultar, Necoró.
Sequedad, tiempo de
     secas. Boonomuû 
       Saacherey.
Ser, nutichu.
Ser hombre, Achanenú.
Serenar el tiempo, ti-
       haray.
Sermon oir, nusamo-
     moroicó.
Sermon hazer, ò pre-
     dicar, nimisamomo-
      roicó. Neneoroicô, 
      Numetororoicò.
Serpiente, achope qui-
    chore, Churu.
Serrana cosa, marihue-
     curuna, Maririnà.
Servir al enfermo, nu-
    haneocò.
Sesos, nucuyarasi.
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       S ante I
SI afirmando, Eè, Ey-
     ucò.
Si dizen, Enechuihi.
Si, que me place, Ya-
  rerò
Sienes, Nuchacapani.
Siempre, Moeharè, 
     Monararé.
sierra, monte, Mari.
sierra para cortar, Tu-
     morepà, Naerecu-
     curopâ.
sieso, Niychicopenó.
significar, representar,
      Tatupicó.
significar, quiere dezir, 
    Tocayemo.
silencio tener, Numo-
   tina. Nucamoti-
    naracobô.
silvar, Nusisicô.
simiente de animal, 
    Taitoboruomó.

simiente de cosas que
      tienen grano, To-
      qui, Taquira.
simiente de sapallos,
     sandillas etc. To-
      mò.
sin igual, Tahaina ta-
      cuti, Voi tacutico-
        rè.
sin nombre, Moihare-
     ré. Voi tacaiharè.

               S ante O
SObaco. Nusiquiecù.
sobar cueros, Neo-
  mecò. 
sobarcar, Nucasiquie-
    cuquié.
soberano, que está en
     el Cielo. Tiabea
      tayeè anumocú.
       Anumocurunà.
sobervio, Tisemouqui.
       Nusiñabò.
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sobornar, Nubacha-
    cho. Nihorocô.
sobra, Neemochà.
sobrecarga, Nitioropi. 
    Ninuoropi.
sobrar, Nucaemochà.
sobre mi, Ninaû.
sobrepujar Nuboyucô,
     Nuboyuequienechó.
sobrenombre, Nuapi- 
     harè. Neoroihà.
sobrino del voron, hijo 
de su hermana, Nenbo, 
Nuanenbô.
sobrino del varon, hi-
     jo de su hermano, 
     Nuchera, y lo mis-
      mo dizen las muge-
      res al hijo de su her-
      mana.
sobrina, hija de su her-
    mano, Nuhinè,
sobrina de la muger, 
     Nuchehi.

socabon, Nusecocurè.
socabar. Nusecocuó.
   Nusecomoopechò.
socolor, Nezerarú.
socolor de comer, Nu-
     caezeraru nuni-
      quiaini.
socorrer, ayudar, 
      Nimicatacô.
socorrer en el peligro.
       Nucatiuchò.
socorrer con algo, nu-
     hapanu. Nihorocò. 
     Nucahi.
sofrenar, Nuchurucó 
     taitihacà,
soga de paja. Sosirimó.
soga de cuero, Poru-
      mopi.
soga de cuero de baca.
      Bacapi. Nubaca-
       pirà.
soga, con que cuelgan
        la amacá. Neenu-
       ra. Enurè. 
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Soga, con que cuelgan 
    otras cosas, Nu-
     chumurupi.
soga gruesa, Achope-
    pi,
soga delgada, Ezepirú.
soga de dos ramales, 
     Apiomi.
soga torcida, Osoropi.
Sol, Saachè.
solo yo, Nucaechu.
solo tu. Picaechu.
solo sin otra cosa. Ni-
     puzicó.
solo vn hombre, Eto-
    nachu. Emanachu.
solo vn animal, Etachu.
sola vna ave, Etoichu.
sola cosa, Tocoechu.
solar, donde edificam,
   Tiabeocorè. Petiobirà.
soldar, Nimisipitacò.
soldarse, Taisipiracò.

    Tisipiracobó.
soldarse la llaga, Tipu-
      nò.
solicitar mugeres, Nu-
      caitemo, Nuyuru-
      cò.
solicitar negocio, Nu-
        zomechò, nizomo-
        roroicò.
solitario, nipuzirubò.
      Netahirubô.
soltar, Ninacó.
soltar, hazer suelta, nu-
       caina hirú
soltar lo atado, Nube-
      hapucó.
soltarse, Tehapucó.
soltero. Moyenoré, voi
     tacayeno.
soltera, Moimarú. Uoi 
     tacaima, Moima-
     raqui.
sombra, Taabirà.
sombra hazer algo, ti-
 caabirà. Ponerse a la
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   sombra Nucaabi. 
   Poner algo a la 
   sombra, nuabichò.
    nuabiuchò.
sonido, Taemó.
sonido tener, Ticaemô
sonsacar. nuzeruemo-
     rocò.
soñar, nubopurerè.
soplar. nuachaucò.
soplo, nuachausirà.
sorda persona, Moqui-
   ña. Moquiñanobè.
sordo, que no da oi-
     dos a lo que le di-
      zen. Voi nametoco-
       corè. Moquiñasi.
sorber, nereco, nerere-
     có.
sospechar, neborocô.
sosegada persona. Voi
     tasemouqui.
sosegarse el coraçon. 
      Tinaracó.
soterrar, necorò.

	 S ante V
SVave cosa, dulçe, ti-
  tibe.
suave al tacto, tihimu-
  yà.
subditos, nebonocha-
    nó.
subir, nuopono.
subir serros, nuopono-
     sico mari, nuhuo-
      roisicò.
subitamente, nemochu-
      ruicobò. Nemochu-
       cobò.
subitamente le dio el 
       mal, Taihachari-
       chu. Taihasicari-
        chu.
suceder à otro, neba-
      chocò, nutipobô.
sucessor, mi sucessor,
      nebacho, nebacho-
       coquienè.
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sucia cosa, Tipehi, Voi
      narahi.
sucia persona, Tipepe-
    reo hincha,
suciedad de bacas, ò de
     otro animal. Tai-
      chicohi.
suciedad de gente, Ichi-
      qui, niychicò.
sudar, nepazucò.
sudar mucho, nuhu-
    chuocò. nuuchiriò.
sudario, nuahamiró.
       nuahauqui.
sudor, nepazurè.
suegro, nimachu-
     cò.
suegra, nimosè.
suelo, Epoquiè.
suelo comer, ti, vel, no-
    bê pospuestos a los
     verbos; v. g.
suelo comer, nunico-
    ti,
suelo dormir, nimoco-
     nobè.

Sueño, Echopu. necho-
   punê.
sueño, vencerme el sue-
      ño. ticabitaconu 
       echopû.
sueño, lo soñado. nu-
       bopurerequienè.
suerte, lo que me to-
      ca de la caza, nu-
       sora.
suerte caberme, nuco-
     sora. no caberme,
     nichocò.
sufrida persona, Voi 
     nacatichoray Uoi 
     nasemouqui. Voi
      nahicopoicoray.
sufrir, nucomichà.
sugetar gente, numui-
      tacò, nucabitacò.
sumirse en el agua, ne-
     ericó. nuyana e-
     moê.
sumirse, çabullirse, ne-
     zimucó. 
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sumir a otro en el a-
    gua, nucaericò. nu-
    yumumucò.
sumirse el agua en la
    tierra, taeropò mo-
    rehi.
supersticioso, Moepe-
     rahi, tahahiporo-
     có nupicò, ticai-
       manè nucoê,
suplir lo que falta, nu-
     hanechò.
suplir lo que falta con
     otra cosa no tan
      buena, nucaharai-
       rû.
suplir por otro, neba-
   chocó. 
surcir, ilbanar, nuyu-
    cohocó.
suspirar, nuopomire-
    chò. nuumititihi.
sustentar de lo neces
      sario, nitati. Neeni-
       cô.

sustituir à otro en su
      lugar, Pebachoca-
       ru, nucoè, nuca-
       bonorà.
sustituir por otro, ne-
       bachocó, ticabo-
       noranù.

	    T
         T ante A
TAbaco, sabarè, nu-
     sabarà.
Tabaco en polvo, sa-
     barepá.
tabaco chupar, nusa-
     picó.
tabaco tomar por las
     narizes, nuhiurupa-
     có. nucahiuruparú.
tabique, tayuchomò.
tabique interior, tayu-
     chomohuè.
tabique tener, nuca-
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nucayuchomó.
tabla, Yucuquihay.
tabla de cedro, Mopubo-
nohay.
taça, Erepo, neerirà.
tachar, nepurú, Voita-
suopocore nucoé.
tajar carne, nechitiricò.
tajar plumas, nuhatucò.
talega, Moó, numoó.
talon, nuchupupeibó.
tallo de planta, tanaqui. 
tapiraqui.
tal qual es, io lo hè de 
llevar, tayanapanè nuoma-
chu. Opoesahihicanuinâ. 
nuharairuinà.
tamaño, como yo, ticu-
tinû. Enenú,
tantas vezes, Aniepò. 
Encepò.
tan malo, tahamouribò.

tan mal palo, taha-
    mouriquibò.
tan poco, Voi poponà.
tan presto, Eneabo-
   nè.
tan solamente, tocoe-
    chu.
tañer campanas, neo-
    punu.
tañer guitarra, nuca-
    pununè.
tapar con paño, nepo-
   couchô nebihirou-
   chò.
tapar con cobertera, 
    nuhiochò.
tapar, esconder, nuyu-
    murucó.
tapar à piedra, y lodo.
    nuyaripahochó. nu-
    yarichó.
tardar, nuubiri.
tarde hazerse. Cope-
      reipó. Alatarde, co-
      pereinà. De parte
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  de tarde, Coperei.
tarea, nemotone. nu-
    tuparâ.
tartamudear. nehehe-
     mochobò.
tarugo, netataraqui,
tasajo de baca. Bacapi.
tasajo hazer, necheti-
       tiricò. nuhayuyu-
       hicò.
tasajo seco, nuahipirù.

	 T ante E
TEcho, taabi, topo-
   roi.
techo hazer, nucopo-
    roy.
teger, nizomecô.
tegido, Yzomeruco,
     nizomerù.
teja, Ypunecô.
tejado, tamoiquiè nu-
    peno Petimò.
tela, Yzomeruco, ni- 

   zomerù.
tela ancha, tisicuhi. ti-
    sicumò.
tela angosta. Voi tasi-
     cumô.
tela tupida, tiporata-
     mò.
tela rala, Moporataré.
telar, nunocoroqui.
telaraña, tamoco sa-
      matu.
temblar, nutotoocô.
temblar de frio, nuturò.
temblar la tierra, riya-
      muricò epoquié.
temer,  nupicocobò. 
    nupiponabò.
temer algo, nupico.
temerle à otro algun
     daño, nipico, nupi-
     ponà.
temeroso, nupiturihi.
temor, nupisira.
templado ser en el co-
      mer, Voi nacani-   
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    siuqui, Achipirei-
    chu nunico, nuco-
     hari.
temprano es para co-
   mer, Voichoò tani-
   siraboinâ.
temprano es del dia.
     Titupireiquichoô
      saachè. Mobeuqui-
      chò saache.
tenazas, nuhataraqui.
tenazas deherrero, no-
     corotosirarê   tu-
     morè.Naniratasi-
      rarê tumorè.
tender ropa al Sol, nu-
     ahihicò.
tenebroso, Timopicu.
tener, nucayeè.
tener vestido, nuca-
     muirià.
tener plata, nucatu-
      morà.
tener en poco, despre-
      ciar. Nepurù. Nu-

    può. Nupuohicò,
    Voi nusuopa.
tener con las manos.
     Nucorotocò.
tener en brazos, Nu-
      yorocò.
tener â cuestas, Nuca-
      quiecuquié.
tener gana de comer. 
      Nunicoyarè. Nu-
       nicoroyê. Necuò.
tener misericordia, nu-
         hapanù.
tener necesidad, Nu-
         camunû.
tener papera, Nuamo-
       erenó. Nucasatae-
        renó.
tener pereza, Nuyacu-
       hi. Nuyacuhiriò.
teñir, Neseocò.
teñir de azul. Necoba-
        rahicò.
teñir de negro. Nequi-
  sohicò. Nequiso-
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     hiricò.
teñir tutumas, Nebo-
    chosiricò.
tentador, Nuyuruco-
    ray, Numetoto-
    coray.
tentar à otro. Nuyuru-
    cò.
termino de tierra, Ta-
    enosirabó, Tai-
    cheisià.
terrible, Tipicocorey-
    moy. Tipicaiymoi.
terron, Morehichaba.
    Motehipa.
tesoro, Nuunarú.
tesoro tener, Nucau-
   narù.
testigo de vista, Ni-
     moò, Nimororocò.
testigo de oidos, Nu-
    samuiricò. nusamo-
     moroicó, nusamui-
     hachò.
Teta. Nuchene.

	 T ante I 
TIa, hermana de mi 
     madre: Nuape-
     norû.
tia, hermana de Padre, 
     Coco, Nuocô.
tio hermano de Padre 
     Nuapiyarû.
tio hermano de Ma-
      dre, Cuco. Necu-
     co.
tibia agua, Tihuruo-
   mò.
tiempo de aguas, V-
    nemuù.
tiempo de secas, Saa-
    chemuù.
tiempo de sures, Boo-
   nomuù.
tierna cosa. Voi tatu-
   corè.
tierra, Motehi.
tierra para hazer loza,
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    Mota. Motahi.
tierra greda, Pazo, nu-
    pazorâ.
tierra de maiz. Sepo-
   nipairè.
tierra de Yuca, Cuhu-
   pairè.
tierra virgen, Monoe-
   pay.
tierra, en que no entra
      el agua del rio. Mo-
       siy. Eiquiè.
tierra, en que entra el 
        agua, Tasiosa, voi 
         mosiynà.
tiessa cosa. Titucorè.
tiesto, sacho, Nusacho-
       né.
tigre Ychini.
tinta, Nuahuruomò.
tinta, con que pintan. 
    Ahachorohi.
tirar algo, Nuaquiô.
tirar de algo, Nuchu-
      rucô.

tirar cozes,  Nuoco-
   chucó.
tirar flecha, Nuaquió.
      Nucaaquierù.
tirar, y acertar, Nutu-
    picó.
tirar, y errar, Nehecò.
tiznarle la cara. Nuco-
      pahomirochò.
tizon, Yucusiri.

          T ante O
TOcar, Nemomocò.
tocarse, nemomo-
     cobò.
tocamiento, Nemo-
     mosirà,
todo, Nito.
todo lo llevò, Maito
     maomó.
Todo el monton. A-
     muiri muri.
todo el cuerpo, Amui-
     riô. 
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todo està, tamuturi-
   chu.
todos nosotros, Bimu-
    tù. Masiriquiabi. 
     Mutuhiabi.
todos nosotros juntos, 
     Amuirihiabi Bimu-
     tuhi.
Todo genero de cosas.
    Tahahiporocó.
todo poderoso. nita-
     mutuchô, Nitamu-
     turucò. Nitomiro
      nitucò.
tolondron, Nuamo, 
      Nuamorà.
toma, Pibeà.
tomar del suelo, Nu-
     beo, Nebihapaicò.
tomar de los cabellos.
       Nucorotosicó.
tomar prestado. Nuca-
     pucò.
tonto. Voi neechoroi-
     siquià. Macharairè.

topar, encontrar en
        camino, Nuacopo-
        hicò.
topar vno con otro,
      Biyutobacoe.
topar en la pared, Ti-
     yutobaconû ta-
      yuchomò.
topar vna cosa con o-
      tra, Tiyututucocô.
torçer hilo con el vso.
      Nebiucò. 
torçer con las manos,
      Nuosoropicò.
torçer ropa mojada,
     Nucopiticô.
tordo, Cuzi. 
tormento de cuerda,
     Nitiocó. Necaticó
     hincha. Ninuocó.
     Nucatururucó.
tornar a bolver, Nu-
     yapooponà.
tornar atraz, Nucho-
     bo.
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tortola, sirirû.
torbellino, Tirititicò
        tecaticobò.
tosca cosa, Voi nara-
     hi, Voi taurimoy.
toser, Nuunucobò.
tostar, Nusurucò.
tostar maiz. Nusuru-
     quió. Nucasururê.
tostado maiz, Suruqui.
toalla, Nuahauquiere-
     hi. Nuahapebou-
     ruhi.

	 T ante R
TRabajar,     Nubeiti-
   ricobò. Nucaemo-
   tonè.
trabajo de animo, Ne-
    ñemabô, Nupipo-
     nabò.
trabajo de cuerpo, nu-
     caitemohibò. Nu-
    catahibò.

trabajo corporal, Ne-
      motonè. Nemo-
      torubô. Numoti-
      boroisirà.
trabajosa cosa. Voi 
     taepoyahi, Tiyere,
     Ticabitacoray, Ti-
      yacuhicorè.
traza, Nuponereirù.
trazar, Nuponerechò.
traer á cuestas, Nuca-
     quiecuquiè. Nu-
      norocuó.
traer a la redonda, ne-
     charicò, Nimiabi-
      cucò.
traer alagando, nemu-
      zemorocô.
traer por fuerza, Nu-
     churucò, Numui-
     tataracó.
tragadero, Nuhirico-
     ronò.
tragar, Nuhiricò.
tragon, Nucanisiuqui.
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trama, Taisome. Ni- 
    someropi.
trampa para coger, nu-
   berecu.
trapo, Omorotarahi.
trasladar, Nuahuchó.
       nuarahuchó,
trasmi, Nequienè.
trasegar, nucayehecô.
traspasar, nucautoro-
      qui.
trasquilar, nubihô.
trasquilar gente, nubi-
     hisicò.
trasquilado estar, tica-
     bihi.
trastornàrse algo, Te-
     saricobò.
trastornarse la canoa. 
     Tepochorocobò.
trastocar, nehecopo-
      bò.
tratar nègocio vno 
      con otro, Bisamo-
      cocò. Bicameto-
      roiru.

tratar, conversar. Be-
    chahiriricobò.
tratar, y contratar, nu-
    bacharaicó.
travar vna cosa con o-
    tra, nuyucorochó.
travarse el vno al o-
   tro, Bicorotococô.
travarse, pelear, Teo-
   coconò.
traydor. Temuzemo 
    rocoray.
trecho grande, Ana-
     qui hincha. Tiyere
     hincha. Teboicò 
      hinchà,
trecho corto, Anirei-
   chu, Voi teboiquiâ.
treguas dar, y pedir, Ti-
     cayubireicoco-
     nó.
trenza, nizomerù.
trenza hazer, nizome-
     cô.
tres hombres, Mopo-
 na, Tres caballos,
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    Mopoò. Tres galli-
     nas, Mopoi.
tribulacion, estar en
      gran tribulacion, 
      neñemabò.
trinchera, Binaruequie-
     nè.
tripas, nuturupi.
triste estar, Voi nauri-
     za murè, nuponere-
     reicò.
tristeza causar, nimiyu-
     ponerereicò.
tristeza causarme la
      vista de, cosas que de-
      xò algun difunto,
       nuhorauqui.
triumphar de los ene-
       migos numuitacó.
trocar vna cosa por 
        otra, nisiricò, nisi-
         bochò.
trocar, lanzar, nuoico, 
        neeiririocobò.
trompeta, Chuho nu-
        chuho.

trompeta tañerla.
      nucachuho.
trompo, neñuri.
trompo, jugarlo, 
      nucaeñuri.
trompo, hazerlo andar
       neñuricò.
tronar, Tiruruecó.
tronco de arbol. Ta-
       chupu yucuqui. Yu-
       cuquichupu.
tronchar, nucachono-
        co, nucobetucò.
troncharse, Techono-
         co, Tebetucò. Te-
         beñucò.
tropesar, nucayumtetù.
tropesadero, Nayute-
      tu, ticayutetucorê.
tropel de gente, Tisi-
    mutu hincha acha-
     nè, Hocamuripori-
     nè achanê.
trotar, netereterecó.
trueno, Tiruruecò.
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truan, Ticaitemoray
     Ticutemochoray.

              T ante V
TV, Piti.
tu me lo pagaras, 
   nisirihiquiapobi.
tuerto hombre, Etou-
    qui.
tuerto con alguna nu-
   be en el ojo, Puchu-
   uqui, nucapuchuuqui
tuerto, que no mira 
     derecho, tequieuqui,  
     Tepiñuuqui.
tuerto camino, Tepi-
     ñucú.
tuetano, Tacuya.
tullirse y tullido, Mo-
   sori.
tupir à golpes, nuyu-
     tutucò.
tupir la tela, nupora-
      racò.

turbarse de miedo, nu-
         picò hincha, Voi 
         neechapo nupisirà.
turbar à otro, nipico-
         roroicó, numoe-
         choroisicochó.
turbia agua, Tichipeo-
      mó, Voi tauriomò.
turma de tierra, Ta-
     chocapai.
tusar el cabello, nubi-
    hisicô.
	 V
       U ante L M
VLtimo, nequieneó.
   Vltimo ir, ò venir, 
       nequieneopori.
Vltrajar, nepuruhiricò 
    necatemochò.
Vmano, nuurechahirû 
   nucohanecorè.
Umbral, topahocuru-
qui.
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Vmedecerse, tipata.
Vmedo suelo, tipata-
    pay, tinonopay.

          V ante N
VNo, o vna, Etona.
Uno no mas, Eto-
     narichu.
Vna vez, Etaechu, to-
    coechu.
Vna, y otra vez, Mona-
     rarè. Moeharê.
Vngir, Nuyariocô.
Vngirse, Nucayarió.
Ungirse con colores,
      Nucasirió. Nuca-
       yonorá.
Vngirse la cara con a-
      chote. Nucasiriu-
      qui.
Vnguento de Indios, 
      Yono, Nuyonorà 
       Enirè, Neenirà.
Vnico, Nucaereichu.

Vnigenito, Nucaerei-
    chu machicha.
Vnir, Nimisipitacò. 
Vntar, Nuyarichó.
Unto de puerco. To-
    pepè, Simorupepè.
Uña, Nuhipoñó.
Vñas largas, Nuuhipo-
    ñò.

        U ante R S T
VRaño, Nupiturihi.
   Vrdiembre, Nu-
    nocoropi.
Vrdir, Nunocoroicó.
Uso, vide huso.
Vtil cosa. Tiuri.

           V ante A
VAdear   el   rio,   Nu-
        poecó. Nuhuecò, 
         Nuanuecò.
Uadeable rio, Tipoe-
  cocorè, voi taupenò.
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Uado, Anuerecu, Na-
     nuesirarê.
Uaciar cosa liquida en
     otra vasija, Nuho-
     ucuò.
Vaciar cosa no liquida
     Niyorocuo, Nepu-
     racuò.
Vaciar cosa liquida en
      el suelo, Nuhou-
      ycò, Nepusaicò.
       Nebahaicò.
Vaciar como costal,
       Nubecuó.
Uacio estar, Mobocû.
Vagamundo, Mocha-
     cocò, Voi nehacà. 
     Nimoroicorai.
Ualdo de cabeça, Nu-
    miusi.
Valdio, Cupairà, Cu-
     pairahiricò.
Valer, tener precio,
      Muna.
Valiente, Tume, Mu-

    raca, Nutucororoò.
Valor, esfuerzo, Nutu-
     cororoobò.
Valor, estimacion, Nu-
    munabò.
Valle, Vbuomoy.
Valle de lagrimas, Ze-
     rarepairè.
Uapor, Tipububucò.
Vara de palo, Yucu-
   quipà.
Vara de alcalde, Nusu-
    curupà.
Uara de medir, Nicuti-
      raqui yucuquipà.
Varear, medir, Nicuti-
     chò.
Varia cosa, de varios
    colores, opoimoimoi.
Variable Persona, Ni-
    nahicoboroo.
Variedad de cosas, Ta-
     hahiporocò. Opoi-
     moypochu.
Varonil muger, Ticu-  
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    tireichu,  Ehoiro. 
    Masireichu ehoiro.
Varon, Ehoiro.
Varon en animales,
      quadrupedos, E-
      hoiriô.
Uasallos mios, Nebo-
     nochanó.
Vaso para beber, Ere-
     po, Neerirà.
Uaso de plata, Erepo
      tumorè.
Vazura juntar, Naapu-
      rutucô. Nucauru-
      mutucò,
Vayna de legumbres,
      Topo.
Vaina de espada, Ta-
     mui. 
Vayo de color, Tihapu
        voichò hincha.

	 U ante E
VEdar, que no coma, 
      Uoi picunico, nu- 
      coé.

Vedar, estorvar al que 
     quiere hazer algo. 
     Nucobacó, Oba-
     choò nucoè.
Vedar, mesquinar, Nu-
     yabono, Niñeuchó.
Vega, Ubomoi.
Uejez, Nechasibò.
Velar toda la noche.
     Voi nimocâ. Ti-
    micoharaiconu.
Velo, Nepocoú, Ne-
    pocomiroú.
Uellaco, nucaitemo-
    ray.
Vello, nuhiyoò.
Velloso, nucahiyoò.
Uena, nuhicú.
Venablo, Taquiriquirè
Uenado, Muco, Otro,
     ona, otro oroponó.
Vencer peleando, nu-
     muitacó.
Uender, nihororoicò. 
  nubachoroico, ni-
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    siboroicò.
Veneno, Ytirihi, Te-
     penocorè.
Vengarse. nizirihicobó
Uengar, à otro, niziri-
       hicò.
Venir, nutiapó. Ya vi-
      nò, Macapopó. Ay
      viene, Macaniapò. 
     Aun no hà venido, 
      Mahainachoò.
Uenir, nuutaicò, nuusu-
    cò.
Uentaja hazer, nubo-
     yucó.
Ventana, Taesocochò.
Ventana, la puerta, ta-
     hio. 
Ventura en compras,
    y ventas, nuuriti-
    tirió, vide fortuna.
Uer, tener vista, ni-
    muiricò, nucaimui-
      risirà.
Uer algo, nimoó.

Uer al que esta hazien-
     do algo, nimoro-
     rocô, nimobouru-
     cò.
Uer al que pasa, nune-
    copò.
Ver, visitar, nimoroi-
    cò.
Ver, dirigir â otro, ni-
      mouchó.
Uerano, Saacherey. 
Veras, deveras, Yatu-
      pichu. Voi nepi-
       yeiboinà.
Verde, Tibuhiri.
Verdeguear, Tibuhiri-
     rey.
Vereda, Achene, nuo-
    chè, nuocherecû.
Vergonzosa persona,
    nuteorohi.
Verguenza tener, nu-
    teo, nusiriò.
Vestidura de hombre. 
     numuiria. Muiriarè.



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



VOCABULARIO DE LA LENGUA MOXA (ESPAÑOL-MOXEÑO) I 357

Vestido de mujer, nu- 
     mui, Omorohi.
Vestidura larga, tiumo
Vestidura corta, Voi-
    taumô.
Vestirse el varon, nu-
     camuiria.
Uestirse la muger, nu-
     camui.
Uezino, Copeno, Co-
    penoroná,

         U ante I
VIanda, nunirù. nue-
     stras viandas, Bi-
       niruonò.
Uiandante, nimoroi-
      cò, nimoroirú.
Vibora, Quichorê.
Vibora ponzoñosa,
       Quichore tinico-
       ray.
Uicio, Pecatu, vide, Pe-
        cado.

Vida, nitoroisirâ.
Vida tener, Achanenù.
Vidrio, Tihonoroqui.
Vidrioso, Teñoroqui,
     Voi tatucoré.
Uiejo, vieja, Echasi.
Vieja cosa, Oconeini. 
Uiento, Tecaticobò.
Viento con ruido, Ti –
     chununucò, tiriti-
      ticò.
Viento sereno, Tema-
       hacoborichuteca-
      ticobô.
Uientre, nunirimocó.
Viga, Tiuqui yucuqui.
Vil cosa, Voi tauri. Voi
     narahi, voi etohiy-
     nà.
Uillano, Voina achi-
    chacoinà. Cope-
     noronarichu.
Vinagre. Ticazi.
Violar doncella, nipo,
       nuyurapecò.
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Virote, Yuterè.
Uirgen, Moiposi, Voi
     tacayurapè, Moyura-
perè.
Uirtuosa persona, nu-
     suopohiray mayeé 
      Maimonà.
Viruelas, Zamarèquiè. 
     Nesimoyoò. Susuo-
     recoré. Meruré, Nu-
     meru. Tipayuocore.
Visible cosa, Timoo-
      corè. Ticaechirà.
Uisco, Posouqui, nu-
     copososouqui.
Uiudo, Moyenorè, ne-
     penoyenorû. ne-
     penoyenoquienè. 
Uiuda, Moimaraqui.  
      nepenoimarù.
Uivienda, Peti, nupe-
     no, nuoboroy.
Viviente, vivo, Achanè.
Vivo estar, Achane-
      rey.

     U ante O, y U
VOcablo vno, Eto-
   pichu, Becchahi-
    rirubò.
Uomitar, Vide trocar.
Vomito, nuoirû.
Vosotros. Eti.
Vuestro, E, Ey.
Uuestro señor, Eoquie 
      nu.
Vuestro Padre. Eiya.

        X ante A, y U
XAbon, Beserahisi-
    rare bimuirià.
Xabon de los Indios, 
    Sibiririqui.
Xabonar, nuasicucuhi-
    cô.
Xaquima, taeratasi ca-
   bayo.
Xara, Vide flecha.
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Xugo torohi. Tochi.
Xugo tener. Ticorohi.
   Ticochi
Xugoso platano. Tiu-
    hé.

     Y ante A, y D
Ya, Pò. pospuesto.
Ya se murio, tepe-
    nopó.
Ya vendra, Macanipo-
     inapó.
Ya me acuerdo, nee-
     chopô.
Ydiota, tahaina nee-
   cha, Voi nituhiri-
    quiapò, Voi nee-
     choroiquià.
Ydolatra, ticaoquienu
    Ereonò.
Ydolo, Naoquienu
      moicachasionò.
Ydropico, nucañuri. 
     nucahari, Eyeyorè.

      Y ante E, y G
YEma del huevo, 
    tayococoà.
Yema del sarmiento,
    taimarù.
Yermo, tahaina obo-
     sareiná, Taipuzi-
      paireichu, vbomi.
Yerno, Chinarè, nu-
     china.
Yerro, nehecopobó.
Yerto estar, titucore-
    pô.
Yerva, Muihi.
Yerva olorosa, tihe-
      yehi.
Yeso, Mariticayarico-
     re bihuchaini,
Yguales, ticutinasico-
    có.
Ygualar, nicutichó.
Yguales en edad, nà-
    porahurucocô.
Yguales entre mosos,



ARTE DE LA LENGUA MOXA, CON SU VOCABULARIO Y CATHECISMO DEL P. PEDRO MARBAN - TOMO 1



VOCABULARIO DE LA LENGUA MOXA (ESPAÑOL-MOXEÑO) I 360

    Nachamoperubô.
Yguales entre viejos, 
     naporaechasibò.
Yguales en fuerzas, ti-
    cuticocó natucoro-
    roobô.

    Y ante M O, y R
YMagen, Nucuna.
Ymaginar,   Vide 
    Pensar.
Yo, Nuti.
Yo mismo, nutireichu.
Yo solo, nucaereichu.
Yo si, que lo sé, nutize
     neecho hincha.
Ypocrita, temuzemo-
      rocoray.
Yrse, nuyana.
Yr à alguna parte, nu-
    tupi.
Yr arriba, nuyana anu-
   quiè.
Yr abajo, Vide bajar.

Yr adelante, vide; guiar.
Yr en poz de otro, Bi-
     poequienechoco-
     có.
Yr a la hila, Bitupipipori.
Yr apareados, Biharu-
    rupori.
Yr a manadas, Opo-
      muripochu.
Yr de tropel, Amuiri-
      muripochu.
Yr corriendo, nuhuno-
      poporinê, nubiru-
       coporine.
Yr despacio, nepiya-
      copoborichu.
Yr pasito, nepiyayai-
      cobó.
Yr por la playa, nupo-
       pacò.
Yr por la orilla, nupo-
       checó.
Yr por medio del rio,
      nutupirecopori.
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Yr por tierra, Nupoi-
      co. Nupopaicò.
Yr por la alda del mon-
       te. Nupomiroiquie-
        chò.
Yr por dentro del mon-
      te. Nupohuechò.
Yr por medio del mon-
        te. Nutupihuechò.
Yr en canoa. Nucopa-
        curè,
Yr à caballo. Nucope-
       ro. Nuoboiquiechô.
Yr por agua à la fuen-
        te. Niycoponà.
Yr à traer algo. Ne-
      pona. Nubeponà.
Yr con algun fin. Nu-
     pouchó. Nucopachi.
Yr á comer. Nuniponà
Yr à ver. Nimoponà.
Yr por el camino. Nu-
       hucuo achene.

Yr sin camino, Nemo
     napaicó.
Yra, enojo. Nusemou-
      quibó.
Yra tener, Nusemo.

        Y ante S, y Z
YSopo, Nebisese-
    oroquî.
Ysopar. Nebisesecò.
      Nubososocò.
Ystoria. Echahiriruco-
    bó.
Yzquierda mano. So-
     pare. Nusopa.
Yzquierdo. Supa.
       Ze. Zo. Zu. 
ZErbatana. Apucurunà.
   Zorra. Chuye.
Zorrillo. Churuisí.
Zorzal. Cayure chicha.
Zumbar las avejas. 
    Tiururucó. Teoco-
     rereinè.

Fin  del  primer  Vocabulario.
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